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BLS 1.6 E (**)

7230..

W 350
W 210
/min 2300-4800
m/min 8-12
mm 1,6
mm 1,2
mm 1,0
mm 2,0
mm 15,0
mm -
mm -
mm -
mm -
mm -
mm -
mm -
mm _
mm _
mm -
mm -
kg 1,7
dB 81,6
dB 3,0
dB 92,6
dB 3,0
dB 95,5
dB 3,0
m/s2 4,1
m/s2 1,5

BLS 2.5 E (**)
7230..
350

210
800-1700
3-6

2,5

2,0

1,6

3,0

20,0

2,2
81,8
3,0
92,8
3,0
95,2
3,0
48
1,5

BSS 1.6 E (**)
7230..

350

210
2100-4500
6-10

1,6
1,2
08
2,0
1,0
0,8
1,2
90,0

30,0

15,0
8,0
1,4

80,5
3,0

91,5
3,0

94,7
3,0
5,7
1,5

BSS 1.6 CE (**)
7230..

350

210
2100-4500
6-10

1,6
1,2
0,8
2,0
1,0
0,8
1,2
90,0

30,0

15,0
8,0
1,5

80,5
3,0

91,5
3,0

94,7
3,0
5,7
1,5

BSS 2.0 E (**)
7230..

350

210
1300-2600
2-4

2,0
1,5
1,3
3,0

200,0

12,0

1,7
79,2
3,0
90,2
3,0
92,7
3,0
10,8
1,5
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2,5 mm
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BLS 1.6 E (**)
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BSS 1.6 E (**)
BSS 1.6 CE (**)

2.5 mm

BLS 1.6 E (**)

3mm

2mm

BLS 25E (**)
4 mm

2.5 mm
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Originalbetriebsanleitung.

Verwendete Symbole, Abkiirzungen und Begriffe.

Symbol, Zeichen

Erkldrung

(]

Die beiliegenden Dokumente wie Betriebsanleitung und Allgemeine Sicherheitshinweise
unbedingt lesen.

Den Anweisungen im nebenstehenden Text oder Grafik folgen!

Den Anweisungen im nebenstehenden Text oder Grafik folgen!

Allgemeines Verbotszeichen. Diese Handlung ist verboten!

Vor diesem Arbeitsschritt den Netzstecker aus der Netzsteckdose ziehen. Sonst besteht
Verletzungsgefahr durch unbeabsichtigtes Anlaufen des Elektrowerkzeugs.

Beim Arbeiten Augenschutz benutzen.

Beim Arbeiten Gehdrschutz benutzen.

Beim Arbeiten Handschutz benutzen.

Griffbereich

Bestitigt die Konformitit des Elektrowerkzeugs mit den Richtlinien der Europiischen
Gemeinschaft.

Dieser Hinweis zeigt eine mé&glicherweise gefihrliche Situation an, die zu ernsten Verlet-
zungen oder zum Tod fiihren kann.

Ausgemusterte Elektrowerkzeuge und andere elektrotechnische und elektrische Erzeug-
nisse getrennt sammeln und einer umweltgerechten Wiederverwertung zufiihren.

Einschalten

Ausschalten

Erzeugnis mit doppelter oder verstdrkter Isolierung

Stahl

Aluminium

Kunststoff

Gerade-Messer

Kurven-Messer

Kleine Hubzahl

GroBe Hubzahl

Kleiner Hub

Mittlerer Hub

GroBer Hub

**)

kann Ziffern oder Buchstaben enthalten

(Ax - Zx)

Kennzeichnung fiir interne Zwecke




Zeichen Einheit international | Einheit national Erkldrung
Py W W Leistungsaufnahme
Py W W Leistungsabgabe
ny /min, min'1, rpm, /min Leerlaufhubzahl
r/min
ng m/min m/min Schneidgeschwindigkeit
U \4 \ Bemessungsspannung
f Hz Hz Frequenz
M. mm mm MaB, metrisches Gewinde
(%] mm mm Durchmesser eines runden Teils
= 97, Fe 400 mm mm max. Werkstoffdicke in Stahl bis 400 N/mm?
= 97, Fe 600 mm mm max. Werkstoffdicke in Stahl bis 600 N/mm?
= ﬂ Fe 800 mm mm max. Werkstoffdicke in Stahl bis 800 N/mm?
mm mm max. Werkstoffdicke in Aluminium bis
% Py Wz 250 N/mm?
mm mm Durchmesser der Vorbohrung fiir Innenaus-
schnitte
mm mm Kurvenradius innen, mindestens

] kg kg

Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01

Loa dB dB Schalldruckpegel

Lya dB dB Schallleistungspegel

Ly cpeak dB dB Spitzenschalldruckpegel

K. Unsicherheit

a m/s? m/s? Schwingungsemissionswert nach EN 62841
(Vektorsumme dreier Richtungen)

a, m/s? m/s? Schwingungsemissionswert

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

min, m/s min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Basis- und abgeleitete Einheiten aus dem Inter-
nationalen Einheitensystem SI.

Zu lhrer Sicherheit.

AWARNUNG| Lesen Sie alle Sicherheitshinweise
und Anweisungen. Versiumnisse bei
der Einhaltung der Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder
schwere Verletzungen verursachen.
Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei-
sungen fiir die Zukunft auf.
Verwenden Sie dieses Elektrowerkzeug nicht,
bevor Sie diese Betriebsanleitung sowie die bei-
liegenden ,,Allgemeinen Sicherheitshinweise*
(Schriftennummer 3 41 30 465 06 0) griindlich gelesen
und vollstindig verstanden haben. Bewahren Sie die
genannten Unterlagen zum spiteren Gebrauch auf und
tberreichen Sie diese bei einer Weitergabe oder Ver-
duBerung des Elektrowerkzeugs.
Beachten Sie ebenso die einschligigen nationalen
Arbeitsschutzbestimmungen.

Bestimmung des Elektrowerkzeugs:

BLS (**): handgefiihrte Blechschere zum Schneiden von
Blechen mit den von Fein zugelassenen Einsatzwerk-
zeugen und Zubehdr ohne Wasserzufuhr in wetterge-
schiitzter Umgebung.

BSS (**): handgefiihrte Schlitzschere zum Schneiden
von Blechen und engen Kurven mit den von Fein zuge-
lassenen Einsatzwerkzeugen und Zubeh&r ohne Was-
serzufuhr in wettergeschiitzter Umgebung.

Dieses Elektrowerkzeug ist auch fiir den Gebrauch an
Wechselstromgeneratoren mit ausreichender Leistung
gedacht, die der Norm ISO 8528, Ausfiihrungsklasse
G2 entsprechen. Dieser Norm wird insbesondere nicht
entsprochen, wenn der sogenannte Klirrfaktor 10 %
tberschreitet. Im Zweifel informieren Sie sich {iber den
von lhnen benutzten Generator.

Spezielle Sicherheitshinweise.

Benutzen Sie mit dem Geriit gelieferte Zusatzhandgriffe.
Der Verlust der Kontrolle kann zu Verletzungen fiih-
ren.

Tragen Sie persinliche Schutzausriistung. Verwenden
Sie je nach Anwendung Vollgesichtsschutz, Augen-
schutz oder Schutzbrille. Soweit angemessen, tragen
Sie Staubmaske, Gehorschutz, Schutzhandschuhe oder
Spezialschiirze, die kleine Schleif- und Materialpartikel
von lhnen fernhilt. Die Augen sollen vor herumflie-
genden Fremdkérpern geschiitzt werden, die bei ver-
schiedenen Anwendungen entstehen. Staub- oder
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Atemschutzmaske miissen den bei der Anwendung
entstehenden Staub filtern. Wenn Sie lange lautem
Larm ausgesetzt sind, kénnen Sie einen Horverlust
erleiden.

Sichern Sie das Werkstiick. Ein mit einer Spannvorrich-
tung gehaltenes Werkstiick ist sicherer gehalten als in
Ihrer Hand.

Es ist verboten Schilder und Zeichen auf das Elek-
trowerkzeug zu schrauben oder zu nieten. Eine beschi-
digte Isolierung bietet keinen Schutz gegen elektrischen
Schlag. Verwenden Sie Klebeschilder.

Verwenden Sie kein Zubehir, das nicht speziell vom
Elektrowerkzeughersteller entwickelt oder freigegeben
wurde. Sicherer Betrieb ist nicht alleine dadurch gege-
ben, dass ein Zubehér auf |hr Elektrowerkzeug passt.

Reinigen Sie regelmiBig die Liiftungsoffnungen des
Elektrowerkzeugs mit nichtmetallischen Werkzeugen.
Das Motorgeblise zieht Staub in das Gehiuse. Dies
kann bei (ibermaBiger Ansammlung von Metallstaub
elektrische Gefihrdungen verursachen.

Richten Sie das Elektrowerkzeug nicht gegen sich
selbst, andere Personen oder Tiere. Es besteht Verlet-
zungsgefahr durch scharfe oder heife Einsatzwerk-
zeuge.

Priifen Sie vor der Inbetriebnahme die Netzanschluss-
leitung und den Netzstecker auf Beschédigungen.

Empfehlung: Betreiben Sie das Elektrowerkzeug immer
iiber einen Fehlerstromschutzschalter (RCD) mit
Bemessungsfehlerstrom von 30 mA oder weniger.

Hand-Arm-Vibrationen

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungs-
pegel ist entsprechend einem in EN 62841 genormten
Messverfahren gemessen worden und kann fiir den
Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander ver-
wendet werden. Er eignet sich auch fiir eine vorldufige
Einschitzung der Schwingungsbelastung.

Der angegebene Schwingungspegel reprisentiert die
hauptsichlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs.
Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fiir andere
Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen
oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, kann der
Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwin-
gungsbelastung tiber den gesamten Arbeitszeitraum
deutlich erhGhen.

Fiir eine genaue Abschitzung der Schwingungsbelas-
tung sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in
denen das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist oder zwar
liuft, aber nicht tatsichlich im Einsatz ist. Dies kann die
Schwingungsbelastung liber den gesamten Arbeitszeit-
raum deutlich reduzieren.

Legen Sie zusitzliche SicherheitsmaBnahmen zum
Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwin-
gungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elek-
trowerkzeug und Einsatzwerkzeugen, Warmbhalten der
Hinde, Organisation der Arbeitsabliufe.

Bedienungshinweise.
Fiihren Sie das Elektrowerkzeug nur eingeschaltet
gegen das Werkstiick.

Halten Sie das Elektrowerkzeug beim Schneiden még-
lichst senkrecht zur Werkstiickoberfliche

(BLS 1.6 E (**) und BLS 2.5 E (**)).

Fiihren Sie das Elektrowerkzeug gleichmiBig und mit
leichtem Schub in Schnittrichtung. Zu starker Vorschub
verringert die Standzeit der Einsatzwerkzeuge erheb-
lich.

Schneiden Sie Bleche nicht an SchweiBstellen. Schnei-
den Sie keine mehrlagigen Bleche, welche die maximale
Werkstoffdicke liberschreiten.

BLS 1.6 E, BLS 2.5 E (**): Zur Erh6hung der Standzeit

der Messer wird empfohlen entlang der geplanten

Schnittlinie ein Gleitmittel aufzutragen:

= fiir Schnitte in Stahlblech: Schneidpaste oder
Schneiddl,

= fiir Schnitte in Aluminium: Petroleum.

BSS 1.6 E (**), BSS 1.6 CE (**), BSS 2.0 E (**): Die
Schnittlinie muss Schmiermittel frei sein.

Schalten Sie das Elektrowerkzeug erst aus, nachdem Sie
es aus der Schnittspur gezogen haben.

Das Anzeichen fiir abgenutzte Messer ist eine deutlich
gestiegene notwendige Vorschubkraft bei geringerem
Arbeitsfortschritt.

BSS (**): Zum Schneiden eines Innenausschnitts ist eine
Vorbohrung notwendig, siehe ,, Technische Daten.
BSS 1.6 CE (**): Ziehen Sie bei Einschnitten das Elek-
trowerkzeug bei laufendem Motor vom Span ab.
Schneiden Sie lingere Spdne ab.

BSS 1.6 E (**), BSS 1.6 CE (**): Schneidmesser und
Schneidbacken sind nicht nachschleifbar.

BSS 2.0 E (**): Schneidmesser und Schneidbacken kén-
nen nachgeschliffen werden.

BSS 2.0 E (**): Zum stationdren Betrieb spannen Sie das
Elektrowerkzeug in einen Schraubstock mit Schutzba-
cken aus Aluminium oder Kunststoff. Ziehen Sie den
Schraubstock angemessen fest, so dass das Einsatz-
werkzeug fest gehalten und nicht beschidigt wird.

BLS 1.6 CE (**), BLS 2.5 E (**): Die Messer sind nicht
nachschleifbar und missen immer paarweise gewech-
selt werden.

Instandhaltung und Kundendienst.

Bei extremen Einsatzbedingungen kann sich
9 bei der Bearbeitung von Metallen leitfihiger
Staub im Innern des Elektrowerkzeugs
absetzen. Die Schutzisolierung des Elektrowerkzeugs
kann beeintrichtigt werden. Blasen Sie hiufig den
Innenraum des Elektrowerkzeugs durch die Liiftungs-
schlitze mit trockener und &lfreier Druckluft aus und
schalten Sie einen Fehlerstrom-Schutzschalter (Fl) vor.
Produkte, die mit Asbest in Beriihrung gekommen sind,
diirfen nicht zur Reparatur gegeben werden. Entsorgen
Sie mit Asbest kontaminierte Produkte entsprechend
den im Land giiltigen Vorschriften zur Entsorgung
asbesthaltiger Abfille.
Wenn die Anschlussleitung des Elektrowerkzeugs
beschddigt ist, muss sie durch den Hersteller oder sei-
nen Vertreter ersetzt werden.
Die aktuelle Ersatzteilliste dieses Elektrowerkzeuges
finden Sie im Internet unter www.fein.com.
Folgende Teile kinnen Sie bei Bedarf selbst austau-
schen: Einsatzwerkzeuge, Schneidbacken (BSS (**))
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Gewdhrleistung und Garantie.

Die Gewihrleistung auf das Erzeugnis gilt gem3B den
gesetzlichen Regelungen im Lande des Inverkehrbrin-
gens. Dariiber hinaus leistet FEIN Garantie entspre-
chend der FEIN-Hersteller-Garantieerkldrung.

Im Lieferumfang Ihres Elektrowerkzeugs kann auch nur
ein Teil des in dieser Betriebsanleitung beschriebenen
oder abgebildeten Zubehors enthalten sein.

Konformitatserklarung.

Die Firma FEIN erklart in alleiniger Verantwortung, dass
dieses Produkt den auf der letzten Seite dieser Betrieb-
sanleitung angegebenen einschldgigen Bestimmungen
entspricht.

Technische Unterlagen bei: C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Umweltschutz, Entsorgung.

Verpackungen, ausgemusterte Elektrowerkzeuge und
Zubehor einer umweltgerechten Wiederverwertung
zufiihren.
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Translation of the Original Instructions.

Symbols, abbreviations and terms used.

Symbol, character

Explanation

(]

Make sure to read the enclosed documents such as the Instruction Manual and the General
Safety Instructions.

Observe the instructions in the text or graphic opposite!

Observe the instructions in the text or graphic opposite!

General prohibition sign. This action is prohibited.

Before commencing this work step, pull the mains plug out of the socket. Otherwise there
will be danger of injury if the power tool should start unintentionally.

Use eye protection during operation.

Use ear protection during operation.

Use protective gloves during operation.

Gripping surface

Confirms the conformity of the power tool with the directives of the European
Community.

This sign indicates a possible dangerous situation that could cause severe or fatal injury.

Worn out power tools and other electrotechnical and electrical products should be sorted
separately for environmental-friendly recycling.

Switching on

Switching off

Product with double or reinforced insulation

Steel

Aluminium

Plastic

Cutting blade, straight

&%ﬁ@@@@ﬂiﬂl Qﬂ%g

Cutting blade, curves

&

Low stroke rate

@I

High stroke rate

Low stroke

0|0
O

Medium stroke

@)
O
O

High stroke

(**)

may contain numbers and letters

(Ax - Zx)

Marking for internal purposes




Character Unit of measure- Unit of measure- Explanation
ment, international | ment, national
Py W w Power input
P w W Output
ng /min, min™", rpm, rpm Stroke rate at no-load
r/min

ng m/min m/min Cutting speed
U \' \ Rated voltage
f Hz Hz Frequency
M. mm mm Size of metric thread
(%] mm mm Diameter of a round part

Fe 400 mm mm Max. work-piece thickness for steel with up to
*T 400 N/mmzp

Fe 600 mm mm Max. work-piece thickness for steel with up to
*T 600 N/mmzp

Fe 800 mm mm Max. work-piece thickness for steel with up to
*T 800 N/mmzp

Al 250 mm mm Max. work-piece thickness for aluminium with up
* & 250 N/mmzp
S mm mm Diameter of pilot-drill for inside cut-outs

@ mm mm

Min. inside curve radius

] ke ke

Weight according to EPTA-Procedure 01

Lya dB dB Sound pressure level

Lya dB dB Sound power level

Ly cpeak dB dB Peak sound pressure level

K. Uncertainty

a m/s? m/s? Vibrational emission value according to EN 62841
(vector sum of three directions)

a, m/s? m/s? Vibrational emission value

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Basic and derived units of measurement from the
international system of units Sl.

min, m/s min, m/s

For your safety.

_ Read all safety warnings and all
instructions. Failure to follow the

warnings and instructions may result in electric shock,

fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

Do not use this power tool before you have
thoroughly read and completely understood this
Instruction Manual and the enclosed “General
Safety Instructions” (document number
3 41 30 465 06 0). The documents mentioned should
be kept for later use and enclosed with the power tool,
should it be passed on or sold.
Please also observe the relevant national industrial
safety regulations.

Intended use of the power tool:

BLS (**): Hand-guided sheet metal shears for cutting
sheet metal in weather-protected environments with-
out water supply using the application tools and acces-
sories recommended by Fein.

BSS (**): Hand-guided slitting shears for cutting sheet
metal and tight curves in weather-protected environ-
ments without water supply using the application tools
and accessories recommended by Fein.

This power tool is also suitable for use with AC gener-
ators with sufficient power output that correspond to
the Standard I1SO 8528, design type G2. This Standard
is particularly not complied with when the so-called dis-
tortion factor exceeds 10 %. When in doubt, please
refer to the generator instruction/specification guide.
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Special safety instructions.

Use auxiliary handle(s), if supplied with the tool. Loss
of control can cause personal injury.

Wear personal protective equipment. Depending on
application, use face shield, safety goggles or safety
glasses. Where appropriate, wear dust mask, hearing
protectors, gloves and workshop apron capable of stop-
ping small abrasive or workpiece fragments. The eye
protection must be capable of stopping flying debris
generated by various operations. The dust mask or res-
pirator must be capable of filtrating particles generated
by your operation. Prolonged exposure to high inten-
sity noise may cause hearing loss.

Secure the work piece firmly. A work piece that is
gripped tightly in a clamping device or vice, is more
secure than if held by hand.

Do not rivet or screw any name-plates or signs onto the
power tool. If the insulation is damaged, protection
against an electric shock will be ineffective. Adhesive
labels are recommended.

Do not use accessories which are not specifically
designed and recommended by the power tool manu-
facturer. Safe operation is not ensured merely because
an accessory fits your power tool.

Clean the ventilation openings on the power tool at reg-
ular intervals using non-metal tools. The blower of the
motor draws dust into the housing. An excessive accu-
mulation of metallic dust can cause an electrical hazard.
Do not direct the power tool against yourself, other per-
sons or animals. Danger of injury from sharp or hot
application tools.

Before putting into operation, check the mains connec-
tion and the mains plug for damage.

Recommendation: The tool should always be supplied
with power via a residual current device (RCD) with a
rated current of 30 mA or less.

Hand/arm vibrations

The vibration emission level given in this information
sheet has been measured in accordance with a stand-
ardised test given in EN 62841 and may be used to
compare one tool with another. It may be used for a
preliminary assessment of exposure.

The declared vibration emission level represents the
main applications of the tool. However, if the tool is
used for different applications, with different accesso-
ries or poorly maintained, the vibration emission may
differ. This may significantly increase the exposure level
over the total working period.

An estimation of the level of exposure to vibration
should also take into account the times when the tool
is switched off or when it is running but not actually
doing the job. This may significantly reduce the expo-
sure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the oper-
ator from the effects of vibration such as: maintain the
tool and the accessories, keep the hands warm, organi-
sation of work patterns.

Operating Instructions.
Guide the power tool toward the work piece only
when switched on.
While cutting, hold the power tool as upright as possi-
ble to the work-piece surface (BLS 1.6 E (**) and BLS
2.5 E (*¥)).
Guide the power tool uniformly and with light feed in
the cutting direction. Excessive feed reduces the tool
life of the application tools.
Do not cut steel sheets where welded. Do not cut lay-
ered sheets exceeding the max. work-piece thickness.

BLS 1.6 E, BLS 2.5 E (**): To increase the tool life of the
blades, it is recommended to apply a lubricating agent
alongside the intended cutting line:

= For cuts in steel sheet: Cutting paste or cutting oil,
= For cuts in aluminium: Petroleum.

BSS 1.6 E (**), BSS 1.6 CE (**), BSS 2.0 E (**): The cut-
ting line must be free of lubricating agent.

Do not switch the power tool off until after having
removed it from the cutting path.

The symptom for worn blades is a clearly increased
feed force at lower working progress.

BSS (**): For inside cuts, a pilot hole is required; see
“Technical Data”.

BSS 1.6 CE (**): For cut-outs, pull the power tool from
the chip while the motor is running. Cut long chips off.
BSS 1.6 E (**), BSS 1.6 CE (**): Blades and cutting bars
cannot be reground.

BSS 2.0 E (**): Blades and cutting bars can be reground.
BSS 2.0 E (**): For stationary operation, clamp the
power tool in a vice using aluminium or plastic protec-
tion jaws. Tighten the vice adequately so that the appli-
cation tool is clamped firmly yet not damaged.

BLS 1.6 CE (**), BLS 2.5 E (**): The blades cannot be
reground and must always be replaced in pairs.

Repair and customer service.

- When working metal under extreme oper-
ating conditions, it is possible for conductive
dust to settle in the interior of the power

tool. The total insulation of the power tool can be

impaired. Blow out the interior of the power tool via
the ventilation slots frequently with dry and oil-free
compressed air, and connect a residual current device

(RCD) on the line side.

Products that have come into contact with asbestos

may not be sent in for repair. Dispose of products con-

taminated with asbestos according to the applicable
country-specific regulations for such disposal.

When the machine's power supply cord is damaged, it

must be replaced by the manufacturer or their repre-

sentative.

The current spares parts list for this power tool can be

found on our website at www.fein.com.

If required, you can change the following parts your-

self: Application tools, cutting bars (BSS (**))
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Warranty and liability.

The warranty for the product is valid in accordance
with the legal regulations in the country where it is mar-
keted. In addition, FEIN also provides a guarantee in
accordance with the FEIN manufacturer’s warranty dec-
laration.

The delivery scope of your power tool may include
only a part of the accessories described or shown in this
Instruction Manual.

Declaration of conformity.

FEIN declares itself solely responsible for this product
conforming with the relevant provisions given on the
last page of this Instruction Manual.

Technical documents at: C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Environmental protection, disposal.

Packaging, worn out power tools and accessories
should be sorted for environmental-friendly recycling.
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Traduction de la notice originale.

Symboles, abréviations et termes utilises.

Symbhole, signe

Explication

(]

Lire impérativement les documents ci-joints tels que la notice d’utilisation et les
instructions générales de sécurité.

0

Suivre les indications données dans le texte ou la représentation graphique ci-contre !

AN

Suivre les indications données dans le texte ou la représentation graphique ci-contre !

O

Signal d’interdiction général. Cette action est interdite !

-

Avant d’effectuer ce travail, retirez la fiche de la prise de courant. Sinon, il y a risque
de blessures di a un démarrage non intentionné de I'outil électrique.

@O

Lors des travaux, porter une protection oculaire.

®
®

Lors des travaux, porter une protection acoustique.

Lors des travaux, utiliser un protége-main.

Poignée

Confirme la conformité de Poutil électrique aux directives de I"lUnion Européenne.

Cette indication indique une situation éventuellement dangereuse pouvant entrainer
de graves blessures ou la mort.

Trier les outils électriques ainsi que tout autre produit électrotechnique et électrique
et les déposer a un centre de recyclage respectant les directives relatives a la
protection de I'environnement.

Mise en marche

Arrét

Produit avec double isolation ou isolation renforcée

Acier

Aluminium

Matiére plastique

Couteau pour coupes droites

b[E R FRPR=] = Izm@

Couteau pour coupes curvilignes

Basse cadence de coupe

Haute cadence de coupe

O @!‘I‘

Petite course

@)
O

Course moyenne

O
O
O

Grande course

(**)

peut contenir des chiffres ou des lettres

(Ax - Zx)

Marquage interne
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Signe Unité internationale | Unité nationale Explication
Py W W Puissance absorbée
P W W Puissance utile
ng /min, min'1, rpm, tr/min Nombre de courses 2 vide
r/min
ng m/min m/min Vitesse de coupe
U \' \'% Tension de référence
f Hz Hz Fréquence
M. mm mm Dimension, filetage métrique
(%] mm mm Diamétre d’un élément
= 7 Fe 400 mm mm Epaisseur max. du matériau en acier jusqu’a
400 N/mm
= 7, Fe 600 mm mm Epaisseur max. du matériau en acier jusqu’a
600 N/mm?
=@ 7 Fe 800 mm mm Epaisseur max. du matériau en acier jusqu’a
800 N/mm?
e @ Al 250 mm mm Epaisseur max. du matériau en aluminium jusqu’a
250 N/mm?
= mm mm Diamétre d’insertion
@ mm mm Rayon intérieur pour découpes curvilignes, min.
i kg kg Poids suivant EPTA-Procedure 01
Loa dB dB Niveau de pression acoustique
Lya dB dB Niveau d’intensité acoustique
Lycpeak dB dB Niveau max. de pression acoustique
K.. Incertitude
a m/s? m/s2 Valeur d’émission vibratoire suivant EN 62841
(somme vectorielle des trois axes directionnels)
a, m/s? m/s2 Valeur d’émission vibratoire
m, s, kg, A, mm, V, | m,s, kg, A, mm,V, |Unités de base et unités dérivées du systéme inter-
W, Hz, N, °C,dB, |W,Hz, N, °C, dB, |national Sl.
min, m/s min, m/s

Pour votre sécuriteé.
Lisez tous les avertissements
de sécurité et toutes les ins-
tructions. Ne pas suivre les avertissements et instruc-
tions peut donner lieu a une électrocution, un incendie
et/ou une blessure sérieuse.
Conservez tous les avertissements et toutes les instruc-
tions pour pouvoir vous y reporter ultérieurement.
N’utilisez pas cet outil électrique avant d’avoir
soigneusement lu et compris a fond cette notice
d’utilisation ainsi que les « Instructions générales
de sécurité » (réf. documents 3 41 30 465 06 0).
Conservez ces documents pour une utilisation ultérieu-
re et joignez-les a I'outil électrique en cas de transmis-
sion ou de vente a une tierce personne.
De méme, respectez les dispositions concernant la pré-
vention des accidents du travail en vigueur dans le pays
en question.

Conception de I'outil électrique :

BLS (**): cisaille a tole portative congue pour la coupe a
sec de tbles pour une utilisation a 'abri des intempéries
avec les outils de travail et les accessoires autorisés par
Fein.

BSS (**): cisaille a double tranchant portative congue
pour la coupe a sec de tbles et des coupes en courbe
pour une utilisation a I’abri des intempéries avec les
outils de travail et les accessoires autorisés par Fein.
Cet outil électrique est également congu pour fonction-
ner sur des groupes électrogénes d’une puissance suffi-
sante correspondant a la norme I1SO 8528, classe de
modéle G2. Cette norme n’est pas respectée si le fac-
teur de distorsion harmonique dépasse 10 %. En cas de
doute, informez-vous sur le groupe électrogéne utilisé.

Instructions particuliéres de sécurité.
Utilisez la(les) poignée(s) auxiliaire(s) fournie(s) avec

I'outil. La perte de contréle peut provoquer des blessu-
res.
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Porter un équipement de protection individuelle. En
fonction de I'application, utiliser un écran facial, des
lunettes de sécurité ou des verres de sécurité. Le cas
échéant, utiliser un masque antipoussieres, des protec-
tions auditives, des gants et un tablier capables d’arré-
ter les petits fragments abrasifs ou des piéces a usiner.
La protection oculaire doit &tre capable d’arréter les
débris volants produits par les diverses opérations. Le
masque antipoussiéres ou le masque respiratoire doit
&tre capable de filtrer les particules produites par vos
travaux. L’exposition prolongée aux bruits de forte
intensité peut provoquer une perte de I'audition.

Bloquez la piéce a travailler. Une piéce a travailler ser-
rée par un dispositif de serrage est fixée de maniere
plus sdre que si elle est seulement tenue de la main.

Il est interdit de visser ou de riveter des plagues ou des
reperes sur I'outil électrique. Une isolation endomma-
gée ne présente aucune protection contre une électro-
cution. Utilisez des autocollants.

N'utilisez pas des accessoires qui n’ont pas été spécia-
lement congus ou autorisés par le fabricant de I'outil
électrique. Le seul fait qu’un accessoire puisse étre
monté sur votre outil électrique ne garantit pas une uti-
lisation sans risque.

Nettoyez régulierement les ouies de ventilation de
I'outil électrique avec des outils non-métalliques. La
ventilation du moteur aspire la poussiére a I'intérieur
du carter. Une trop grande quantité de poussiére de
métal accumulée peut provoquer des incidents électri-
ques.

Ne dirigez pas I'outil électrique vers vous-méme ou vers
d’autres personnes ou des animaux. Il y a un danger de
blessure causé par des outils de travail tranchants ou
chauds.

Avant la mise en service, assurez-vous que le cable de
raccordement et la fiche sont en parfait état.

Recommandation : Faites toujours fonctionner I'outil
électrique sur un réseau électrique équipé d’un disjonc-
teur différentiel 30 mA max.

Vibrations mains-bras

L’amplitude d’oscillation indiquée dans ces instructions
d’utilisation a été mesurée conformément a la norme
EN 62841 et peut étre utilisée pour une comparaison
d’outils électriques. Elle est également appropriée pour
une estimation préliminaire de la sollicitation vibratoire.
L’amplitude d’oscillation indiquée correspond aux utili-
sations principales de l'outil électrique. Si, toutefois,
P'outil électrique était utilisé pour d’autres applications,
avec d’autres outils de travail ou en cas d’un entretien
insuffisant, I'amplitude d’oscillation pourrait étre diffé-
rente. Ceci peut augmenter considérablement la sollici-
tation vibratoire pendant toute la durée du travail.
Pour une estimation précise de la sollicitation vibra-
toire, il est recommandé de prendre aussi en considé-
ration les espaces de temps pendant lesquels I'appareil
est éteint ou allumé, mais pas vraiment utilisé. Ceci peut
réduire considérablement la sollicitation vibratoire pen-
dant toute la durée du travail.

Déterminez des mesures de protection supplémentai-
res pour protéger I'utilisateur des effets des vibrations,
tels que par exemple : entretien de I'outil électrique et
des outils de travail, maintenir les mains chaudes, orga-
nisation des opérations de travail.

Instructions d’utilisation.
Ne guider I'outil électroportatif contre la piéce a
travailler que lorsque I’appareil est en marche.
Durant la coupe, tenez I'outil électrique bien perpendi-
culairement par rapport a la surface de la piéce (BLS 1.6
E (**) et BLS 2.5 E (*#)).
Guidez I'outil électrique uniformément et en effectuant
une avance modérée dans le sens de la coupe. Une
avance trop forte réduit considérablement la durée de
vie des outils de travail.
Ne coupez pas les tdles a I'endroit des soudures. Ne
coupez pas de téles superposées dont I’épaisseur totale
dépasse I'épaisseur maximale prévue.

BLS 1.6 E, BLS 2.5 E (**): Pour augmenter la durée de vie

des couteaux, il est recommandé d’appliquer du lubri-

fiant le long de la coupe prévue :

= pour les coupes dans la téle d’acier : pate de coupe
ou huile de coupe,

= pour les coupes dans I'aluminium : pétrole lampant.

BSS 1.6 E (**), BSS 1.6 CE (**), BSS 2.0 E (**): Le tracé
de coupe doit é&tre exempt de lubrifiant.

N’arrétez I'outil électrique qu’aprés I'avoir retiré de la
trace de coupe.

Une dégradation de la vitesse de coupe laisse présager
une usure des couteaux.

BSS (**): Pour les découpes en cceur de tdle, voir

« Caractéristiques Techniques ».

BSS 1.6 CE (**): Lors d’incisions, dégagez I'outil électri-
que du copeau pendant que le moteur est en marche.
Découpez des copeaux assez longs.

BSS 1.6 E (**), BSS 1.6 CE (**): Les mors et le couteau
ne sont pas réaffatables.

BSS 2.0 E (**): Les mors et le couteau sont réaffiitables.
BSS 2.0 E (**): Pour une utilisation stationnaire, serrez
I’outil électrique dans un étau avec des mordaches en
aluminium ou en matiére plastique. Serrez I’étau de
sorte que I'outil électroportatif soit bien fixé et afin
d’éviter son endommagement.

BLS 1.6 CE (**), BLS 2.5 E (**): Les couteaux ne sont pas
réaffltables et doivent toujours étre remplacés par pai-
res.

Travaux d’entretien et service apres-
vente.

@ En cas de conditions d’utilisation extrémes,
. 9 lors du travail de matériaux métalliques, des

poussiéres conductrices pourraient se dépo-
ser a 'intérieur de Ioutil électrique. Ceci pourrait
endommager la double isolation de I'outil électrique.
Soufflez souvent de I'air comprimé sec et sans huile
dans I'intérieur de 'outil électrique a travers les ouies
de ventilation et placez un dispositif différentiel a cou-
rant résiduel (DDR) en amont.



Les produits ayant été en contact avec de I'amiante ne
doivent pas &tre réparés. Eliminez les produits contami-
nés par 'amiante conformément aux dispositions natio-
nales relatives a I"élimination de déchets contenant de
I’amiante.

Si le cable d’alimentation de I'outil électrique est
endommagg, le faire remplacer par le fabricant ou son
représentant.

Vous trouverez la liste actuelle des piéces de rechange
pour cet outil électroportatif sur notre site

www fein.com.

Si nécessaire, vous pouvez remplacer vous-méme les
éléments suivants : Accessoires, mors (BSS (**))

Garantie.

La garantie du produit est valide conformément a la
réglementation légale en vigueur dans le pays ou le pro-
duit est mis sur le marché. Outre les obligations de
garantie légale, les appareils FEIN sont garantis confor-
mément a notre déclaration de garantie de fabricant.

Il se peut que seule une partie des accessoires décrits ou
représentés dans cette notice d’utilisation soit fournie
avec l'outil électrique.

[+ [
Déclaration de conformite.

L’entreprise FEIN déclare sous sa propre responsabilité
que ce produit est en conformité avec les réglementa-
tions en vigueur indiquées a la derniére page de la pré-
sente notice d’utilisation.

Dossier technique aupreés de : C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Protection de I'environnement,
recyclage.

Rapportez les emballages, les outils électriques hors
d’usage et les accessoires dans un centre de recyclage
respectant les directives concernant la protection de
I’environnement.



30 it

Traduzione delle istruzioni originali.

Simboli, abbreviazioni e termini utilizzati.

Simbolo

Descrizione

(]

La documentazione allegata, come le istruzioni per I'uso e le indicazioni generali di
sicurezza devono essere lette assolutamente.

0

Osservare le istruzioni nel testo o nel grafico riportato a lato!

AN

Osservare le istruzioni nel testo o nel grafico riportato a lato!

O

Simbolo generale di divieto. Questa operazione & vietata.

-

Prima di questa fase operativa, estrarre la spina di rete dalla presa elettrica. In caso con-
trario esiste il rischio di incidenti causati da avviamento involontario dell’elettroutensile.

@O

Durante la fase operativa utilizzare la protezione per gli occhi.

®
®

Durante la fase operativa utilizzare la protezione acustica.

Durante la fase operativa utilizzare la protezione per le mani.

Settore di presa

Conferma la conformita dell’elettroutensile con le direttive della Comunita europea.

Questa avvertenza mette in guardia dallo sviluppo di una possibile situazione pericolosa
che pud comportare il pericolo di incidenti gravi oppure anche mortali.

Una volta che un elettroutensile o un qualunque altro prodotto elettrotecnico sara
diventato inservibile, portarlo ad un centro di raccolta adibito ad un riciclaggio eseguito
secondo criteri ecologici.

Accensione

Spegnimento

Prodotto con isolamento doppio oppure rinforzato

Acciaio

Alluminio

Plastica

Coltello per tagli diritti
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Coltello per tagli curvilinei

Numero di corse basso

Numero di corse alto

O @!‘I‘

Regolazione corsa: piccola

@)
O

Regolazione corsa: media

O
O
O

Regolazione corsa: grande

(**)

puo contenere cifre o lettere

(Ax - Zx)

Contrassegno per uso interno
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Simbolo Unita internazionale | Unita nazionale Descrizione
Py W W Potenza assorbita nominale
P W W Potenza resa
ng /min, min”, rpm, | g/min Numero di corse a vuoto
r/min
ng m/min m/min Velocita di taglio
U \' \'% Tensione di taratura
f Hz Hz Frequenza
M.. mm mm Misura, filettatura metrica
(%] mm mm Diametro di un componente rotondo
= 7 Fe 400 mm mm Spessore max. del materiale in acciaio fino a
400 N/mm
= 7, Fe 600 mm mm Spessore max. del materiale in acciaio fino a
600 N/mm?
= 7 Fe 800 mm mm Spessore max. del materiale in acciaio fino a
800 N/mm?
e @ Al 250 mm mm Spessore max. del materiale in alluminio fino a
250 N/mm?
= mm mm Diametro del foro di partenza per tagli in centro
lamiera
@ mm mm Raggio di curvatura interno, almeno di
i kg kg Peso conforme alla EPTA-Procedure 01
Loy dB dB Livello di pressione acustica
Lya dB dB Livello di potenza acustica
Locpeak dB dB Livello di pressione acustica picco
K. Non determinato
a m/s? m/s2 Valore di emissione delle vibrazioni secondo
EN 62841 (somma vettori delle tre direzioni)
a, m/s? m/s? Valore di emissione oscillazioni
m, s, kg, A, mm, V, | m,s, kg, A, mm, V, |Unita di base ed unita derivanti dal sistema unita
W, Hz, N, °C, dB, |W, Hz, N, °C,dB, |internazionale SI.
min, m/s min, m/s

Per la Vostra sicurezza.
_ Leggere tutte le avvertenze di
pericolo e le istruzioni opera-
tive. In caso di mancato rispetto delle avvertenze di
pericolo e delle istruzioni operative si potra creare il
pericolo di scosse elettriche, incendi e/o incidenti gravi.
Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni
operative per ogni esigenza futura.
Non utilizzare il presente elettroutensile prima di
aver letto e compreso accuratamente e comple-
tamente queste istruzioni per |'uso e le «Indica-
zioni generali di sicurezza» allegate (numero di
documentazione 3 41 30 465 06 0). Conservare la
documentazione indicata per un eventuale uso futuro
ed allegarla in caso di inoltro oppure di vendita dell’elet-
troutensile.
Attenersi anche alle norme nazionali in vigore concer-
nenti la sicurezza sul lavoro.

Utilizzo previsto per I'elettroutensile:

BLS (**): cesoie per lamiera per I'utilizzo manuale per
taglio di lamiere con inserti ed accessori consigliati dalla
Fein senza 'impiego di acqua in ambiente protetto dagli
agenti atmosferici.

BSS (**): cesoie universali per I'utilizzo manuale per
taglio di lamiere e curve strette con inserti ed accessori
consigliati dalla Fein senza I'impiego di acqua in
ambiente protetto dagli agenti atmosferici.

Questo elettroutensile & pensato anche per I'impiego
su generatori a corrente alternata con potenza suffi-
ciente, conformi alla norma ISO 8528, classe di esecu-
zione G2. Questa norma non viene soddisfatta in modo
particolare se supera il cosiddetto fattore di distorsione
10 %. In caso di dubbio informarsi relativamente al
generatore utilizzato.




32 it

Norme speciali di sicurezza.

Utilizzare le impugnature supplementari fornite insieme
all’elettroutensile. La perdita di controllo dell’elettrou-
tensile pud comportare il pericolo di incidenti.

Indossare abhigliamento di protezione. A seconda
dell’applicazione in corso utilizzare una visiera com-
pleta, maschera di protezione per gli occhi oppure
occhiali di sicurezza. Per quanto necessario, portare
maschere per polveri, protezione acustica, guanti di
protezione oppure un grembiule speciale in grado di
proteggervi da piccoleparticelle di levigatura o di mate-
riale. Gli occhi dovrebbero essere protetti da corpi
estranei espulsi in aria nel corso di diverse applicazioni.
La maschera antipolvere e la maschera respiratoria
devono essere in grado di filtrare la polvere provocata
durante I’applicazione. Esponendosi per lungo tempo
ad un rumore troppo forte vi ¢ il pericolo di perdere
l'udito.

Assicurare il pezzo in lavorazione. Un pezzo in lavora-
zione tenuto fermo con un dispositivo di bloccaggio &
piti sicuro che se tenuto con la semplice mano.

E vietato applicare targhette e marchi sull’elettrouten-
sile avvitandoli oppure fissandoli tramite rivetti. In caso
di danno dell’isolamento viene a mancare ogni prote-
zione contro scosse elettriche. Utilizzare targhette
autoadesive.

Non utilizzare nessun tipo di accessorio che non sia
stato appositamente sviluppato oppure esplicitamente
approvato dalla casa costruttrice dell’elettroutensile.
Un funzionamento sicuro non & assicurato dal semplice
fatto che le misure di un accessorio combacino con il
Vostro elettroutensile.

Pulire regolarmente le fessure di ventilazione dell’elet-
troutensile con attrezzi non metallici. La ventola del
motore attira polvere nella carcassa. Questo pud cau-
sare, in caso di accumulo eccessivo di polvere metallica,
pericoli elettrici.

Non dirigere mai I'elettroutensile verso sé stessi, altre
persone o animali. Esiste il pericolo di lesioni dovute a
accessori taglienti o bollenti.

Prima della messa in funzione controllare il cavo di col-
legamento alla rete e la spina di rete in caso di danneg-
giamenti.

Raccomandazione: Far funzionare sempre I'elettrouten-
sile tramite un interruttore di sicurezza per correnti di
guasto (RCD) con valutazione corrente di guasto di

30 mA oppure inferiore.

Vibrazione mano-braccio

Il livello di oscillazioni indicato nelle presenti istruzioni
& stato misurato conformemente ad una procedura di
misurazione normalizzata contenuta nel EN 62841 e
puo essere impiegato per la comparazione con altri
elettroutensili. Lo stesso & adatto anche per una valuta-
zione temporanea della sollecitazione da vibrazioni.

Il livello di oscillazioni indicato rappresenta le applica-
zioni principali dell’elettroutensile. Se tuttavia 'elet-
troutensile viene utilizzato per altri impieghi, con
accessori differenti oppure non viene effettuata una suf-
ficiente manutenzione & possibile che il livello di oscil-
lazioni sia differente. Questo pud aumentare

sensibilmente la sollecitazione da vibrazioni per I'intero
periodo di lavoro.

Per la precisa valutazione della sollecitazione da vibra-
zioni dovrebbero essere considerati anche i tempi in cui
I’apparecchio & spento oppure & acceso ma non effetti-
vamente in funzione. Questo pud ridurre considerevol-
mente la sollecitazione da vibrazioni per I'intero
periodo di lavoro.

Stabilire ulteriori misure di sicurezza per la protezione
dell’operatore dall’azione delle vibrazioni, come ad
esempio: manutenzione dell’elettroutensile e degli
accessori, mantenimento mani calde, organizzazione
delle procedure operative.

Istruzioni per I'uso.
Condurre I'elettroutensile solamente acceso
verso il pezzo in lavorazione.
Durante il taglio tenere I'elettroutensile possibilmente
in modo verticale rispetto alla superficie del pezzo in
lavorazione (BLS 1.6 E (**) e BLS 2.5 E (*¥*)).
Condurre Ielettroutensile in modo uniforme e con leg-
gera spinta in direzione di taglio. Un avanzamento
troppo veloce riduce sensibilmente la durata degli
accessori.
Non tagliare lamiere ai punti di saldatura. Non tagliare
lamiere a pil strati che superano lo spessore massimo
del materiale.

BLS 1.6 E, BLS 2.5 E (**): Per aumentare la durata dei

coltelli da taglio si consiglia di applicare un lubrificante

lungo la linea di taglio prevista:

= per tagli in lamiera d’acciaio: pasta da taglio oppure
olio da taglio,

= per tagli in alluminio: petrolio.

BSS 1.6 E (**), BSS 1.6 CE (**), BSS 2.0 E (**): Sulla linea

di taglio non deve essere presente del lubrificante.

Spegnere Pelettroutensile solamente dopo averlo

estratto dalla traccia di taglio.

L’indicazione per coltelli da taglio usurati & data dalla

superiore forza di avanzamento necessaria per un

minimo avanzamento durante le operazioni di taglio.

BSS (**): Per il taglio in centro lamiera & necessario ese-

guire prima un foro di partenza, vedi «Dati tecnici».

BSS 1.6 CE (**): Tagliando estrarre I’elettroutensile

dall’incisione con il motore in funzione. Accorciare i

trucioli piti lunghi.

BSS 1.6 E (**), BSS 1.6 CE (**): Coltelli e placchette da

taglio non possono essere riaffilati.

BSS 2.0 E (**): Coltelli e placchette da taglio possono

essere riaffilati.

BSS 2.0 E (**): Per il funzionamento stazionario fissare

I’elettroutensile in una morsa a vite con ganasce di pro-

tezione in alluminio o plastica. Serrare adeguatamente

la morsa a vite in modo tale che I'accessorio venga

tenuto saldamente e non venga danneggiato.

BLS 1.6 CE (**), BLS 2.5 E (**): | coltelli non sono riaffi-

labili e devono essere sempre sostituiti a coppie.



Manutenzione ed Assistenza Clienti.

In caso di condizioni di impiego estreme
durante la lavorazione di metallo & possibile
che polvere conduttrice si depositi

all’interno dell’elettroutensile. L’isolamento di prote-

zione dell’elettroutensile puo esserne pregiudicato.

Soffiare spesso la parte interna dell’elettroutensile

attraverso le fessure di ventilazione con aria compressa

asciutta e senza olio ed inserire a monte un interruttore

di sicurezza (FI).

Prodotti che sono venuti a contatto con amianto non

devono essere dati in riparazione. Smaltire i prodotti

contaminati con amianto conformemente alle norme
per lo smaltimento di rifiuti contenenti amianto in
vigore nel paese di impiego.

Se il cavo di collegamento dell’elettroutensile & danneg-

giato, lo stesso deve essere sostituito dal produttore o

da un Centro Assistenza autorizzato.

L’attuale lista dei pezzi di ricambio del presente elet-

troutensile & presente in Internet sul sito

www fein.com.

In caso di necessita e possibile sostituire da soli le

seguenti parti: Accessori, placchette da taglio

(BSS (**))

Responsabilita per vizi e garanzia.

La prestazione di garanzia sul prodotto & valida secondo
la relativa normativa vigente nel Paese in cui avviene
I'immissione sul mercato. Inoltre la FEIN riconosce la
garanzia conformemente alla dichiarazione di garanzia
produttore FEIN.

Nel modello di fornitura del Vostro elettroutensile pud
essere contenuta anche solo una parte degli accessori
descritti o illustrati nelle presenti istruzioni per 'uso.

5
Dichiarazione di conformita.

La Ditta FEIN dichiara sotto la propria responsabilita
che il presente prodotto corrisponde alle norme appli-
cabili riportate sull’ultima pagina delle presenti istru-
zioni per l'uso.

Documentazione tecnica presso: C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Misure ecologiche, smaltimento.

Portare ad un centro di raccolta adibito ad un riciclaggio
eseguito secondo criteri ecologici gli imballaggi, gli elet-
troutensili e gli accessori scartati.
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Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing.

Gebruikte symbolen, afkortingen en begrippen.

Symbool, teken

Verklaring

(]

Lees beslist de meegeleverde documenten, zoals de gebruiksaanwijzing en de
algemene veiligheidsvoorschriften.

Volg de aanwijzingen in de nevenstaande tekst of afbeelding op.

Volg de aanwijzingen in de nevenstaande tekst of afbeelding op.

Algemeen verbodsteken. Deze handeling is verboden.

Trek de stekker uit het stopcontact voordat u deze handeling uitvoert. Anders bestaat
er verwondingsgevaar door onbedoeld starten van het elektrische gereedschap.

Gebruik tijdens de werkzaamheden een oogbescherming.

Gebruik tijdens de werkzaamheden een gehoorbescherming.

Gebruik tijdens de werkzaamheden een handbescherming.

Greepoppervlak

Bevestigt de conformiteit van het elektrische gereedschap met de richtlijnen van de
Europese Gemeenschap.

Dit is een waarschuwing voor een mogelijk gevaarlijke situatie die tot ernstig letsel of
de dood kan leiden.

Versleten elektrische gereedschappen en andere elektrotechnische en elektrische
producten moeten apart worden ingezameld en op een voor het milieu
verantwoorde wijze worden hergebruikt.

Inschakelen

Uitschakelen

Product met een dubbele of versterkte isolatie

Staal

Aluminium

Kunststof

Mes voor recht knippen

SIE i (1)) MIRM@%

Met voor knippen in bochten

&

Klein aantal zaagbewegingen

@I

Groot aantal zaagbewegingen

Kleine slag

0|0
O

Gemiddelde slag

@)
O
O

Grote slag

**)

Kan cijfers of letters bevatten

(Ax - Zx)

Aanduiding voor interne doeleinden




Teken Eenheid internatio- | Eenheid nationaal | Verklaring
naal
Py W 4 Opgenomen vermogen
Py W 4 Afgegeven vermogen
ng /min, min", rpm, min! Onbelast aantal knipbewegingen
r/min
ng m/min m/min Knipsnelheid
U \' \ Meetspanning
f Hz Hz Frequentie
M. mm mm Maat, metrische schroefdraad
(%] mm mm Diameter van een rond deel
= 7, Fe 400 mm mm Max. materiaaldikte in staal tot 400 N/mm?2
= J7, Fe 600 mm mm Max. materiaaldikte in staal tot 600 N/mm?
= J7, Fe 800 mm mm Max. materiaaldikte in staal tot 800 N/mm?
= @ Al 250 mm mm Max. materiaaldikte aluminium tot 250 N/mm?
£ mm mm Diameter van boorgat voor uitsparingen
mm mm Min. inwendige bochtenradius

] ke kg

Gewicht volgens EPTA-Procedure 01

Lop dB dB Geluidsdrukniveau

Lya dB dB Geluidsvermogenniveau

Locpeak dB dB Piekgeluidsdrukniveau

K. Onzekerheid

a m/s? m/s? Trillingsemissiewaarde volgens EN 62841
(vectorsom van drie richtingen)

a, m/s? m/s? Schwingungsemissionswert

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Basiseenheden en afgeleide eenheden uit het inter-
nationale eenhedenstelsel Sl.

min, m/s min, m/s

Voor uw veiligheid.
_ Lees alle veiligheidswaar-
schuwingen en alle voor-
schriften. Als de waarschuwingen en voorschriften niet
worden opgevolgd, kan dit een elektrische schok,
brand of ernstig letsel tot gevolg hebben.
Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor
toekomstig gebruik.
Gebruik dit elektrische gereedschap niet voordat
u deze gebruiksaanwijzing en de meegeleverde
»Algemene veiligheidsvoorschriften” (document-
nummer 3 41 30 465 06 0) grondig heeft gelezen en
volledig heeft begrepen. Bewaar deze documentatie
voor later gebruik en geef ze mee wanneer u het elek-
trische gereedschap doorgeeft of verkoopt.
Neem ook de geldende nationale arbeidsveiligheidsre-
gels in acht.

Bestemming van het elektrische gereedschap:
BLS (**): handgevoerde plaatschaar voor het knippen
van plaatmateriaal met de door Fein toegelaten inzetge-
reedschappen en toebehoren zonder toevoer van
water in een tegen weersinvioeden beschermde omge-
ving.

BSS (**): handgevoerde sleufschaar voor het knippen
van plaatmateriaal, ook in nauwe bochten, met de door
Fein toegelaten inzetgereedschappen en toebehoren
zonder toevoer van water in een tegen weersinvioeden
beschermde omgeving.

Dit elektrische gereedschap is ook bedoeld voor
gebruik aan wisselstroomgeneratoren met voldoende
capaciteit die voldoen aan de norm ISO 8528, uitvoe-
ringsklasse G2. Aan deze norm wordt in het bijzonder
niet voldaan als de zogenaamde vervormingsfactor

10 % overschrijdt. In geval van twijfel dient u informatie
over de door u gebruikte generator in te winnen.
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Bijzondere veiligheidsvoorschriften.

Gebruik de hij het gereedschap geleverde extra hand-
grepen. Het verlies van de controle kan tot verwondin-
gen leiden.

Draag persoonlijke beschermende uitrusting. Gebruik
afhankelijk van de toepassing een volledige gezichtshe-
scherming, ooghescherming of veiligheidsbril. Draag
voor zover van toepassing een stofmasker, een gehoor-
bescherming, werkhandschoenen of een speciaal
schort dat kleine slijp- en materiaaldeeltjes tegen-
houdt. Uw ogen moeten worden beschermd tegen
wegvliegende deeltjes die bij verschillende toepassin-
gen ontstaan. Een stof- of adembeschermingsmasker
moet het bij de toepassing ontstaande stof filteren. Als
u lang wordt blootgesteld aan luid lawaai, kan uw
gehoor worden beschadigd.

Zet het werkstuk vast. Een in een spanvoorziening vast-
gezet werkstuk wordt steviger vastgehouden dan in uw
hand.

Er mogen geen plaatjes of symholen op het elektrische
gereedschap worden geschroefd of geniet. Een bescha-
digde isolatie biedt geen bescherming tegen een elektri-
sche schok. Gebruik stickers.

Gebruik geen toebehoren dat niet speciaal door de
fabrikant van het elektrische gereedschap is ontwik-
keld of vrijgegeven. Een veilig gebruik is niet alleen
gegeven door het feit dat een toebehoren op uw elek-
trische gereedschap past.

Reinig de ventilatieopeningen van het elektrische
gereedschap regelmatig met een niet-metalen gereed-
schap. De motorventilator zuigt stof in het machine-
huis. Dit kan bij overmatige ophoping van metaalstof
elektrische gevaren veroorzaken.

Richt het elektrische gereedschap nooit op uzelf,
andere personen of dieren. Er bestaat verwondingsge-
vaar door scherpe of hete inzetgereedschappen.

Controleer voor de ingebruikneming de netaansluitka-
bel en de netstekker op beschadigingen.

Advies: Gebruik het elektrische gereedschap altijd via
een aardlekschakelaar met een uitschakelstroom van
30 mA of minder.

Hand- en armtrillingen

Het in deze gebruiksaanwijzing vermelde trillingsniveau
is gemeten met een volgens EN 62841 genormeerde
meetmethode en kan worden gebruikt om elektrische
gereedschappen met elkaar te vergelijken. Deze is ook
geschikt voor een voorlopige inschatting van de tril-
lingsbelasting.

Het aangegeven trillingsniveau representeert de hoofd-
zakelijke toepassingen van het elektrische gereedschap.
Als echter het elektrische gereedschap wordt gebruikt
voor andere toepassingen, met afwijkende inzetgereed-
schappen of onvoldoende onderhoud, kan het trillings-
niveau afwijken. Dit kan de trillingsbelasting gedurende
de gehele arbeidsperiode duidelijk verhogen.

Voor een nauwkeurige schatting van de trillingsbelas-
ting moet ook rekening worden gehouden met de tijd
waarin het gereedschap uitgeschakeld is, of waarin het
gereedschap wel loopt, maar niet werkelijk wordt

gebruikt. Dit kan de trillingsbelasting gedurende de
gehele arbeidsperiode duidelijk verminderen.

Leg extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van
de bediener tegen het effect van trillingen vast, zoals:
onderhoud van elektrische gereedschappen en inzetge-
reedschappen, warm houden van de handen, organisa-
tie van het arbeidsproces.

Bedieningsvoorschriften.
Beweeg het elektrische gereedschap alleen inge-
schakeld naar het werkstuk.
Houd het elektrische gereedschap tijdens het knippen
zo veel mogelijk haaks op het werkstukoppervlak
(BLS 1.6 E (**) en BLS 2.5 E (*¥)).
Geleid het elektrische gereedschap gelijkmatig en licht
duwend in de kniprichting. Te sterk duwen vermindert
de levensduur van de inzetgereedschappen aanzienlijk.
Knip geen metaalplaat op plaatsen waar de plaat gelast
is. Knip geen metaalplaat in lagen die samen de maxi-
male materiaaldikte overschrijden.

BLS 1.6 E, BLS 2.5 E (**): Ter verlenging van de levens-
duur van de messen wordt geadviseerd om langs de
beoogde kniplijn een smeermiddel aan te brengen:

= voor het knippen van staalplaat: snijpasta of snijolie,
= voor het knippen van aluminium: petroleum.

BSS 1.6 E (**), BSS 1.6 GE (**), BSS 2.0 E (**): De snijlijn
moet vrij van smeermiddel zijn.

Schakel het elektrische gereedschap pas uit nadat u het
uit het knipspoor heeft getrokken.

Het teken voor versleten messen is een duidelijke toe-
name van de vereiste aandrukkracht en een geringe
werksnelheid.

BSS (**): Voor het knippen van een uitsparing moet er
worden voorgeboord. Zie ,, Technische gegevens” voor
de diameter.

BSS 1.6 CE (**): Trek bij het inknippen het elektrische
gereedschap van de spaan los terwijl de motor loopt.
Knip lange spanen af.

BSS 1.6 E (**), BSS 1.6 CE (**): Mes en knipbekken kun-
nen niet worden geslepen.

BSS 2.0 E (**): Mes en knipbekken kunnen worden
geslepen.

BSS 2.0 E (**): Voor stationair bedrijf spant u het elek-
trische gereedschap in een bankschroef met bescherm-
delen van aluminium of kunststof. Draai de bankschroef
op passende wijze vast, zodanig dat het inzetgereed-
schap stevig vastgehouden en niet beschadigd wordt.
BLS 1.6 CE (**), BLS 2.5 E (**): De messen kunnen niet
worden geslepen en moeten altijd per paar worden
vervangen.

Onderhoud en klantenservice.

Onder extreme gebruiksomstandigheden

< kan bij het bewerken van metalen geleidend

stof in het elektrische gereedschap terecht-

komen. Daardoor kan de veiligheidsisolatie van het
elektrische gereedschap worden geschaad. Blaas regel-
matig de binnenzijde van het elektrische gereedschap
via de ventilatieopeningen met droge en olievrije per-
slucht schoon en sluit het gereedschap via een aardlek-
schakelaar aan.



Producten die met asbest in aanraking zijn gekomen,
mogen niet voor reparatie worden afgegeven. Voer
met asbest gecontamineerde producten af volgens de in
uw land geldende voorschriften voor de afvoer van
asbesthoudend afval.

Als de aansluitkabel van het elektrische gereedschap
beschadigd is, moet deze worden vervangen door de
fabrikant of zijn vertegenwoordiger.

De actuele onderdelenlijst van dit elektrische gereed-
schap vindt u op www fein.com.

De volgende delen kunt u indien nodig zelf vervangen:
Inzetgereedschappen, knipbekken (BSS (**))

Wettelijke garantie en fabrieksgarantie.
De wettelijke garantie op het product geldt overeen-
komstig de wettelijke regelingen in het land waar het
product wordt verkocht. Bovendien biedt FEIN garan-
tie overeenkomstig de FEIN-fabrieksgarantieverklaring.
Het is mogelijk dat bij het elektrische gereedschap
slechts een deel van het in deze gebruiksaanwijzing
beschreven en afgebeelde toebehoren wordt meegele-
verd.

EN >
Conformiteitsverklaring.

De firma FEIN verklaart als alleen verantwoordelijke
dat dit product overeenstemt met de geldende bepalin-
gen die op de laatste pagina van deze gebruiksaanwij-
zing vermeld staan.

Technische documentatie bij: C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Milieubescherming en afvoer van afval.
Voer verpakkingen, versleten elektrische gereedschap-
pen en toebehoren op een voor het milieu verant-
woorde wijze af.
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Traduccion del manual original.

Simbologia, abreviaturas y términos empleados.

Simholo

Definicion

(]

Es imprescindible leer los documentos que se adjuntan, como las instrucciones de
servicio y las instrucciones generales de seguridad.

0

iSeguir las instrucciones indicadas al margen!

AN

iSeguir las instrucciones indicadas al margen!

O

Simbolo de prohibicién general. Esta accidn estd prohibida.

-

Antes de realizar el paso de trabajo descrito, sacar el enchufe de la red. En caso contrario,
podria accidentarse al ponerse en marcha fortuitamente la herramienta eléctrica.

@O

Al trabajar protegerse los ojos.

®
®

Al trabajar utilizar un protector acustico.

Al trabajar utilizar una proteccién para las manos.

Area de agarre

Atestigua la conformidad de la herramienta eléctrica con las directivas de la Comunidad
Europea.

Este simbolo advierte sobre una situacién peligrosa que puede comportar lesiones graves
o mortales.

Acumular por separado las herramientas eléctricas y demas productos electrotécnicos y
eléctricos inservibles y someterlos a un reciclaje ecolégico.

Conexién

Desconexién

Producto dotado con un aislamiento doble o reforzado

Acero

Aluminio

Plastico

Cuchillas rectas

M@w@@lwlzm@

Cuchillas curvadas

g

N° de carreras minimo

N° de carreras maximo

O @!‘I‘

Carrera pequefia

@)
O

Carrera media

O
O
O

Carrera grande

**)

puede contener cifras o letras

(Ax - Zx)

Identificacion para fines internos




s EC

Simbolo Unidad internacional | Unidad nacional Definicion
Py W W Potencia absorbida
P W W Potencia util
ng /min, min”", rpm, rpm N° de carreras en vacio
r/min
ng m/min m/min Velocidad de corte
U \' \% Tensién nominal
f Hz Hz Frecuencia
M.. mm mm Medida, rosca métrica
(%] mm mm Diametro de una pieza redonda
= 7 Fe 400 mm mm Grosor max. en acero hasta 400 N/mm?
= @ Fe 600 mm mm Grosor méx. en acero hasta 600 N/mm?
= @ Fe 800 mm mm Grosor méx. en acero hasta 800 N/mm?
e @ Al 250 mm mm Grosor max. en aluminio hasta 250 N/mm?
mm mm Diametro de taladro previo para recortes
interiores
mm mm Radio minimo interior para cortes en curva

] ke kg

Peso segtin EPTA-Procedure 01

Lop dB dB Nivel de presién sonora

LA dB dB Nivel de potencia acustica

Locpeak dB dB Valor méx. de nivel sonoro

K. Inseguridad

a m/s? m/s? Valor de vibraciones emitidas segiin EN 62841
(suma vectorial de tres direcciones)

a, m/s? m/s? Nivel de vibraciones generadas

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

m, s, kg, A, mm, V,

W, Hz, N, °C, dB,

Unidades basicas y unidades derivadas del
sistema internacional de unidades SI.

min, m/s min, m/s

Para su seguridad.
_ Lea integramente estas adver-
tencias de peligro e instruccio-
nes. En caso de no atenerse a las advertencias de
seguridad siguientes, ello puede ocasionar una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesién grave.
Guardar todas las advertencias de peligro e instruccio-
nes para futuras consultas.
No utilice esta herramienta eléctrica sin haber lei-
do con detenimiento y haber entendido integra-
mente estas instrucciones de servicio, asi como
las “Instrucciones generales de seguridad” (n° de docu-
mento 3 41 30 465 06 0) adjuntas. Guarde la docu-
mentacidn citada para posteriores consultas y
entrégueselas al usuario en caso de prestar o vender la
herramienta eléctrica.
Observe también las respectivas prescripciones contra
accidentes de trabajo vigentes en su pais.

Utilizacion reglamentaria de la herramienta eléc-
trica:

BLS (**): cizalla para chapa portitil para corte de chapa
con Utiles y accesorios homologados por Fein sin apor-
tacion de agua en lugares cubiertos.

BSS (**): cizalla ranuradora portatil para corte de chapa
y cortes en curva de radio pequefio con Utiles y acceso-
rios homologados por Fein sin aportacién de agua en
lugares cubiertos.

Esta herramienta eléctrica es apta ademas para ser utili-
zada con grupos electrégenos de alterna siempre que
dispongan de suficiente potencia y cumplan los requisi-
tos seglin norma ISO 8528 para la clase de ejecucién
G2. Debera prestarse especial atencién a no sobrepasar
el coeficiente de distorsién méaximo del 10 % estable-
cido en dicha norma. En caso de duda consulte los datos
del grupo utilizado por Ud.

Instrucciones de seguridad especiales.

Emplee las agarraderas auxiliares que se adjuntan con
el aparato. La pérdida del control puede acarrear lesio-
nes.
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Utilice un equipo de proteccion personal. Dependiendo
del trabajo a realizar use una careta, una proteccion
para los ojos, o unas gafas de proteccion. Si procede,
emplee una mascarilla antipolvo, protectores auditivos,
guantes de proteccion o un mandil especial adecuado
para protegerle de los pequeiios fragmentos que pudie-
ran salir proyectados al desprenderse del atil o pieza.
Las gafas de proteccién deberan ser indicadas para pro-
tegerle de los fragmentos que pudieran salir despedidos
al trabajar. La mascarilla antipolvo o respiratoria debera
ser apta para filtrar las particulas producidas al trabajar.
La exposicion prolongada al ruido puede provocar sor-
dera.

Asegure la pieza de trabajo. Una pieza de trabajo queda
sujeta de forma mucho més segura con un dispositivo
de fijacién que con la mano.

Esta prohibido fijar rétules o seiales a la herramienta
eléctrica con tornillos o remaches. Un aislamiento
dafiado no le protege de una electrocucién. Emplee eti-
quetas autoadhesivas.

No use accesorios que no hayan sido especialmente
desarrollados u homologados por el fabricante de la
herramienta eléctrica. El mero hecho de que sea mon-
table un accesorio en su herramienta eléctrica no es
garantia de que su funcionamiento sea seguro.

Limpie periodicamente las rejillas de refrigeracion de la
herramienta eléctrica empleando herramientas que no
sean de metal. El ventilador del motor aspira polvo
hacia el interior de la carcasa. En caso de acumularse
polvo de metal en exceso, ello puede provocar al usua-
rio una descarga eléctrica.

No oriente la herramienta eléctrica contra Ud. mismo,
contra otras personas, ni contra animales. Podria acci-
dentarse con los dtiles afilados o muy calientes.

Antes de la puesta en marcha inspeccione si estan
daiados el cable de red y el enchufe.

Recomendacion: Siempre opere la herramienta eléctri-
ca a través de un interruptor diferencial (RCD) con una
corriente de disparo maxima de 30 mA.

Vibraciones en la mano/brazo

El nivel de vibraciones indicado en estas instrucciones
ha sido determinado segtn el procedimiento de medi-
cién fijado en la norma EN 62841 y puede servir como
base de comparacién con otras herramientas eléctricas.
También es adecuado para estimar provisionalmente la
emisién de vibraciones.

El nivel de vibraciones indicado ha sido determinado
para las aplicaciones principales de la herramienta eléc-
trica. Por ello, el nivel de vibraciones puede ser dife-
rente si la herramienta eléctrica se utiliza en otras
aplicaciones, con dtiles diferentes, o si el manteni-
miento de la misma fuese deficiente. Ello puede supo-
ner un aumento dréstico de la emisién de vibraciones
durante el tiempo total de trabajo.

Para determinar con exactitud la emision de las vibra-
ciones, es necesario considerar también aquellos tiem-
pos en los que el aparato esté desconectado, o bien,
esté en funcionamiento, pero sin ser utilizado real-
mente. Ello puede suponer una disminucién drastica de
la emision de vibraciones durante el tiempo total de tra-
bajo.

Fije unas medidas de seguridad adicionales para prote-
ger al usuario de los efectos por vibraciones, como por
ejemplo: Mantenimiento de la herramienta eléctrica y
de los dtiles, conservar calientes las manos, organiza-
cion de las secuencias de trabajo.

Indicaciones para el manejo.
Solamente aproxime la herramienta eléctrica
conectada contra la pieza de trabajo.
Al cortar guie la herramienta eléctrica lo mas perpendi-
cular posible respecto a la superficie de la pieza de tra-
bajo (BLS 1.6 E (**) y BLS 2.5 E (**)).
Guie uniformemente la herramienta eléctrica, empujan-
dola levemente en el sentido de corte. Un avance exce-
sivo reduce considerablemente la duracién del til.
No corte chapas en los puntos de soldadura. No corte
chapas superpuestas que excedan el grosor maximo
admisible del material.

BLS 1.6 E, BLS 2.5 E (**): Para aumentar la vida util de las

cuchillas se recomienda aplicar un lubricante a lo largo

de la linea de corte prevista:

= Para cortes en chapa de acero: Pasta de corte o
aceite de corte,

= Para cortes en aluminio: Petrdleo.

BSS 1.6 E (**), BSS 1.6 CE (**), BSS 2.0 E (**): La linea
de corte debera estar exenta de lubricante.

No desconecte la herramienta eléctrica hasta haberla
sacado del punto de corte.

Sintoma de un excesivo desgaste de las cuchillas es el
aumento considerable de la fuerza de avance necesaria,
en combinacién con una reducida progresion en el tra-
bajo.

BSS (**): Para efectuar recortes interiores es necesario
efectuar un taladro previo, ver “Datos técnicos”.

BSS 1.6 GE (**): Al cortar entalladuras empuje hacia
atras la maquina con el motor en marcha. Corte las viru-
tas demasiado largas.

BSS 1.6 E (**), BSS 1.6 CE (**): La cuchilla y las mandi-
bulas de corte no se pueden reafilar.

BSS 2.0 E (**): La cuchilla y las mandibulas de corte pue-
den reafilarse.

BSS 2.0 E (**): Para utilizarla de forma estacionaria
sujete la herramienta eléctrica en un tornillo de banco
cubriendo las mordazas con unos protectores de alumi-
nio o plastico. Apriete con cuidado el tornillo de banco,
de manera que la herramienta quede firmemente sujeta,
pero sin llegar a dafarla.

BLS 1.6 CE (**), BLS 2.5 E (**): Las cuchillas no son reafi-
lables y deben cambiarse siempre ambas a la vez.

Reparacion y servicio técnico.

En caso de trabajar metales bajo unas condi-
ciones extremas puede llegar a depositarse
polvo conductor de corriente en el interior

de la herramienta eléctrica. Ello puede mermar la efica-

cia del aislamiento de proteccién de la herramienta
eléctrica. Limpie con frecuencia el interior de la herra-

mienta eléctrica soplando aire comprimido seco y

exento de aceite por las rejillas de refrigeracion, y

conecte la herramienta eléctrica a través de un interrup-

tor diferencial (Fl).



Los productos que hayan entrado en contacto con
amianto no se dejaran reparar. Deseche los productos
contaminados con amianto de acuerdo a las prescrip-
ciones vigentes en su pais sobre la eliminacién de resi-
duos que contengan amianto.

En caso de que se dafie el cable de red de la herramienta
eléctrica, éste debera ser reemplazado por el fabricante
O por su representante.

La lista de piezas de recambio actual para esta herra-
mienta eléctrica la encuentra en internet bajo

www fein.com.

Si fuese preciso, puede sustituir Ud. mismo las piezas
siguientes: Utiles, mandibulas de corte (BSS (**))

Garantia.

La garantia del producto se realiza de acuerdo a las
regulaciones legales vigentes en el pais de adquisicion.
Adicionalmente, FEIN ofrece una garantia ampliada de
acuerdo con la declaracién de garantia del fabricante
FEIN.

El material de serie suministrado con su herramienta
eléctrica puede que no corresponda en su totalidad al
material descrito o mostrado en estas instrucciones de
servicio.

| es IRL
Declaracion de conformidad.

La empresa FEIN declara bajo su propia responsabilidad
que este producto cumple con las disposiciones perti-
nentes detalladas en la ultima pagina de estas instruccio-
nes de servicio.

Expediente técnico en: C. & E. Fein GmbH,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Proteccion del medio ambiente, elimina-
cion.

Los embalajes, y las herramientas eléctricas y accesorios
inservibles deberan entregarse a los puntos de recogida
correspondientes para que puedan ser sometidos a un
reciclaje ecoldgico.
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Tradugdo do manual de instrugdes original.

Simbolos utilizadoes, abreviacdes e termos.

Simbolo, sinal

Explicacao

(]

E imprescindivel ler os documentos em anexo, portanto a instrugio de servigo e as
indicagdes gerais de seguranga.

0

Trabalhar de acordo com as indicagSes dos textos ou dos graficos ao lado!

AN

Trabalhar de acordo com as indicages dos textos ou dos graficos ao lado!

O

Simbolo geral de proibigdo. Esta agdo é proibida.

-

Puxar a ficha de rede da tomada de rede antes desta etapa de trabalho. Caso contrario ha
perigo de lesdes devido a arranque da ferramenta elétrica.

@O

Usar protecio para os olhos durante o trabalho.

®
®

Usar protegio auricular durante o trabalho.

Usar luvas durante o trabalho.

Superficie de preensio

Autentica a conformidade da ferramenta elétrica em relagio s diretivas da Comunidade
Européia.

Esta nota indica uma situagdo possivelmente perigosa, que pode levar a graves lesSes ou
até a morte.

Ferramentas elétricas velhas e outros produtos eletrotécnicos e elétricos velhos devem ser
separados e reciclados de forma ecoldgica.

Ligar

Desligar

Produto com isolamento duplo ou reforgado

Aco

Aluminio

Plastico

Lamina recta

M@w@@lmlzm@

Limina curvada

g

Pequeno n° de cursos

Grande n° de cursos

O @!‘I‘

Curso pequeno

@)
O

Curso médio

O
O
O

Curso grande

**)

pode conter cifras ou letras

(Ax - Zx)

Marcagio para finalidades internas
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Sinal Unidade internacional | Unidade nacional | Explicagao

Py W W Consumo de poténcia

Py w w Débito de poténcia

ng /min, min”", rpm, rpm N° de cursos em vazio

r/min

ng m/min m/min Velocidade de corte

U \' \' Tensio admissivel

f Hz Hz Frequéncia

M. mm mm Medida, rosca métrica

(%] mm mm Didmetro para uma pega redonda

= 7 Fe 400 mm mm méx. espessura do material de ago com até
400 N/mm

= 7, Fe 600 mm mm méx. espessura do material de ago com até
600 N/mm?

= 7 Fe 800 mm mm méx. espessura do material de ago com até
800 N/mm

e @ Al 250 mm mm méx. espessura do material de aluminio com até
250 N/mm?

= mm mm Didmetro do pré-furo para recortes

@ mm mm
D

Radio de curva interno, no minimo

] kg kg

Peso conforme EPTA-Procedure 01

Loa dB dB Nivel de pressio acustica
Lya dB dB Nivel da poténcia acustica
Lycpeak dB dB Maximo nivel de pressdo acustica
K.. Aceleragio
a m/s2 m/s2 Valor de emissio de oscilages conforme
EN 62841 (soma dos vetores das trés diregdes)
a, m/s2 m/s2 Valor de emissio de vibragoes
m, s, kg, A, mm, V, m, s, kg, A, mm, V, | Unidades bésicas e deduzidas do sistema de
W, Hz, N, °C, dB, W, Hz, N, °C, dB, | unidades internacional SI.
min, m/s min, m/s

Para a sua seguranca.
_ Devem ser lidas todas as indicacdes
de adverténcia e todas as instru-
gdes. O desrespeito as adverténcias e instrugdes apre-
sentadas abaixo pode causar choque elétrico, incéndio
e/ou graves lesGes.
Guarde bem todas as adverténcias e instrugoes para
futura referéncia.
Nio utilizar esta ferramenta elétrica antes de ter
lido atentamente e compreendido a Instrugao de
servigo e as “Indicagdes gerais de seguranga”
(nimero de documento 3 41 30 465 06 0) fornecidas
com o aparelho. A documentagao mencionada deve ser
guardada para futura referéncia e deve ser entregue
com a ferramenta elétrica caso esta for passada a diante
ou vendida.
Observar também as respectivas diretivas de protegdo
de trabalho.

Finalidade da ferramenta:

BLS (**): tesoura para chapas, conduzida manualmente,
para cortar chapas com as ferramentas de trabalho e os
acessérios homologados pela Fein, sem adugdo de dgua,
em ambientes protegidos contra intempéries.

BSS (**): tesoura para ranhurar, conduzida manual-
mente, para cortar chapas e curvas estreitas, com as fer-
ramentas de trabalho e os acessérios homologados pela
Fein, sem adugdo de 4gua, em ambientes protegidos
contra intempéries.

Esta ferramenta elétrica também é prevista para a utili-
zagdo junto com geradores de corrente alternada, com
poténcia suficiente, de acordo com a norma ISO 8528,
classe de execugdo G2. Esta norma ndo ¢ satisfeita, prin-
cipalmente se o coeficiente de distorgdo nio-linear
ultrapassar 10 %. Se houver duvidas, informe-se sobre
o gerador utilizado.



«_ T8

Indicacdes especiais de seguranga.

Utilizar os punhos adicionais fornecidos com a ferra-
menta elétrica. A perda de controle pode provocar
leses.

Utilizar um equipamento de protecao pessoal. De
acordo com a aplicagao, devera utilizar uma protecgao
para todo o rosto, protecao para os olhos ou dculos pro-
tetores. Se for necessario, devera utilizar uma mascara
contra po, protegao auricular, luvas de protegao ou um
avental especial, para proteger-se de pequenas parti-
culas de amoladura e de material. Os olhos devem ser
protegidos contra particulas a voar, produzidas durante
as diversas aplicagdes. A mascara contra pé ou a masca-
ra de respiragio devem ser capazes de filtrar o p6 pro-
duzido durante a respectiva aplicagdo. Se for sujeito
durante longo tempo a fortes ruidos, podera sofrer a
perda da capacidade auditiva.

Fixar a peca a ser trabalhada. Uma pega a ser traba-
Ihada fixa através de um dispositivo de fixagdo estd mais
firme do que segurada com as mios.

E proibido aparafusar ou rebitar placas e simbolos na
ferramenta elétrica. Um isolamento danificado ndo
oferece qualquer protegio contra choques elétricos.
Utilizar placas adesivas.

Nao utilizar acessérios que nao foram especialmente
desenvolvidos ou homologados pelo fabricante da fer-
ramenta elétrica. Um funcionamento seguro nio é
assegurado apenas por um acessério apropriado para a
sua ferramenta elétrica.

Limpar em intervalos regulares as aberturas de ventila-
cao da ferramenta elétrica com ferramentas nao-meta-
licas. O ventilador do motor aspira pé para dentro da
caixa da méquina. Um acimulo excessivo de pé de
metal pode causar perigos elétricos.

Nao apontar a ferramenta elétrica na sua diregao, nem
na direcao de outras pessoas ou animais. Ha perigo de
lesGes devido a ferramentas de trabalho afiadas ou
quentes.

Controlar, antes de colocar em funcionamento, se o
cabo de rede e a ficha de rede apresentam danes.

Recomendacao: Sempre operar a ferramenta elétrica
por meio de um disjuntor de corrente de avaria (RCD)
com corrente de avaria de dimensionamento de 30 mA
ou menos.

Vibragao da méao e do brago

O nivel de oscilagdes indicado nestas instrugdes de ser-
vigo foi medido de acordo com um processo de medi-
¢do normalizado pela norma EN 62841 e pode ser
utilizado para a comparagio de aparelhos. Ele também
¢ apropriado para uma avaliagio preliminar da carga de
vibragdes.

O nivel de vibrages indicado representa as aplicagdes
principais da ferramenta elétrica. Se a ferramenta elétri-
ca for utilizada para outras aplicagées, com outras ferra-
mentas de trabalho ou com manutengio insuficiente, é
possivel que o nivel de vibragGes seja diferente. Isto
pode aumentar nitidamente o impacto de vibragGes
durante o completo periodo de trabalho.

Para uma avaliagdo exata do impacto de vibragGes, tam-
bém deveriam ser considerados os periodos nos quais
o aparelho estd desligado ou funciona sem estar real-
mente a ser empregado. Isto pode reduzir nitidamente
o impacto de vibragdes durante o completo periodo de
trabalho.

Como medidas de seguranga adicionais para a protegio
do operador contra o efeito das vibrages, deveria
determinar por exemplo: Manutengio de ferramentas
elétricas e de ferramentas de trabalho, manter as mios
quentes e organizagio dos processos de trabalho.

Instrucoes de servigo.
S6 conduzir a ferramenta elétrica no sentido da
pega a ser trabalhada quando estiver ligada.
Ao cortar devera segurar a ferramenta elétrica, o maxi-
mo possivel, verticalmente a superficie da pega a ser tra-
balhada (BLS 1.6 E (*¥*) e BLS 2.5 E (*¥)).
Conduzir a ferramenta elétrica uniformemente e com
avango moderado no sentido de corte. Um avango
demasiado reduz sensivelmente a vida util da ferra-
menta de trabalho.
Nao cortar chapas nos corddes de solda. Nao cortar
chapas de vérias camadas que ultrapassem a maxima
espessura de material.

BLS 1.6 E, BLS 2.5 E (**): Para aumentar a vida util das

laminas de corte é recomendavel aplicar um lubrificante

ao longo da linha de corte planejada:

= para cortes em chapas de ago: Pasta de corte ou
bleo de corte,

= para cortes em aluminio: Petréleo.

BSS 1.6 E (**), BSS 1.6 CE (**), BSS 2.0 E (**): A linha de

corte deve estar livre de lubrificante.

S6 desligar a ferramenta elétrica depois de tira-la da

linha de corte.

Quando as [dminas de corte estdo gastas hd necessidade

de um avango cada vez mais alto e verifica-se um resul-

tado de trabalho reduzido.

BSS (**): Para fazer um recorte interior é necessario um

marcar o furo, o didmetro encontra-se nos “Dados téc-

nicos”.

BSS 1.6 CE (**): No caso de recortes, devera puxar a

ferramenta eléctrica da apara, com o motor em funcio-

namento. Cortar aparas mais longas.

BSS 1.6 E (**), BSS 1.6 CE (**): As ldminas e os cossine-

tes ndo podem ser reafiados.

BSS 2.0 E (**): As laminas e os cossinetes podem ser

reafiados.

BSS 2.0 E (**): Para o funcionamento estacionario deve-

ré fixar a ferramenta eléctrica num torno de bancada

com mordentes protectores de aluminio ou de plastico.

Apertar o torno de bancada de forma apropriada, de

modo que a ferramenta de trabalho esteja firme mas

ndo seja danificada.

BLS 1.6 CE (**), BLS 2.5 E (**): As laminas ndo podem

ser reafiadas e devem sempre ser substituidas aos pares.
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Manutencao e servigo pés-venda.

No caso de aplicages extremas, é pos.sivel
que durante o processamento de metais se
deposite p6 condutivo no interior da ferra-

menta elétrica. O isolamento de protegio da ferra-

menta elétrica pode ser prejudicado. Sopre o interior
da ferramenta elétrica em intervalos regulares, através

das aberturas de ventilagdo, com ar comprimido seco e

isento de dleo e intercalar um disjuntor de corrente de

avaria (FI).

Produtos que entraram em contacto com asbesto ndo

devem ser enviados para reparo. Produtos contamina-

dos com asbesto devem ser descartados de acordo com
as regulamentagdes locais para o descarte de residuos
que contém asbesto.

Se o cabo de conexdo da ferramenta elétrica estiver

danificado, ele deve ser substituido pelo fabricante ou

pelo seu representante.

A atual lista de pegas sobressalentes desta ferramenta

elétrica se encontra na internet em www.fein.com.

As seguintes pecas podem ser substituidas pelo utente:

Ferramentas de trabalho, cossinetes (BSS (**))

Garantia legal e garantia.

A garantia legal para este produto ¢ vélida conforme as
regras legais no pais onde é colocado em funciona-
mento. Além disso, a FEIN oferece uma garantia con-
forme a declaragdo de garantia do fabricante FEIN.

E possivel que o volume de fornecimento da sua ferra-
menta elétrica sé contenha uma parte dos acessérios
descritos ou ilustrados nesta instrugio de servico.

Declaracao de conformidade.

A firma FEIN declara, em responsabilidade exclusiva,
que este produto corresponde as respectivas especifica-
¢Oes indicadas na ultima pagina desta instrugdo de ser-
vigo.

Documentagio técnica em: C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Protecao do meio ambiente, eliminacao.
Embalagens, ferramentas elétricas a serem deitadas fora
e acessérios velhos devem ser encaminhados a uma
reciclagem ecoldgica.
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MeTtdppuon Twv auBevTikwv 0dnyiAv AsiToupyiag

ZupfoAa MOuU XPNGIPONOIOUVTaI, CUVTONOYpa@IcC Kai Gpol.

ZupBolo,
XapuaxTipug

Eppnveia

(ie] )

Na diafaceTte omwodnmoTe Ta cuvnuuéva £yypaga, Tig odnyieg xpnong Kat Tig
utrodeifelg acpaleiag.

AkolouBnoTe Tig 0dnyieg oTo dimAavo Kkeipevo 1 oTa ypagika!

AkolouBnoTe Tig 0dnyieg oTo dimAavo Kkeipevo 1 oTa ypagika!

levikd amayopeuTikd olpPolo. H evépyeia auTh) amrayopeleTar.

ByadATe To @ig amd Tnyv mpila TpLv ekTEAECETE TO £TOUEVO Pria. Ala@opeTikd UTTapPYEL
kivduvog Tpauparicpou e€aitiag plag evdexopevng abEANTNG exkivnong Tou
nAexTpikol gpyaheiou.

©C®O

Popare mpooTarteuTika yuahia kard Tn Sidpkela Tng epyaciag oag.

Popate wraomideg kara Tn didpkela TNG Epyaciag oag.

Orav epyalecTe va QopdTe TPOCTATEUTIKA YAVTLA.

Emeaveia ouykparnong

Befawwvel T cuppdppwon Tou nhekTpikou gpyaleiou pe Tig 0dnyieg Tng Eupwrdikng
Kowotnrag.

H umédei&n aut) emonpaiver pia mbavr) emkivduvn KATaoTAcT TTOU PTTOPEL va
odnynoel oe coPapoug Tpaupariopols 1 oTo Bavaro.

AxpnoTa nAekTpikda epyaleia kar AAAa nAekTpoTEXVIKA Kal NAEKTPIKA TTPOIdVTA
TPETeL va cuAEyovTal EEXWPLOTA Kal va avakukAwvovTal He TPOTTo PLAIKS TTPOG To
mepiBaliov.

O¢on ot AerToupyia

©O¢on) ekToG AerToupyiag

Mpoidv pe SimAn 1) evioyupévn pévwon

XaAuBag

Aloupivio

MAaoTika

Mayaipt ic1wv KOTTWV

Mayxaipt KUKALKGQV KOTTWV

Micpog ap1buodg eppoliopcov

Meyahog apiBuoég epfoiicpcov

Mikpog eppoiiopndg

Mécog epfoAiopog

Meyahog epfoliopdg

prropei va mepiéxel Yneia i ypappara

Emomuavon yia ecwrepikn xpfion




Xapaktnpag DMigBvng povada EBvikn povada Eppnveia
Py W \i4 OvopacTiki 1oXUG
P, W \i Amodi186pevn 1oxUg
ng /min, min™, rpm, min”’ Ap19. gepPoliopv xwpig popTio
r/min
ng m/min m/min TayutnTa Kotmg
U \ \ OvopaoTikf Taon
f Hz Hz ZuxvotnTa
M. mm mm MéTpo, petpicd omeipwpa
%) mm mm Awatopr| evog oTpoyyulol e€apThparog
= 97, Fe 400 mm mm péy. mayog Xa)\i)ﬁ&vou uTTé Karepyaoia uAikou
£wg 400 N/mm
=@ 7 Fe 600 mm mm HEY. TTaxog Xahupdivou uttéd karepyaoia ulikou
£wg 600 N/mm?
= 57 Fe 800 mm mm HEY. TTayog XaAuBdivou uttéd kaTepyacia ulikoU
éwg 800 N/mm?
= 7 Al 250 mm mm pEY. TTaxog utd Katepyaoia uAikol amod
ahoupivio éwg 250 N/mm?
mm mm Aidpetpog TpokatapkTIKAG TpUTIAG Yia
ECWTEPIKA avoiypaTa
@ mm mm Ecwrtepikn) akTiva kapmuAng, TouldyioTov
i kg kg Bapog cUpgwva pe EPTA-Procedure 01
Loa dB dB 2TABUN AKOUGCTIKAG TTiECT|G
Loa dB dB 2 1aOun akouoTIKAG LoXUog
Ly peak dB dB Y{ioTn oTabun akouoTIKAG TTieoTg
K. Avacpdaieia
a m/s? m/s? Twn exroptfg kpadaopwy clpewva pe
EN 62841 (a6poiopa avuopdtwy Tpiwv
KaTeubuvoEewy)
a, m/s2 m/s2 Tiyn eKTTOUTING KPAdAC WV
m, s, kg, A, mm, V, [m,s, kg, A, mm,V, | Oeuehicddeig ka1 Tapaywyeg povadeg amod To
W, Hz, N, °C,dB, |W,Hz, N, °C, dB, |AwbvégZiotnpa Movadwy Sl.
min, m/s min, m/s

No Ty ac@aleia oac.

odnyicg yia kaBe peAAovTikn xpion.

Na unv xpnoipomoifoere To Tapov NAeKTPIKO

epyaleio Tpiv SiafaceTte empeAwg Kal

KATavoroeTE AUTEG TIG 0BT Yieg XpTomng Kabwg
Kat Tig cuvnppévag «levikég utrodeikelg acpaleiag»
(Ap1Buog eyypagou 3 41 30 465 06 0). Na
Sapula&ere Ta napanavw £yypaga yia kabe
evdeyopevn HEAOVTIKT XPTioN Kal va Ta
emouvapere oTo NAeKTPIKO gpyaleio 6Tav To
TapadwoeTe 1) TO TTOUANOETE OE TPITO ATOO.
Na tnpeite emiong kai Tig oXeTIkEG eBvikég SlaTa&elg

yla Tnv TpooTacia Tng epyaociag.

RMiaBacte 6Aeg TIC umodeigeig
ac@uleiag Kai TIC 0dnyieg.
Apéleleg KaTa TNV THPNOT TWV TTPOEISOTTONTIKWV
uttodeiEewv Kal odNyLwV PITopEL va TTpokalécouv
nAektpotAnéia, Tupkayia f/kar copapoug
TpaupaTiopoug.

@DuAaTe 6Aec TIC NPOIBONOINTIKEC UNODEIEEIC Kan

Mpoopiopdc Tou NAEKTPIKOU EpyaAciou:

BLS (**): HeTO XépL odnyoupevo AapapivoPdhido yia
v Kotf) Aapapiveov pe epyaleia kat eapThpata
eykekpiéva amd ) Fein xwpig v mpooaywyn
vepou o TTepIArAov pn ekTEBEIPEVO OTIG KAIPIKEG
ouvenKeg.

BSS (**): pe To xépL 0dnyoUupevo Palidi koG yia

TNV KOTIT AQUApLVOV KAl OTEVWV KAPTTUAWY HE

epyaleia ka1 e§apTipara eykekppéva amd Tm Fein

XWPIg TNV TTpocaywyt vepou ot TeptBariov un
ekTEDEINEVO OTIG KAIPIKEG OUVONKEG.

AuTo To epyaleio KATAOKEUACTNKE Yid XPNOT) O€
ouvduacpd pe yevwnrpleg evalhacodpevou
pelaTog He ETTApKT oYU, TTOU EKTTAT|PLIVOUV TT)
mpodiaypagn ISO 8528, ékdoomn KAdong G2. Auti 1
mpodiaypapn dev exmAnpwveral 1dlaitepa 6Tav n
Aeyopevn appovikn rapapdppworn utrepfaivel To
10 %. Ev avaykn evnuepwbeite OXETIKA pe TN
YEVVI|TPLA TTOU XPT|CLOTTOLEITE.
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Eidikég unodeieic uo@ulciag.

Na xpneiponoicite 1i¢ npacBeTeg Auféc nou cuvodeiouy
T0 pnxavnpa. H amwAeia Tou eAéyxou pmopei va
odnynoel o TPAUPATIoHOUG.

Na qopdarte navroTe Tn SIKA 6UC, UTOIKA MPOGTATEUTIKA
evdupacia. Na xpneiponoicite emiong, avaAoya pe Tnv
EKAGTOTE EPYGia MOU EKTEAEITE, MPOCTATEUTIKEG
PACKEG, MPOSTATEUTIKEG IATAEEIC pHUTICV N
npocTareuTikd yuahid. Av XpelaoTei, (POPEGTE Kl PdoKa
TPOGTACING amd oKOVN, WTUCTIIOES, MPOCTATEUTIKA YAVTIO
N pia €191KA NPooTaTEUTIKA Modid, mou Ba cag
TIPOCTUTEUE! AMo TUXOV eKo@eVdOVI{OpEVa AIavVTIKA
owpatioa n Bpavepara vAikow. Ta paTia Tpémel va
mpooTarelovral amd Tuxov alwpoulpeva cwyatidia
TToU pTTopEi va dnpoupynBoulv katda Tnv eKTEAeoT
Twv didgopwv gpyactwv. Ot avamveuoTikEG Kal oL
TIPOCTATEUTIKEG HACKEG TTPETTEL VA PIATPAPOUV TOV
a€pa Kal va cuykparouv T okovn Tou
dnoupyeiTal Kara TNV pyacia. Xe TEPITTWOT) TTou
Ba exTebeiTe yia TOAU Xpovo o€ 1Ioxupd B6pufo
pTTOpEL va ammwA£ceTE TNV akor oag.

Ac@ulileTe T0 UNG KaTepyucia Tepaxio. Eva umd
Karepyacia TePAyLo Tou oTEPEWvETAL He T PonBeia
pag Siata&ng oclo@IEnG eival CTEPEWNEVO PE
peyalUTepn acpdlela amd éva TTou cUyKpaTeiTal pe
TO XEpL.

AnayopeueTal TO NPITGivwpa n/Kai TO Bidwpa mvakidwv
Kai oupBoAwv emdvw 610 nAeKTPIKG epyaleio. Mia
xahaopévn povwor Sev Tpoopépel TTAéoV Kapa
TpooTacia karda Tng nhektpomAngiag.
Xpnoiportroleite auTokOAANTEG TTIVaKideg.

Mn xpnoigonoineeTe NOTE e€apTapuTa NoU dev £xouv
e€ehixtei N eykpiBei amd TOV KATUGKEVUGTA TOU
nAeKTPIKOU epyaAciou €1dika yI auTd. H acpalrg
Aettoupyia dev e€acpahileTar poévo kat pévo emeldi

éva e£apTnua Taiplalel oto nAekTpIkd cag epyaleio.

Na kaBapi{eTe TaKTIKG T AVOiypaTA AEPIGHOD TOU
nAekTpIKOU epyalciou pe pn peTalAika epyaleia. O
QveNIoTRPAG TOU KIVTIipa avappopd okovn péca
oTo mepifAnpa. H urepPoliki cucowpeuon
peTaAAIKf|g okoOVNG uTTopei va dnuloupynoel kivduvo
nAextpomAngiac.

Mnv kateuBuveTe T0 NASKTPIKG Epyaleio 0UTE ENAVW
OTOV €AUTO oug 0UTE ENAVW o€ GAAa dropa i {wa.
Mpokaheital kivduvog Tpaupatiopol amd KopTepan
kauta egapTipara.

Mpiv Tnv ekkivnon va BeBaiwvecsTe 0TI dev £X0UV UNOOTEI
{nIEG TO NAEKTPIKOG KAAWDIO Kal TO @IC.

Npotacn: Na epyaleote pe 10 nASKTPIKO £pyaleio pEon
€vocg npooTaTeuTikol diakénTn diappoincg (RCD) pe peupa
diauyng 10 moAd 30 mA.

Kpudaopoi xepiod-pnparcou

H oT1dBun kpadacpwv mou avagépeTal ¢’ auTég TIG
odnyieg £xel peTpnOei cuppwva pe pia dadiacia
METPT|ONG TUTTOTTOINUEVT OTO TTAQICLO TOU TTPOTUTIOU
EN 62841 ka1 pmropei va xpnoipomomnBei on
oUYKPLOT) TWV S1APoPWV NAEKTPIKWY epyaleiwv.
Eiva: emmiong katdaAnAn yia Tov mpoowpivod
uttoAoylopd Tng emPdapuvong amd Toug
Kkpadaopoug.

Orav, 6pwg, To NAekTpLKS epyaleio xpnotorolnOei
pe epyaleia kai mapehkdpeva mou Sev mpoPAémovtal
YV’ auTé 1) xwpig va éxel cuvmpenBei emapkg, N
oTabun kpadaopwv prropei va amokAivel. Autod
propei va au€foel onuavTika Tnyv empapuvon amd
Toug kpadacpoug kara Tn didpkela Tou cuvolou
Tou XpovikoU dlacTHPATog TG epyaciag.

MNa v akpiPf) ekTipnon g empPapuvong amd Toug
kpadaopoug, kartd Tn Sidpkela evog OpLoPEVOU
Xpovikou diacThparog epyaociag, 6a mpérmel va
An@Bouv emiong urdYn kat oL xpovol kaTa T
S1apkela Twv oToiwVv To Pnyavnua Ppiokeral ekTog
AetToupyiag 1) AetToupyei Xwpig Owg oTnv
TTPAyHaTikoTnTa va xpnolporoleirat.. Autd propei
va HEWVOEL ONHAvTIKA TNV emBapuvon amd Toug
kpadaopoug katda Tn Siapkela Tou GuvOAou Tou
XpPovikou dlacTAPATog TG epyaciag.

Na kaBopilete cupmAnpwparikd pétpa acepaleiag
yla Ty TpooTacia Tou XepLoTH/TNG XepioTplag
amd TNy emidpaocn Twv kpadacuwy, yla
Tapaderypa: CuvTNPNoN TWV NAEKTPIKWY
epyaleiwv Kal TTapeAkopévwy, TEoTapa TWV XEPLLV,
opyavwor Twv diadikaciwy epyaciag.

Ynodcieic xeipiopou.
Na odnyeite To nhekTpikd epyaleio oTo UTTO
KaTtepyacia uhikd pévo 6Tav autod Ppickeral oe
Aettoupyia.
Orav k6PeTe va kpatate To NAekTpikd epyaleio
Kata To duvard KABeTa WG TTPOG TNV EMPAVELA TOU
utté katepyaoia Tepayiou (BLS 1.6 E (**) kat
BLS 2.5 E (*#)).
Na odnyeite To nAekTpLKd epyaleio opoldpopepa Kat
He eAagpid ipowBnon Tpog TV KatelBuvon kotrg.
oAU 1oxupn TpowBnon ehaTTwvel o peyaho
Babuo tn diapkela TNG WPEAIUNG XPNONG TWV
KOTITIKWYV £pYAAEiwv.
Mnv k6BeTe Tig Aapapiveg oTig pagég cuykOAAnong.
Na pnv ké6Bete moAamAég Aapapiveg mou
umrepfaivouv To PEYIOTO TTAXOg UAIKOU.

BLS 1.6 E, BLS 2.5 E (**): lNa va au&nBei n diapkela

WEEAUNG XPNOTG TWV HAXALPLLOV TTPOTEIVOULE va

aleipeTe éva AirravTikd péoo Kara pnkog Tng

OXEBIAOHEVNG YPappnG KOTMG:

- ya Konsg oe hapapiva xaAufa: maora ) Aadu
Kotmg,

- yla KOTTEG o€ aAOUpivIo: TTETPEAALO.

BSS 1.6 E (**), BSS 1.6 CE (**), BSS 2.0 E (**): H ypapyn
KOTIMG TTPETTeL va gival kabapr| amméd Tuxov péca
Aimavong.

Na 0éteTe TO NAekTPIKS £pyaleio exTdg AetToupyiag
povo agol TpwTa To ByaleTe amd To ixvog KoTMG.
Mia capwg av€nuévn duvaun mpowbnong kat n
TauToxpova HelwEVT TTpoodog epyaaiag
arroTtehoUv gpgavi £vOelln POoPAg TWV HAXaALPLLV.
BSS (**): Na tn die&aywyrn ECWTEPIKWY KOTTWV
amaiTeiTal pia TpokartapTikn diarpnon, PAEme
«Texvika XapakTnpioTIKa».

BSS 1.6 CE (**): Kata 1 Sie€aywyn Twv Topwv
TPETEL va EAKeTE To NAEKTPIKS epyaleio pe popa
avTifeTn amd To amoéKoppua.



BSS 1.6 E (**), BSS 1.6 CE (**): Ta payaipia kat ot
olayoveg kotmg Sev TpoxiCovrat.

BSS 2.0 E (**): Ta paxaipla kat ot clayéveg KoTfg
MTTOpOUV va TpoxLoToUV.

BSS 2.0 E (**] Na c‘raespr’] AaiToupyia To n)\t:K'rpu(é
epyaheio TTPETEL va GUCYIYYETAL OE |ia PEYYEVT e
TIPOCTATEUTIKEG oto.yovsg améd aloupivio 7y
mAaoTikd. Na o@iyyete Tr p€yyevn katahnia, wote
To NAekTPIKS gpyaleio va cuykpareital yepd, Xwpig
va utrékeltal oe Tnuig.

BLS 1.6 CE (**), BLS 2.5 E (**): Ta paxaipia dev
TpoxifovTal kat TTpéTel va avTikabioTavTal
CeuyapwrTa (ava duo).

Zuvthnpnon Km Service.

- B Y6 akpaieg cuvbnkeg epyaciag pmopei,
kata tnv emeepyacia peTAANwWY, va
KaTakabiocel aywyun okovn oTo

£0WTEPIKO Tou NAeKkTpIKOU epyaleiou. Mmopei va

ETNPEACTEL APVNTIKA 1) TIPOCTATEUTIKT HOVWOT) TOU

nAekTpucou epyaheiou. Na kabapileTe TakTika TO

£0WTEPIKO Tou NAekTpIKOU epyaleiou, Sia pécou

TWV OXIOPWV agplopou, pe Enpod, xwpig Aadia

TIETTIECUEVO APA Kal va oUvOECETE eV CelPA £vav

TpooTareuTikod diakdtTn Siappong (diakdmTn

RCD).

MpoidvTta mou fipBav ot emapn pe apiavro, dev

emrpémeral va dobouv yia emokeur). ATToppinTeTe

Ta mpoidévTa Tou £xouv poAuvbei pe apiavro

oupgwva He Tig loUouoeg diatageig otn xwpa oag

yia Tnv améppifn amoPAfTwWV TTou TTEPLEXOUV
apiavTo.

X TEPITITWOT) TTou To KaAwdio ouvdeong Tou

nAekTpikou epyaleiou utrooTel PBopa, TpéTel va

avTikaTacTabel amdé Tov KAaTaoKeuacTn 1) Tov
avTITPOoWTTS Tou.

Tov TpéxovTa katahoyo avrarAakTIKwy Y’ autd To

nAekTpikd epyaheio Ba Ppeite oTnV NAekTpOVIKA

oehida www.fein.com.

Av xpelaoTei, PNOPEITE VO AVTIKATAGTAGETE 01 idI0I T

napaxkatw efaprapata: Epyaleia, oiayoveg kommg

(BSS (**))

Bl ~
Eyyonon.

H syyﬁncn yla To npotév loxUeL cl]p(pwva HE TIg
vopikég Siatageig Tng xwpag oTnv omoia
KUK)\ocpopsl EKTog auTou n FEIN cag napexet Kal pa
emi MA€ov eyyUnom, avaloya pe TNV eKACTOTE
dNnAwon karackeuvaoTth) Tng FEIN.

211 cuckeuaocia Tou NAEKTPIKoU oag epyaleiou
UTTOpEL va TrepLEXETaAL HOVO €va PEPOG TWV
e€apTNUATWY TTOU TTEpLypagovTal 1) ameikovifovral
o’ auTég TIg odnyieg Xprong.

AnAwon cuppdp@pwong.

H eTaipia FEIN dnAdover pe amrokAeioTiki eubivn Tng
OTL QuTS TO TTPOIOV AVTATTOKPIVETAL TTA|PWG GTOUG
OXETIKOUG KAvovIopoUG TTou avagépovrat oTnv
TeheuTaia oehida auTWV TwWv 0dNYLWV XpToNG.
Texvika €yypaga amod:

C. & E. Fein GmbH,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Mpootucia Tou nepiaAdovroc,

amooupon.

O ouokeuaoieg, Ta xpnoTa nAekTpika epyaleia kat
Ta eEapTApATa MPETEL VA AVAKUKAWVOVTAL HE TPOTTO
@LAd TTpOg To TrepIBariov.
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Oversattelse af den originale betjeningsvejledning

Anvendte symholer, forkortelser og hegreher.

Symbol, tegn

Forklaring

Les vedlagte dokumenter som f.eks. brugsanvisning og almindelige sikkerhedsrad.

Felg instruktionerne i efterfalgende tekst eller grafik!

Falg instruktionerne i efterfalgende tekst eller grafik!

Generelt forbudstegn. Denne handling er forbudt.

Las vedlagte dokumenter som f.eks. brugsanvisning og almindelige sikkerhedsforskrifter.

Brug gjenbeskyttelse under arbejdet.

Brug harevaern under arbejdet.

Brug handbeskyttelse under arbejdet.

Grebsomride

Bekrafter at el-varktgjet er i overensstemmelse med gzldende direktiver inden for det
europaiske faellesskab.

Denne henvisning viser en mulig farlig situation, der kan fgre til alvorlige kvastelser evt.
med daden til folge.

Gammelt el-varktgj og andre elektrotekniske og elektriske produkter skal samles og
afleveres separat til miljgvenlig genbrug.

Tande

Slukke

Produkt med dobbelt eller forstaerket isolering

Stal

Aluminium

Plast

Kniv til lige snit

M&@M@Hi&ﬁlzﬂ@

Kniv til kurvesnit

&

lille slagtal

@I

stort slagtal

Lille slagleengde

0|0
O

Mellem slaglaengde

@)
O
O

Stor slagleengde

**)

Kan indeholde tal eller bogstaver

(Ax - Zx)

Mzrkning til interne formal




Tegn Enhed international | Enhed national Forklaring
Py W W Optagende effekt
Py w W Afgivende effekt
ng /min, min”, rpm, | /min Ubelastet slagtal
r/min
ng m/min m/min Skarehastighed
U \ \ Dimensioneringsspanding
f Hz Hz Frekvens
M. mm mm Mal, metrisk gevind
(%] mm mm Diameter pé en rund del
= 7 Fe 400 mm mm Maks. materialetykkelse i stil op til 400 N/mm?
= @ Fe 600 mm mm Maks. materialetykkelse i stil op til 600 N/mm?
= @ Fe 800 mm mm Maks. materialetykkelse i stil op til 800 N/mm?
e @ Al 250 mm mm ?;gsN;nn:;glaletykkelse i aluminium op til
= mm mm Diameter for forboring til indvendige snit
mm mm Radius for den mindste kurve (indvendig)

@

] ke kg

Vgt iht. EPTA-Procedure 01

Loa dB dB Lydtrykniveau

Lya dB dB Lydeffektniveau

Lycpeak dB dB Top lydtrykniveau

K. Usikkerhed

a m/s? m/s? Svingningsemissionsvardi iht. EN 62841

(vektorsum for tre retninger)

a, m/s? m/s? Svingningsemissionsvardi
m, s, kg, A, mm, V, [m,s, kg, A, mm, V, |Basisenheder og afledte enheder fra det
W, Hz, N, °C,dB, |W,Hz N, °C,dB, |internationale enhedssystem SI.
min, m/s min, m/s

For din egen sikkerheds skyid.
& ADVARSEL Las alle sikkerhedsrad og instruk-
ser. | tilfelde af manglende over-
holdelse af sikkerhedsréd og instrukser er der risiko for
elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.
Opbevar alle sikkerhedsrad og instrukser til senere
brug.
Anvend ikke dette el-vaerktgj, for du har lest
naervarende brugsanvisning samt vedlagte
wAlmindelige sikkerhedsrad“ (skriftnummer
3 41 30 465 06 0) ngje igennem og forstaet det hele.
Opbevar nzvnte materiale til senere brug og giv det
videre til en evt. ny ejer.
Las og overhold ligeledes de gzldende nationale
arbejdsbeskyttende bestemmelser.

El-verktejets formal:

BLS (**): hindfert pladesaks til skaering af metalplader
med det af Fein godkendte tilbehor uden tilfarsel af
vand i vejrbeskyttede omgivelser.

BSS (**): hindfart sporklipper til skaering af metalplader
og smalle kurver med det af Fein godkendte tilbehar
uden tilfarsel af vand i vejrbeskyttede omgivelser.
Dette el-vaerktgj er ogsa beregnet til brug sammen med
vekselstremgeneratorer med tilstraekkelig ydelse, der
svarer til standard ISO 8528, udferelsesklasse G2.
Bestemmelserne i denne standard overholdes iszr ikke,
hvis den sdkaldte THD overskrider 10 %. Er du i tvivl,
leses og overholdes informationsmaterialet til den
generator, du bruger.

Specielle sikkerhedsforskrifter.

Brug de ekstrahandtag, der felger med vaerktejet. Tab
af kontrollen kan fgre til kvaestelser.

Brug personligt beskyttelsesudstyr. Brug helmaske til
ansigtet, gjenvaern eller beskyttelseshriller, afhngigt
af det udferte arhejde. Brug afhangigt af arbejdets art
stevmaske, harevarn, beskyttelseshandsker eller spe-
cialforkizde, der beskytter dig mod sma slibe- og
materialepartikler. Ojnene skal beskyttes mod frem-
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mede genstande, der flyver rundt i luften og som opstar
i forbindelse med forskelligt arbejde. Stav- eller ande-
dratsmaske skal filtrere det stgv, der opstir under
arbejdet. Udsattes du for hgj stgj i lengere tid, kan du
lide hgretab.

Sikre emnet. Et emne, der holdes med en spandean-
ordning, holdes mere sikkert end i handen.

Det er forbudt at skrue eller nitte skilte og tegn pa el-
varktejet. En beskadiget isolering beskytter ikke mod
elektrisk sted. Anvend klaebeetiketter.

Anvend ikke tilbehsr, hvis det ikke er udviklet eller fri-
givet specielt af el-varktejets fabrikant. Sikker drift er
ikke kun givet ved, at tilbehgret passer til dit el-vaerktgj.

Renger ventilationsdbningerne pa el-vaerktsjet med
regelmassige mellemrum med ikke-metallisk verktaj.
Motorblaseren trakker stav ind i huset. Dette kan fore
til elektrisk fare, hvis store mangder metalstav opsam-
les.

Ret ikke el-varktejet mod dig selv, andre personer eller
dyr. Skarpt eller varmt tilbeher kan fgre til kvaestelser.

Kontrollér altid nettilslutningsledningen og netstikket
for beskadigelser fer brug.

Anbefaling: Brug altid el-vaerktejet via en fejlstrambe-
skyttelseskontakt (RCD) med dimensioneret fejlstrem
pa 30 mA eller mindre.

Hand-arm-vibrationer

Vibrationsniveauet angivet i disse instruktioner er malt
jeevnfer en méleprocedure, normeret i EN 62841, og
kan benyttes til indbyrdes sammenligning af el-varktg;.
Den egner sig desuden til en forelgbig vurdering af
vibrationsbelastningen.

Det angivne vibrationsniveau reprasenterer el-vaerktg-
jets vigtigste anvendelsesformer. Hvis el-varktgjet
benyttes pa anden made med ikke formalsbestemt til-
beher eller ved utilstreekkelig vedligeholdelse, kan
vibrationsniveauet afvige. Derved kan vibrationsbelast-
ningen i hele arbejdsperioden forages betydeligt.

Ved en ngjagtig vurdering af vibrationsbelastningen bar
der ogsa tages hgjde for den tid, hvor vaerktgjet enten
er slukket eller fortsat er tendt, men ikke er i egentlig
brug. Det kan reducere vibrationsbelastningen i hele
arbejdsperioden betydeligt.

Fastleeg yderligere sikkerhedsforanstaltninger til beskyt-
telse af brugeren mod vibrationernes effekt som f.eks.:
Vedligeholdelse af el-varktaj og tilbehar, hold hander-
ne varme, organisation af arbejdsprocedurer.

Betjeningsforskrifter.
El-verktgjet skal altid vaere taendt, nar det fores
mod emnet.
El-varktgjet skal helst holdes lodret i forhold til emnets
overflade under skarearbejdet (BLS 1.6 E (**) og
BLS 2.5 E (**)).
For el-varktgjet jevnt og med et let skub i snitretnin-
gen. For staerk fremfering forringer tilbehgrets levetid
betydeligt.
Skar ikke metalplader pé svejsede steder. Skar ikke i
flerlagede plader, som overskrider den maks. emnetyk-
kelse.

BLS 1.6 E, BLS 2.5 E (**): For at forlznge levetiden for
knivene anbefales det at pifgre et smgremiddel langs
med den gnskede snitlinje:

= til snit i stalplader: skerepasta eller skereolie,

= til snit i aluminium: petroleum.

BSS 1.6 E (**), BSS 1.6 GE (**), BSS 2.0 E (**): Snitlinjen
skal vaere fri for smgremiddel.

Sluk farst for el-varktgjet, nir det er trukket ud af snit-
sporet.

Et tydeligt tegn p4 slidte knive og matricer vil vare, at
der skal bruges betydeligt flere kraefter til at fore maski-
nen gennem materialet. Samtidig vil kvaliteten samt
skaerehastigheden falde drastisk.

BSS (**): Til skaering af et indvendigt snit kraves en for-
boring, se ,, Tekniske data“.

BSS 1.6 CE (**): Ved indsnit fiernes el-varktgjet fra
skarespanen, nar motoren er i gang. Skar lange ska-
respaner af.

BSS 1.6 E (**), BSS 1.6 GE (**): Kniv og bakker kan ikke
efterslibes.

BSS 2.0 E (**): Kniv og bakker kan efterslibes.

BSS 2.0 E (**): Til stationaer drift spaendes el-vaerktgjet
i en skruestik med beskyttelseskaber af aluminium eller
kunststof. Spand skruestikken, si maskinenn holdes
fast, men ikke beskadiges.

BLS 1.6 CE (**), BLS 2.5 E (**): Knivene kan ikke efter-
slibes og skal altid skiftes parvist.

Vedligeholdelse og kundeservice.
Under ekstreme brugsbetingelser kan bear-
@ bejdning af metal fore til aflejring af ledende
stov inde i el-vaerktgjet. El-vaerktgjets
beskyttelsesisolering kan forringes. Blaes den indven-
dige side af el-vaerktgjet gennem ventilationsabningerne
igennem med tor og oliefri trykluft med hyppige mel-
lemrum og forkobl HFl-relz.
Produkter, der er kommet i kontakt med asbest, mé
ikke sendes til reparation. Bortskaf produkter, der er
forurenet med asbest, iht. forskrifterne om bortskaf-
felse af asbestholdigt affald, er geldende i brugslandet.
Hvis el-varktgjets ledning bliver beskadiget, skal den
skiftes ud af producenten eller dennes reprasentant.
Den aktuelle reservedelsliste til dette el-varktgj findes
pa internettet under www.fein.com.
Felgende dele kan du selv udskifte efter behov:
Tilberher, skaerekaeber (BSS (**))

Mangelsansvar/reklamationsret og
garanti.

Mangelsansvaret/reklamationsretten er fastlagt i de lov-
bestemmelser, der glder i det land, hvor maskinen
markedsfares. Derudover yder FEIN garanti iht. FEIN
fabrikantens garantierkleaering.

Det kan vaere, at el-varktgjet kun leveres med en del af
det tilbehor, der beskrives eller illustreres i brugsanvis-
ning.
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Overensstemmelseserklaring.

Firmaet FEIN erklarer pé eget ansvar, at dette produkt
er i overensstemmelse med de galdende bestemmel-

ser, der findes pa den sidste side i denne brugsanvisning.

Teknisk materiale hos:
C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Miljebeskyttelse, hortskaffelse.

Emballage, udtjent el-varktgj og tilbeher bedes afleve-
ret til miljgvenlig genbrug.
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Oversettelse av den originale bruksanvisningen.

Anvendte symholer, forkortelser og uttrykk.

Symbol, tegn

Forklaring

(]

Vedlagte dokumenter som driftsinstruks og generelle sikkerhetsinformasjoner mé absolutt
leses.

Felg anvisningene i teksten eller bildet ved siden av!

Felg anvisningene i teksten eller bildet ved siden av!

Generelle forbudstegn. Dette er forbudt.

For dette arbeidet ma du trekke stapselet ut av stikkontakten. Ellers er det fare for skader
hvis elektroverktgyet starter utilsiktet.

Bruk gyebeskyttelse ved arbeid.

Bruk hgrselvern ved arbeid.

Bruk handbeskyttelse ved arbeid.

Gripeflate

Bekrefter at elektroverktayet er i samsvar med direktivene til Den europeiske union.

Denne informasjonen henviser til en mulig farlig situasjon som kan medfore alvorlige
skader eller ded.

Vrakede elektroverktoy og andre elektrotekniske og elektriske produkter ma samles inn
hver for seg og leveres inn til en miljgvennlig resirkulering.

Innkopling

Utkopling

Produkt med dobbelt eller forsterket isolasjon

Stal

Aluminium

Kunststoff

Rett kniv

bS] 0| IR@@%

Kurvekniv

&

Lavt slagtall

@I

Hayt slagtall

Lav slaghoyde

0|0
O

Middels slaghgyde

@)
O
O

Stor slaghoyde

(**)

Kan inneholde sifre eller bokstaver

(Ax - Zx)

Merking for interne formal




Tegn Enhet internasjonalt | Enhet nasjonalt Forklaring
Py W \i4 Opptatt effekt
Py W W Avgitt effekt
ny /min, min'1, rpm, min"" Slagtall, ubelastet
r/min
ng m/min m/min Skjerehastighet
U \ \ Spenning
f Hz Hz Frekvens
M. mm mm Mal, metrisk
(%] mm mm Diameter til en rund del
= 97, Fe 400 mm mm Max. materialtykkelse i stal opp til 400 N/mm?2
= 97, Fe 600 mm mm Max. materialtykkelse i stal opp til 600 N/mm?
= ﬂ Fe 800 mm mm Max. materialtykkelse i stal opp til 800 N/mm?
mm mm Max. materialtykkelse i aluminium opp til
% Py Wz 250 N/mm? Y i
mm mm Diameter pé forboringen for innvendige
utskjeringer
mm mm Kurveradius innvendig, minste

] kg kg

Vekt tilsvarende EPTA-Procedure 01

Loa dB dB Lydtrykkniva

Lya dB dB Lydeffektniva

Ly cpeak dB dB Maksimalt lydtrykkniva

K. Usikkerhet

a m/s? m/s? Svingningsemisjonsverdi iht. EN 62841
(vektorsum fra tre retninger)

a, m/s2 m/s? Svingningsemisjonsverdi

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

min, m/s min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Basis- og avledede enheter fra det internasjonale
enhetssystemet SI.

For din egen sikkerhet.

A ADVARSEL Les gjennom alle advarsiene og
anvisningene. Unnlatelse av &

overholde advarslene og nedenstiende anvisninger kan
medfore elektriske stot, brann og/eller alvorlige skader.
Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.
Ikke bruk dette elektroverktayet for du har lest
og forstitt denne driftsinstruksen og de vedlagte
“Generelle sikkerhetsinformasjonene” (doku-
mentnummer 3 41 30 465 06 0). Oppbevar de angitte
papirene til senere bruk og overrekk disse sammen
med elektroverktayet hvis det lanes bort eller selges
videre.
Falg ogsa de vanlige nasjonale arbeidsmiljsbestemmel-
sene.

Elektroverkteyets formal:

BLS (**): handfert platesaks for skjering av plater med
innsatsverktgyene godkjent av Fein og tilbehgr uten
vanntilfersel i vaerbeskyttede omgivelser.

BSS (**): handfert platesaks for skjeering av plater og
trange kurver med innsatsverktayene godkjent av Fein
og tilbehgr uten vanntilfarsel i vaerbeskyttede omgivel-
ser.

Dette elektroverktayet er ogsa beregnet til bruk pa
vekselstrgmgeneratorer med tilstrekkelig ytelse, som
oppfyller kravene i standard ISO 8528, modellklasse
G2. Denne standarden oppfylles ikke hvis den sakalte
klirrfaktoren overskrider 10 %. | tvilstilfeller ma du
informere deg om den generatoren du bruker.

Spesielle sikkerhetsinformasjoner.

Bruk ekstrahadndtakene som leveres sammen med elek-
troverkteyet. Hvis du mister kontrollen, kan dette fore
til skader.

Bruk personlig beskyttelsesutstyr. Avhengig av type
bruk ma du bruke visir, syeheskyttelse eller vernebril-
ler. Om nedvendig ma du bruke stevmaske, herselvern,
vernehansker eller spesialforkle som holder sma slipe-
og materialpartikler unna kroppen din. @ynene bor
beskyttes mot fremmedlegemer som kan slynges rundt
ved visse typer bruk. Stev- eller pustevernmasker ma
filtrere den typen stav som oppstar ved den aktuelle
bruken. Hvis du er utsatt for sterk stgy over lengre tid,
kan det medfore skader pa harselen.

Sikre arbeidsstykket. Et arbeidsstykke som holdes fast
med spenninnretninger, holdes sikrere enn med han-
den.
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Det er forbudt & skru eller nagle skilt eller tegn pa elek-
troverkteyet. En skadet isolasjon gir ingen beskyttelse
mot elektriske stot. Bruk klebeskilt.

Bruk kun reservedeler eller tilbeher som er levert og
godkjent av produsenten. En sikker bruk kan ikke
garanteres selv om annet tilbehar som passer til elek-
troverktgyet blir benyttet.

Rengjer ventilasjonsapningene til elektroverkteyet med
ikke-metalliske verktey med jevne mellomrom. Motor-
viften trekker stgv inn i motorhuset. Dette kan forarsa-
ke elektrisk fare nar det samles for mye metallstav.
Rett ikke el-verkteyet mot deg selv, andre personer
eller dyr. Det er fare for skader pga. skarpe eller varme
innsatsverktay.

Sjekk stromledningen og stepselet mht. skader for
igangsetting.

Anbefaling: Elektroverkteyet ma alltid brukes med en
jordfeilbryter dimensjonert til jordfeilstram pa 30 mA
eller mindre.

Hand-arm-vibrasjoner

Vibrasjonsnivaet som er angitt i disse anvisningene er
malt iht. en mélemetode som er standardisert i

EN 62841 og kan brukes til sammenligning av elektro-
verktgy med hverandre. Den egner seg ogs til en fore-
Izpig vurdering av svingningsbelastningen.

Det angitte svingningsnivéet representerer de vanlige
anvendelsene til elektroverktgyet. Men hvis elektro-
verktgyet brukes til andre anvendelser, med avvikende
innsatsverktay eller utilstrekkelig vedlikehold, kan
svingningsnivaet avvike. Dette kan gke vibrasjonsbelast-
ningen tydelig for hele arbeidstiden.

Til en ngyaktig vurdering av vibrasjonsbelastningen bar
det ogsa tas hensyn til tidene nar maskinen var utkoblet
eller gar, men ikke virkelig brukes. Dette kan redusere
vibrasjonsbelastningen tydelig for hele arbeidstiden.
Bestem ekstra sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren
mot svingningsvirkninger som for eksempel: Vedlike-
hold av elektroverktgy og innsatsverktay, holde hen-
dene varme, organisere arbeidsforlapene.

Bruksinformasjon.
Elektroverktgyet mé kun fgres inn mot arbeids-
stykket i innkoblet tilstand.
Hold elektroverktgyet mest mulig loddrett mot
arbeidsstykkets overflate ved skjeeringen
(BLS 1.6 E (**) og BLS 2.5 E (**)).
For elektroverktayet jevnt og med svak fremskyvning i
skjaereretningen. For sterk fremskyvning reduserer
brukstiden for innsatsverktayene sterkt.
Skjeer ikke plater pa sveisestedene. Skjeer ikke plater
med flere lag, hvis de overskrider den maksimale mate-
rialtykkelsen.

BLS 1.6 E, BLS 2.5 E (**): For gkning av knivens brukstid
anbefales det & pafgre et slippmiddel langs den planlagte
skjarelinjen:

= for skjering i stilplater: Skjaerepasta eller skjereolje,
= for skjeering i aluminium: Petroleum.

BSS 1.6 E (**), BSS 1.6 CE (**), BSS 2.0 E (**): Klippelin-
jen mé vaere fri for smgremidler.

Sl elektroverktayet farst av etter at du har trukket det
ut av skjeresporet.

Indikasjonen pé slitte kniver er en tydelig sket nedven-
dig fremfgringskraft ved redusert arbeidsfremskritt.
BSS (**): Ved skjaering av en innvendig utskjering er det
nedvendig med en forboring, se «Tekniske data».

BSS 1.6 CE (**): Trekk ved skjaeringer elektroverktoyet
av fra sponet mens motoren er i gang. Kutt av lengre
spon.

BSS 1.6 E (**), BSS 1.6 CE (**): Kniver og snittbakker
kan ikke etterslipes.

BSS 2.0 E (**): Kniver og snittbakker kan etterslipes.
BSS 2.0 E (**): For stasjonaer drift spenner du elektro-
verktayet i en skrustikke med beskyttelsesbakker av
aluminium eller plast. Trekk skrustikken passende fast
slik at innsatsverktayet holdes fast og ikke skades.

BLS 1.6 CE (**), BLS 2.5 E (**): Knivene kan ikke etter-
slipes og ma alltid skiftes parvis.

Vedlikehold og kundeservice.

Ved ekstreme bruksvilkar kan det ved bear-
@ beidelse av metall sette seg ledende metall-

stgv stev inne i elektroverktgyet.
Beskyttelsesisolasjonen til elektroverktayet kan inn-
skrenkes. Blas ofte gijennom den innvendige delen av el-
verktgyet gjennom ventilasjonsspaltene med tgrr og
oljefri trykkluft og tilslutt en jordfeilbryter.
Produkter som har vaert i kontakt med asbest, ma ikke
sendes til reparasjon. Handter produkter kontaminert
med asbest i henhold til de gyldige nasjonale bestem-
melsene for asbestholdig avfall.
Hvis elektroverktayets tilkoblingsledning er skadet, skal
den skiftes ut av produsenten eller dens representant.
Den aktuelle reservedelslisten for dette elektroverk-
toyet finner du pa internettet under www.fein.com.
Felgende deler kan du skifte ut selv etter hehov:
Innsatsverktgy, snittbakker (BSS (**))

Reklamasjonsrett og garanti.
Reklamasjonsretten for produktet gjelder jf. de lovmes-
sige bestemmelsene i det landet produktet selges i. Ut
over dette yter FEIN garanti i henhold til FEIN-produ-
sentens garantierklering.

Denne driftsinstruksen kan inneholde beskrivelser
og/eller illustrasjoner av tilbehar som ikke inngar i din
leveranse.

Samsvarserklzaring.

Firmaet FEIN erklerer som eneansvarlig at dette pro-
duktet stemmer overens med de vanlige bestemmel-
sene som er oppfert pa siste side i denne
driftsinstruksen.

Tekniske underlag hos:

C. & E. Fein GmbH,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Miljevern, deponering.
Emballasjer, gammelt elektroverktgy og tilbeher ma
leveres inn til miljgvennlig resirkulering.



Oversittning av bruksanvisning i original.

Anvinda symboler, forkortningar och begrepp.

Symbol, tecken

Firklaring

(2]

Bifogad dokumentation som t. ex. bruksanvisningen och Allmanna sikerhetsanvisningarna
ska ovillkorligen ldsas.

Folj anvisningarna i texten eller grafiken!

Folj anvisningarna i texten eller grafiken!

Allmin férbudssymbol. En sadan hantering 4r forbjuden.

Innan beskriven atgird vidtas ska stickproppen dras ur nituttaget. | annat fall finns risk for
att elverktyget vid oavsiktlig start orsakar personskada.

Vid arbetet ska 6gonskydd anvindas.

Vid arbetet ska horselskydd anvindas.

Vid arbetet ska handskydd anvindas.

Greppomrade

Forsakrar om att elverktyget Gverensstimmer med Europeiska gemenskapens direktiv.

Denna anvisning hanvisar till en eventuellt farlig situation som kan leda till allvarliga
personskador eller till dod.

Kasserade elverktyg och andra elektrotekniska och elektriska produkter ska omhzndertas
och hanteras pa miljovanligt sitt.

Inkoppling

Frankoppling

En produkt med dubbel eller forstarkt isolering

Stal

Aluminium

Plast

Kniv fér raka snitt
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Kniv fér kurvsnitt

&

Lag slagfrekvens

@)
O
O

== Hog slagfrekvens
o
O Lag slagfrekvens
OO Medelhog slagfrekvens
Hog slagfrekvens

(**)

Kan innehdlla siffror eller bokstiver

(Ax - Zx)

Kodbeteckning for interna syften
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Tecken Internationell enhet | Nationell enhet Firklaring
Py W \i4 Upptagen effekt
Py w W Avgiven effekt
ng /min, min™", rpm, r/min Slagfrekvens p& tomgéng
r/min
ng m/min m/min Skdrhastighet
U \4 \ Markspanning
f Hz Hz Frekvens
M... mm mm Matt, metrisk gdanga
%] mm mm Diameter fér en rund komponent
= 97, Fe 400 mm mm max. materialtjocklek i stil upp till 400 N/mm?
= 97, Fe 600 mm mm max. materialtjocklek i stal upp till 600 N/mm?
= ﬂ Fe 800 mm mm max. materialtjocklek i stal upp till 800 N/mm?
e @ Al 250 mm mm Material i aluminium upp till 250 N/mm?2
N mm mm Diameter for forborrning vid urtag och urklipp
@ mm mm Minsta invindiga kurvradien
i kg kg Vikt enligt EPTA-Procedure 01
La dB dB Ljudtrycksniva
LA dB dB Ljudeffektniva
Lycpeak dB dB Toppljudtrycksniva
K. Onoggrannhet
a m/s? m/s? Vibrationsemissionsvirde enligt EN 62841
(vektorsumma i tre riktningar)
a, m/s? m/s? Vibrationsemissionsvirde
m, s, kg, A, mm, V, [m,s, kg, A, mm, V, |Bas- och hirledda enheter fran det Internationella
W, Hz, N, °C,dB, |W,Hz, N, °C, dB, [enhetssystemet SI.
min, m/s min, m/s

For din sdkerhet.
A VARNING Lds noga igenom alla sdkerhetsan-
visningar och instruktioner. Fel som
uppstar till féljd av att sakerhetsanvisningarna och
instruktionerna inte foljts kan orsaka elstdt, brand
och/eller allvarliga personskador.
Firvara alla varningar och anvisningar fir framtida
bruk.
Anvidnd inte detta elverktyg innan du noggrant
last och fullstindigt forstatt denna instruktions-
bok samt bifogade ,,Allménna sikerhetsanvis-
ningar* (publikationsnummer 3 41 30 465 06 0). Dessa
underlag bor forvaras for senare anvindning och ska
bifogas elverktyget vid Sverlatelse eller forsiljning.
Beakta dven tillimpliga nationella arbetarskyddsbestim-
melser.

Avsedd anvéandning av elverktyget:

BLS (**): handhéllen platsax for klippning av platar med
av Fein godkdnda insatsverktyg och tillbehor i vader-
leksskyddad omgivning och utan vattentillforsel.

BSS (**): handhillen slitskdrare for klippning av plitar
och sndva kurvor med av Fein godkinda insatsverktyg
och tillbehor i viderleksskyddad omgivning och utan
vattentillférsel.

Detta elverktyg ar dven avsett for anvandning med vax-
elstrémsgeneratorer som har tillrdckligt hog effekt och
som motsvarar standarden ISO 8528 i utférandeklass
G2. Bestimmelserna i denna standard uppfylls i synner-
het inte om klirrfaktorn &verskrider 10 %. | osikra fall
ta reda pa generatorns data.

Speciella sikerhetsanvisningar.

Anviind elverktyget med medlevererade stidhandtag.
Det finns risk fér personskada om du férlorar kontrol-
len Sver elverktyget.

Anviind personlig skyddsutrustning. Anviind alltefter
avsett arbete ansiktsskarm, dgonskydd eller
skyddsglasdgon. Om sa behivs, anvand dammfilter-
mask, horselskydd, skyddshandskar eller skyddsforkla-
de som skyddar mot sma utslungade slip- och
materialpartiklar. Ogonen ska skyddas mot utslungade
frimmande partiklar som kan uppsta under arbetet.
Damm- och andningsskydd maste kunna filtrera bort
det damm som eventuellt uppstar under arbetet. Risk
finns for horselskada under en langre tids kraftigt buller.

Sikra arbetsstycket. Arbetsstycket ligger sikrare i en
uppspénningsanordning dn i handen.
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Det dr forbjudet att med skruvar eller nitar fasta brickor
och mérken pa elverktyget. En skadad isolering skyddar
inte lingre mot elstdt. Anvand dekaler.

Anvind endast tillbehor som speciellt tagits fram eller
godkénts av elverktygets tillverkare. Anvindningen
beh&ver inte vara saker bara for att tillbehéret passar till
elverktyget.

Rengir regelbundet elverktygets ventilationsdppningar
med verktyg som inte bestar av metall. Motorns flikt
drar in damm till motorhuset. Vid kraftig koncentration
kan metalldammet orsaka elektrisk fara.

Rikta inte elverktyget mot dig sjalv, andra personer
eller djur. Risk finns att vassa eller heta elverktyg orsa-
kar personskada.

Kontrollera fiire start att nétsladden och stickproppen
inte skadats.

Rekommendation: Anslut alltid elverktyget via en jord-
felshrytare (RCD) med en jordldckagestrom pa hogst
30 mA.

Hand-arm-vibrationer

Mitningen av den vibrationsnivé som anges i denna
anvisning har utférts enligt en mitmetod som 4r stan-
dardiserad i EN 62841 och kan anvindas vid jimforelse
av olika elverktyg. Den kan dven tillimpas for prelimi-
nar bedomning av vibrationsbelastningen.

Den angivna vibrationsnivan representerar elverktygets
huvudsakliga anvindningsomraden. Om diremot
elverktyget anvinds for andra andamal och med andra
insatsverktyg eller inte underhéllits ordentligt kan vibra-
tionsnivan avvika. Detta kan 6ka vibrationsbelastningen
visentligt under den totala tidsperioden.

For exakt vardering av vibrationsbelastningen under en
bestimd tidsperiod bor hinsyn dven tas till den tid
elverktyget har varit avstangt eller gitt utan att vara i
verkligt ingrepp. Detta kan minska vibrationsbelast-
ningen vasentligt under den totala tidsperioden.
Bestdm extra sikerhetsatgdrder for att skydda operato-
ren mot vibrationernas inverkan, t. ex.: underhall av
elverktyget och insatsverktygen, att hélla hinderna
varma, organisera arbetsférloppen.

Anvandningsinstruktioner.
Elverktyget ska vara tillslaget ndr det fors mot
arbetsstycket.
Vid klippning hall om majligt elverktyget i lodritt lige
mot arbetsstyckets yta (BLS 1.6 E (**) och
BLS 2.5 E (*¥)).
For elverktyget jamnt och med litt frammatning i klipp-
riktningen. F6r kraftig frammatning reducerar betydligt
insatsverktygens livslingd.
Klipp inte platen vid en svetsfog. Klipp inte multipel-
skiktiga platar om de Sverskrider tilliten materialtjock-
lek.

BLS 1.6 E, BLS 2.5 E (**): For forlangning av knivarnas
brukstid rekommenderar vi att langs skirlinjen appli-
cera ett glidmedel:

= for klippjobb i stalplat: skirpasta eller skdrolja,

= for klippjobb i aluminium: petroleum.

BSS 1.6 E (**), BSS 1.6 CE (**), BSS 2.0 E (**): Skdrsparet
maste vara fritt frin smorjmedel.

Dra ut elverktyget ur skdrsparet innan verktyget slas
fran.

En tilltagande frammatningskraft samtidigt som arbets-
flédet blir sémre dr ett tydligt tecken pa nedslitna kni-
var.

BSS (**): For klippning av invandig utskdrning kravs for-
borrning av hal, se "Tekniska data”.

BSS 1.6 GE (**): Dra vid utskarningar bort elverktyget
frén spanet med motorn igang. Klipp av lingre spén.
BSS 1.6 E (**), BSS 1.6 CE (**): Knivar och skirbackar
kan inte efterskdrpas.

BSS 2.0 E (**): Knivar och skdrbackar kan efterskdrpas.
BSS 2.0 E (**): For stationdr anvandning spann fast
elverktyget i ett skruvstycke mellan skyddsbackar i alu-
minium eller plast. Dra fast skruvstycket s att insats-
verktyget sitter stadigt och inte kan skadas.

BLS 1.6 CE (**), BLS 2.5 E (**): Knivarna kan inte efter-
skirpas, utan maste bytas ut parvis.

Underhall och kundservice.

Under extrema betingelser kan ledande

@ damm samlas i elverktygets inre nir metall

bearbetas. Elverktygets skyddsisolering kan

forsamras. Blas ofta rent elverktygets inre genom venti-
lationséppningarna med torr och oljefri tryckluft och
koppla in en jordfelsbrytare (Fl).
Produkter som varit i beréring med asbest far inte ldm-
nas till reparation. Disponera med asbest kontamine-
rade produkter enligt landets gillande instruktioner fér
hantering av asbesthaltigt avfall.
Om elverktygets ndtsladd dr skadad méste den bytas ut
av tillverkaren eller dess representant.
Den aktuella reservdelslistan for detta elverktyg hittar
du i Internet pa adress: www.fein.com.
Foljande delar kan du vid behov sjilv byta ut:
Insatsverktyg, skirbackar (BSS (**))

Garanti och tillaggsgaranti.

Garanti limnas pa produkten enligt de lagbestimmelser
som giller i aktuellt anvindningsland. Dessutom limnar
FEIN en tilliggsgaranti enligt FEIN-tillverkargaranti-
forklaring.

Vid leverans av aktuellt elverktyg kan vissa delar saknas
av de tillbehor som beskrivs eller visas i bruksanvis-
ningen.

Forsakran om overensstammelse.

FEIN forsikrar under exklusivt ansvar att denna pro-
dukt Sverensstimmer med de normativa dokument
som anges pa instruktionsbokens sista sida.

Tekniska publikationer finns hos: C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Miljoskydd, avfalishantering.

Forpackning, skrotade elverktyg och tillbehér ska han-
teras pa miljévanligt sitt.
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Alkuperiisen kiyttdohjeen kdanndos.

Symbolit, lyhenteet ja erikoissanasto.

Piktogrammit

Selitys

(]

Oheisiin dokumentteihin seki kiyttdohjeisiin ja yleisiin turvaohjeisiin on ehdottomasti
perehdyttiva.

Noudata viereisen tekstin tai grafiilkan ohjeita!

Noudata viereisen tekstin tai grafiikan ohjeita!

Yleinen kieltokilpi. Kyseinen toimenpide on kielletty.

Ennen seuraavaa tyGvaihetta on pistoke irrotettava pistorasiasta, koska muutoin tyckalu
saattaa kdynnistyd epdhuomiossa itsestdin.

Ty6ston aikana silmit on suojattava laseilla.

Tyoston aikana on kdytettdvd kuulosuojainta.

Ty6ston aikana on kdytettdvd suojakisineitd.

Kahvapinta

Vahvistaa, ettd sihkotyokalun rakenne vastaa EU-direktiivien suosituksia.

Teksti varoittaa mahdollisesta vaarallisesta tilanteesta, joka voi johtaa vakavaan
tyStapaturmaan tai jopa hengenvaaraan.

Vanhat, kdytostd poistetut sahkotySkalut ja muut sahkokdyttoiset laitteet on havitettdva
ympiristoystivillisesti johtamalla ne kierritykseen.

Piillekytkentd

Tuote, jossa on vahvistettu tai kaksoiseristys

Teris

Alumiini

Muovi

Suora leikkuuteri
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Kaarretera

&

Pieni iskuluku

Suuri iskuluku

Lyhyt isku

0|0
O

Keskipitka isku

@)
O
O

Pitk3 isku

(**)

voi sisdltdd kirjaimia tai numeroita

(Ax - Zx)

Tunnus sisdisid tarkoituksia varten
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Merkki Kansainvilinen Kansallinen Selitys
yksikkd yksikkd
Py W W Ottoteho
P W W Antoteho
ng /min, min™, rpm, min! Tyhjakayntinopeus
r/min
ng m/min m/min Leikkuunopeus
U \' \ Nimellisjannite
f Hz Hz Taajuus
M.. mm mm Mitta, metrinen kierre
(%] mm mm Pydreidn kappaleen ldpimitta
= 7 Fe 400 mm mm Sall. tyokappaleen paksuus, terds kork.
400 N/mmf
Fe 600 mm mm Sall. tyckappaleen paksuus: teris kork.
*Z 600 N/mmf
= 57 Fe 800 mm mm Sall. tydkappaleen paksuus: teris kork.
800 N/mmf
Al 250 mm mm Sall. tyokappaleen paksuus, alumiini kork.
* & 250 N/mmiJ
= mm mm Alkureidn halkaisija sisapuolisiin leikkauksiin
@ mm mm Kaarroksen sisiside vihintiin
i kg kg Paino vastaa EPTA-Procedure 01-tietoja
LPA dB dB Ainen painetaso
Lya dB dB Ainitaso
Lycpeak dB dB Ainen painetason huippuarvo
K. Epavarmuustekija
a m/s? m/s2 Térindarvo vastaa standardia EN 62841
(vektorisumma, kolmiulotteinen)
a, m/s? m/s? Viridhtelytasoarvo
m, s, kg, A, mm, V, [m,s, kg, A, mm, V, | Kansainviliseen Sl-jirjestelmiin sisdltyvit
W, Hz, N, °C,dB, |W,Hz N, °C,dB, |perusyksikstja sen johdannaisyksiké&t.
min, m/s min, m/s
Tyiiturvallisuus_ Sahkitydkalun kéyttikohteet:

Lue kaikki turvallisuus- ja muut
ohjeet. Turvallisuusohjeiden laimin-
lydnti saattaa johtaa sahkoiskuun, tulipaloon ja/tai vaka-

vaan loukkaantumiseen.

Siilyti kaikki turvallisuus- ja muut ohjeet tulevaisuutta

varten.

Sahkotyokalun saa ottaa kdyttoon vasta sitten,

kun ensin on perehdytty kdyttSohjeeseen sekd

oheisiin yleisiin turvaohijeisiin (julkaisunumero
3 41 30 465 06 0) niin, etti niissd annetut ohjeet tule-
vat ymmirretyiksi. Sdilytd kyseiset dokumentit vastai-
suuden varalta ja anna ne mukaan, mikili laite
luovutetaan toisen kdyttd6n tai myydiin eteenpiin.

td. Laitteessa saa kayttdd vain Fein:in hyvaksymid

vaihtoty&kaluja ja lisdtarvikkeita.

Fein:in hyvaksymid vaihtotydkaluja ja lisatarvikkeita.
Tamd sdhkotyokalu soveltuu my6s kdytettaviksi yhdes-
sd teholtaan riittavdn vaihtovirtageneraattorin kanssa,
joka vastaa standardia ISO 8528, rakenneluokka G2.
Ko. standardin vaatimuksia ei tdytetd, mikali nk. saro-
kerroin on yli 10 %. Epéselvissi tapauksissa on hyva

BLS (**): kasivarainen levyleikkuri metallilevyjen leik-

BSS (**): kisivarainen levyleikkuri metallilevyjen leik-
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Erityiset varotoimenpiteet.

Kiyti laitteen mukana toimitettuja lisakahvoja. Jos laite
luiskahtaa otteesta, seurauksena voi olla tapaturma.

Muista henkildkohtaiset sucjavarusteet. Kiyta tydstoti-
lanteesta riippuen kasvosuojainta, silmiisuojainta tai
suojalaseja. Jos mahdollista, kayta pdlysuojainta, kuu-
losuojainta, suojakasineiti tai erikoisvaatetusta, joka
antaa suojan ilmaan sinkoilevilta hioma- ja materiaali-
hiukkasilta. Varsinkin silmit on suojattava eri tySstota-
voilla ilmaan sinkoilevilta hiukkasilta. PSly- ja
hengityssuojainten tdytyy pystyd suodattamaan tydstos-
sd syntyva poly. Pitkdaikainen altistuminen melulle saat-
taa heikentii kuuloa.

Varmista tydkappaleen asento. Kun tySkappale kiinni-
tetddn sopivaan tySpenkkiin, sitd on parempi kisitelld
kuin kisin kiinni pidettdessd.

Sahkotydkaluun ei saa kiinnittada kilpia tms. poraamalla
tai niittaamalla. Jos koneen eristystd vioitetaan, seu-
rauksena voi olla sahkoiskun vaara. Suositamme tarra-
kiinnitteisid kilpid.

Kiyti ainoastaan lisidvarusteita, jotka ovat joko sihki-
tydkalun valmistajan alkuperiisosia tai muutoin val-
mistajan hyviksymid. Vaikka jokin vierasvalmisteinen
lisdvaruste sopisikin sihkokoneeseen, se ei vilttimatta
ole turvallinen kayttad.

Tyidkalun ilmanottoaukot on puhdistettava s@znnalli-
sesti sopivin apuvilinein (metallisia tyokaluja ei saa
kayttad). Puhallin imee pilyd moottorin rungon siséén.
Jos metallipitoista polya padsee kerddntymain liikaa, sii-
td koituu sihkdiskun vaara.

Sihkityokalua ei saa suunnata suoraan itseen, muihin
henkildihin tai eldimiin péin. Terivisti tai kuumentu-
neista tydkaluista aiheutuu tapaturman vaara.

Tarkasta liitantdjohdon ja pistokkeen kunto, ennen kuin
otat koneen kiyttdaon.

Suositus: Kayta sihkidkoneen kanssa aina vikavirtasuo-
jakytkintéd (PRCD-K), jonka nimellistoimintavirta on
30 mA tai sitéd pienempi.

Kasiin ja kasivarsiin kohdistuva tarina

Tdssd ohjeessa ilmoitettu tirindtaso on mitattu standar-
din EN 62841 mukaista mittausmenetelm3d noudattaen
ja sitd voidaan soveltaa verrattaessa sihk&tydkalujen
arvoja keskendin. Arvoa voidaan soveltaa my&s arvioi-
taessa alustavasti varinastd aiheutuvaa kuormitusta.
lImoitettu tirindtaso vastaa sihkStyokalun péiasiallisia
kayttosovelluksia. Mikdli sahkotyokalua kaytetdan mui-
hin tarkoituksiin tai siind kdytetdan muita lisdtarvikkeita
tai mikili tyokalun huolto on puutteellinen, tirinitaso
saattaa poiketa tdssd ilmoitetusta. Siind tapauksessa tdri-
nitaso voi nousta selvdsti koko tySkohteessa.
Térindtason tarkan arvioinnin kannalta on tirkedd ottaa
huomioon myds ne ajat, jolloin sahkotyskalu on kyt-
ketty pois pdaltd sekd ajat, jolloin tyokalu on kdynnissd,
mutta silld ei tySstetd materiaalia. Siind tapauksessa tari-
nitaso voi nousta selvdsti koko tySkohteessa.

Jotta koneen kadyttdjd vilttyisi tirindn aiheuttamilta hai-
toilta, on hyvi sopia ylimddriisistd turvajdrjestelyistd,
esim. laatia ohjeet sahk&koneen ja sen ty&kalujen huol-
losta, tyévaiheiden organisoinnista ja tySturvallisuudes-
ta.

Tyostadohjeita.
Kytke koneeseen virta ennen kuin viet sen tyo-
kappaletta vasten.
Pida tyokalua tyston aikana mahdollisimman pysty-
suorassa tyokappaleen pintaan nihden (BLS 1.6 E (**)
ja BLS 2.5 E (*¥)).
Liikuta konetta tasaisesti ja samalla kevyesti painaen
leikkaussuuntaan. Paine leikkaussuuntaan ei kuitenkaan
saa olla liian voimakas, se kuluttaa tySkalua huomatta-
vasti.
Peltilevyjd ei pidi leikata saumakohdista. Jos peltilevyt
kerrostetaan paillekkain, niiden kokonaispaksuus ei saa

BLS 1.6 E, BLS 2.5 E (**): Terit kestdvit kdytossd pitem-

pdin, kun pellin pintaan levitetddn katkaisukohtaan leik-

kuutahnaa:

= Terispeltilevyi leikattaessa: kdyti leikkaustahnaa tai
'°|l)’a»

= Alumiinipeltid leikattaessa: kdyti valopetrolia.

BSS 1.6 E (**), BSS 1.6 CE (**), BSS 2.0 E (**): Leikkaus-

pinnassa ei saa olla voiteluainetta.

Nosta tyokalu irti leikkauskohdasta, ennen kuin katkai-

set koneesta virran.

Jos voimaa tarvitaan normaalia enemmin ja ty&std on

siitd huolimatta hitaampaa, se on merkki terien kulumi-

sesta.

BSS (**): Sisdpuolista aukkoa leikattaessa tarvitaan alku-

reikd, vrt "Tekniset tiedot”.

BSS 1.6 CE (**): Anna koneen kiydi edelleen ja nosta se

irti lastuista, jos aukkoja leikattaessa muodostuu metal-

lilastuja. Pitemmit metallilastut on hyvi katkaista.

BSS 1.6 E (**), BSS 1.6 CE (**): Leikkuuterii ja -leukoja

ei voida terottaa hiomalla.

BSS 2.0 E (**): Leikkuuterit ja -leuat voidaan terottaa

hiomalla.

BSS 2.0 E (**): Jos koneelle tarvitaan kiintei tuki, sen voi

miinisia tai muovisia suojaleukoja. Kiristd kone kiinni

ruuvipenkkiin niin, ettd se pysyy tukevasti paikallaan,

mutta ei kuitenkaan tule niin kireille, etti kone vioit-

tuisi.

BLS 1.6 GE (**), BLS 2.5 E (**): Terii ei voida teroittaa

vaan molemmat terdt on vaihdettava uusiin.

Kunnossapito, huolto.

Epéedullisissa kdyttoolosuhteissa voi koneen
sisadn kertyd suuri madrd sahkoa johtavaa
metallipdlyd. Se voi olla haitaksi sahkotydka-

lun suojaeristykselle. Ty&kalu on hyvd puhdistaa sisa-

puolelta tarpeeksi usein puhaltamalla

virtasuojakytkinti (FI).

Tuotteita, jotka ovat olleet kosketuksessa asbestiin, ei
saa lahettdd korjattaviksi. Huolehdi asbestilla saastu-
neista tuotteista maan voimassaolevien asbestipitoisen

sesti.
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Jos sahkotyokalun liitdntdjohto on vaurioitunut, tulee
valmistajan tai hinen edustajansa vaihtaa se uuteen.
Tahan sdahkotyokaluun kuuluvan varaosaluettelon voi
hakea internet-osoitteesta www.fein.com.

Seuraavat osat voi tarvittaessa vaihtaa itse:
Vaihtotydkalut, leukaparit (BSS (**))

Takuu.

Tuotteeseen pitee takuu, joka vaaditaan sen tuonti-

tdmd valmistajakohtainen takuu.

Kaikki tdssd kiyttdohjeessa mainitut tai kuvissa esitetyt
lisdtarvikkeet eivit valttamdttd kuulu sahkotydkalun toi-
mitussisaltéon.

EU-vastaavuus.
Tmi. FEIN vakuuttaa ja vastaa yksin siitd, ettd tima tuote

ten ja standardien mukainen.
Teknisen dokumentaation laatinut: C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Ymparistonsuojelu, jitehuolto.

Pakkausmateriaalit, kdytosta poistetut sahkotyokalut
sekd lisdvarusteet on johdettava kierritykseen.
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Orijinal kullamim kilavuzu cevirisi.

Kullanilan semboller, kisaltmalar ve kavramlar.

Sembol, isaret

Aciklama

Kullanma kilavuzu ve genel giivenlik talimati gibi ekteki belgeleri mutlaka okuyun.

Yandaki metin veya grafikteki talimata uyun!

Yandaki metin veya grafikteki talimata uyun!

Genel yasak isareti. Bu davranig yasaktir.

Bu islem adimindan &nce sebeke fisini prizden gekin. Aksi takdirde elektrikli el aletinin
yanhsglikla galismasi durumunda yaralanma tehlikesi vardir.

Calisirken koruyucu gozliik kullanin.

Galisirken koruyucu kulaklik kullanin.

Galigirken koruyucu eldiven kullanin.

Tutma yiizeyi

Elektrikli el aletinin Avrupa Birligi yonetmeliklerine uyumlu oldugunu onaylar.

Bu uyari, ciddi yaralanmalara veya &liime neden olabilecek muhtemel tehlikeli bir durumu

gosterir.

Kullanim 6mriinii tamamlamig elektrikli el aletleri ve diger elektro teknik ve elektrikli
trtinler ayri ayri toplanmak ve gevre dostu geri kazanim merkezlerine gonderilmek
zorundadir.

Agma

Kapama

Ikili veya gliglendirilmis izolasyonlu triinler

Celik

Aliiminyum

Plastik

Diiz bigak

Kavisli bigak

Kiglik strok sayisi

Biiyiik strok sayisi

Kiigtik strok

Orta strok

Biiyiik strok

**)

rakam veya harf igerebilir

(Ax - Zx)

Kurum icinde kullanilan kod




Sembol Uluslar arasi birim | Ulusal birim Aciklama

Py W W Girig glicli

P W w Cikig glict

ng /min, min™', rpm, | /dak Bostaki strok sayisi

r/min

ng m/min m/dak Kesme hizi

U \ \ Nominal gerilim

f Hz Hz Frekans

M. mm mm Olcii, metrik dig

(%] mm mm Yuvarlak bir parganin gapi

=@ 7 Fe 400 mm mm 400 N/mm? kadar olan celikte maksimum
malzeme kalinligi

=@ 9 Fe 600 mm mm 600 N/mm? kadar kadar olan celikte maksimum
malzeme kalinligi

= 7 Fe 800 mm mm 800 N/mm? kadar olan celikte maksimum
malzeme kalinligi

= @ Al 250 mm mm 250 N/mm? kadar olan aliminyumda maksimum
malzeme kalinligi

= mm mm icten kesmeli islerde kilavuz delik capl

@ mm mm
D

i¢ kavis yari capt, minimum

] kg kg

Agirhg EPTA-Procedure 01’e uygun

Loa dB dB Ses basinci seviyesi
Lya dB dB Giiriiltli emisyonu seviyesi
Lycpeak dB dB En yiiksek ses basinci seviyesi
K. Tolerans
a m/s? m/s? Titresim emisyon degeri EN 62841’e gore
(ii yoniin vektdr toplami)
a, m/s? m/s? Titresim emisyon degeri
m, s, kg, A, mm, V, | m,s, kg, A,mm,V, |Temel ve tiiretilen degerler uluslar arasi birimler
W, Hz, N, °C, dB, | W, Hz, N, °C, dB, | sistemi SI'den alinmistir.
min, m/s dak, m/s?

Gilvenliginiz icgin.
_ Biitiin giivenlik talimat ve
uyanlarim
okuyun. Giivenlik talimat ve uyarilarina uyulmadigi
takdirde elektrik garpmasi, yangin ve/veya agir
yaralanmalara neden olunabilir.
Biitiin giivenlik talimati ve uyarilarimi ilerde kullanmak
iizere saklayin.
Bu kullanma kilavuzunu ve ekteki “Genel
guivenlik talimat’” *ni (tirlin kodu
341 30 465 06 0) esash bicimde okuyup tam
olarak anlamadan bu elektrikli el aletini kullanmayin.
Anilan belgeleri ileride kullanmak {izere saklayin ve
elektrikli el aletini bagkalarina verdiginizde veya
devrettiginizde bu belgeleri de verin.
ligili ulusal galisma hiikiimlerine de uyun.

Elektrikli el aletinin tanim:

BLS (**): Hava kosullarina karsi korunmali ortamlarda,
su beslemesi olmadan, Fein tarafindan izin verilen uclar
ve aksesuarla kullanilmak iizere tasarlanmis elle
yé6nlendirilen sac makasi.

BSS (**): Hava kosullarina karsi korunmali ortamlarda,
su beslemesi olmadan, Fein tarafindan izin verilen uglar
ve aksesuarla saclarin ve dar kavislerin kesilmesi igin
tasarlanmis elle yonlendirilen yarikli sac makasi.

Bu elektrikli el aleti ISO 8528 normu, G2 tipine uygun
yeterli giice sahip alternatif akim jeneratérlerinde
kullanilmaya uygun olarak tasarlanmistir. Distorsiyon
orani % 10’u asacak olursa bu norma uygunluk
saglanmaz. Kuskulu durumlarda kullandiginiz
jeneratoriin 6zellikleri hakkinda bilgi alin.

Ozel giivenlik talimat:.

Aletle birlikte teslim edilen ek tutamag kullanin. Aletin
kontroliintin kaybi yaralanmalara neden olabilir.
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Kisisel koruyucu donanim kullamin. Yaptiginiz ise gire
tam yiiz siperligi, géz koruma donanimi veya koruyucu
gizliik kullanin. Eger uygunsa kiiciik taglama ve
malzeme parcaciklanina kargi koruma saglayan toz
maskesi, koruyucu kulakhk, koruyucu is eldivenleri
veya ozel is onliigii kullanin. Gozler gesitli
uygulamalarda etrafa savrulan pargaciklardan
korunmalidir. Toz veya soluma maskesi galisma
sirasinda ortaya gikan tozlari filtre eder. Uzun siire
yiiksek giiriiltii altinda galigirsaniz isitme kaybina
ugrayabilirsiniz.

is pargasimi emniyete alin. Bir germe donanimi ile
emniyete alinmis is pargasi elle tutmaya oranla daha
giivenli islenir.

Elektrikli el aletinin iistiine etiket ve isaretlerin
vidalanmasi veya percinlenmesi yasaktir. Hasar géren
izolasyon elektrik carpmasina karsi koruma saglamaz.
Yapisia etiketler kullanin.

Elektrikli el aletinin iireticisi tarafindan dzel olarak
gelistirilmemis veya onaylanmamis aksesuar
kullanmayin. Herhangi bir aksesuarin elektrikli el
aletinize uymasi glivenli isletme igin tek bagina yeterli
degildir.

Elektrikli el aletinin havalandirma arahklarini metal
olmayan araclarla diizenli arahklarla temizleyin. Motor
fani tozu gévdenin igine geker. Metal tozunun agiri
olglide birikmesi elektriksel tehlike yaratir.

Elektrikli el aletini kendinize, bagkalarina veya
hayvanlara dogrultmayin. Keskin veya isinmis uglar
nedeniyle yaralanma tehlikesi vardir.

RAleti cahistirmadan dnce her defasinda sebeke baglant
kablosunda ve sebeke fisinde hasar olup olmadigim
kontrol edin.

Tavsiye: Elektrikli aletini daima 30 mA veya daha diisiik
hatal alam degerine sahip bir hatah akim koruma
salteri (RCD) iizerinden cahstirn.

El kol titresimi

Bu talimatta belirtilen titresim seviyesi EN 62841’e
uygun bir lgme yontemi ile belirlenmis olup, elektrikli
el aletlerinin mukayesesinde kullanilabilir. Bu deger
ayrica kullanicrya binen titresim yiikiiniin gegici olarak
tahmin edilmesine de uygundur.

Belirtilen titresim seviyesi elektrikli el aletinin temel
kullanimlarina aittir. Ancak elektrikli el aleti farkli uglar
veya yetersiz bakimla farkli islerde kullanilacak olursa,
titresim seviyesinde farkliliklar ortaya gikabilir. Bu da
toplam galigma siiresinde kullaniciya binen titresim
ylikiinti 6nemli dlgiide artirabilir.

Kullaniciya binen titresim yiikiinii tam olarak tahmin
edebilmek igin, aletin kapali veya agik oldugu halde
gergekten kullanimda olmadigi siireler de dikkate
alinmalidir. Bu, toplam galigma siiresinde kullanicrya
binen titresim yiikiini 6nemli Slglide azaltabilir.
Kullaniciy: titresim etkilerine karsi korumak tizere ek
giivenlik dnlemleri tespit edin; 6rnegin: Elektrikli el
aletinin ve uglarin bakimi, ellerin sicak tutulmasi, is
stireglerinin organize edilmesi.

Cahsirken dikkat edilmesi gereken
hususlar.

Elektrikli el aletini her zaman galisir durumda is
pargasina ySneltin.
Kesme islemi esnasinda elektrikli el aletini miimkuin
oldugu kadar is pargasi yiizeyine dik olarak tutun
(BLS 1.6 E (**) ve BLS 2.5 E (*¥)).
Elektrikli el aletini diizenli ve hafif itme kuvvetli ile
kesme yoniinde hareket ettirin. Asiri itme kuvveti
uglarin kullanim mriini dnemli dlglide kisaltir.
Saclari kaynak yerlerinden kesmeyin. Maksimum
malzeme kalinligini agan gok katmanli saclari kesmeyin.

BLS 1.6 E, BLS 2.5 E (**): Bigaklarin kullanim 8mriini

uzatmak igin planlanan kesme hatti boyunca bir kayici

madde siiriilmesi tavsiye edilir:

= Gelik saclari keserken: Kesme pastasi veya kesme
agl,

- %\Iig]minyumu keserker: Gazyag.

BSS 1.6 E (**), BSS 1.6 CE (**), BSS 2.0 E (**): Kesme

hatti yagdan arindirilmig olmalidir.

Elektrikli el aletini ancak kesme hattindan disari

cektikten sonra kapatin.

Bigaklarin yipranmasinin gostergesi, diisiik is

temposunda belirgin Slgiide artan gerekli besleme/itme

kuvvetidir.

BSS (**): icten kesme yaparken bir kilavuz delik agilmasi

gereklidir, bakiniz: “Teknik veriler ”.

BSS 1.6 CE (**): Kesme yaparken elektrikli el aletini

motor galisir durumda talastan gekin. Uzun talaglari

keserek kisaltin.

BSS 1.6 E (**), BSS 1.6 CE (**): Bicaklar ve kesme

ceneleri tekrar bilenemez.

BSS 2.0 E (**): Bigaklar ve kesme ceneleri tekrar

bilenebilir.

BSS 2.0 E (**): Sabit olarak kullanmak {izere elektrikli el

aletini aliiminyum veya plastikten yapilma koruyucu

geneli bir vidali mengenede sikin. Vidali mengeneyi ug

glivenli bigimde tutulacak ve hasar gérmeyecek 6lglide

sikin.

BLS 1.6 CE (**), BLS 2.5 E (**): Bigaklar tekrar bilenemez

ve daima gift olarak degistirilmelidir.

Bakim ve miisteri servisi.

£ Agsiri kullanim kosullarinda metaller
islenirken elektrikli el aletinin iginde iletken
tozlar birikebilir. Elektrikli el aletinin
koruyucu izolasyonu bundan olumsuz yénde
etkilenebilir. Elektrikli el aletinin i¢ kismini sik sik
basingli hava ile temizleyin veya bir hatali akim koruma
salteri (FI) kullanin.
Asbeste temas eden iriinler onarim iglemine
gonderilemez. Asbestle kirlenen iiriinleri tilkenizdeki
asbest igerikli atiklara iligkin yasal mevzuata uygun
olarak atin.
Elektrikli el aletinin baglanti kablosu hasar gérecek
olursa, lretici veya ireticinin temsilcisi tarafindan
degistirilmelidir.
Bu elektrikli el aletinin giincel yedek parga listesini
Internette www.fein.com. sayfasinda bulabilirsiniz.
Asagidaki pargalan gerektiginde kendiniz de
degistirebilirsiniz: Uglar, kesme ¢eneleri (BSS (**))
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Teminat ve garanti.

Uriine iliskin teminat piyasaya sunuldugu iilkenin yasal
diizenlemeleri gergevesinde gegerlidir. Ayrica FEIN,
FEIN iiretici garanti beyanina uygun bir garanti saglar.
Elektrikli el aletinizin teslimat kapsaminda bu kullanma
kilavuzunda tanimlanan veya sekli gésterilen aksesuarin
sadece bir pargasi da bulunabilir.

Uyumluluk beyani.

FEIN firmasi tek sorumlu olarak bu iriiniin bu kullanim
kilavuzunun son sayfasinda belirtilen ilgili kosullara
uygun oldugunu beyan eder.

Teknik belgelerin bulundugu merkez:

C. & E. Fein GmbH,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Gevre koruma, tasfiye.

Ambalaj malzemesi, kullanim émriinii tamamlamig
elektrikli el aletleri ve aksesuar gevre dostu geri
kazanim merkezine génderilmelidir.
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Az eredeti kezelési atmutato forditasa.

Felhasznalt jeldlések, roviditéesek és fogalmak.

Szimholumok, jelek

Magyarazat

(i1 )

Mindenképpen olvassa el a mellékelt dokumentaciét, mint példaul a kezelési
Utmutatot és a biztonsdgi tdjékoztatot.

Tartsa be az oldalsé szévegben vagy abrén taldlhaté utasitdsokat!

Tartsa be az oldalsé szévegben vagy abrén taldlhaté utasitdsokat!

Altalanos tilt jel. Ez az eljaras tilos.

Ezen munkalépés megkezdése el6tt huzza ki a halézati csatlakozé dugdt a dugaszold
aljzatbdl. Ellenkezé esetben az elektromos kéziszerszam véletlenszer( elindulasa
sériiléseket okozhat.

©®O

A munkak kézben haszniljon védészemiiveget.

A munkak kézben haszniljon zajesokkents fiilvédét.

A munkak kdzben haszniljon kézvédét.

Fogantyu-feliilet

A CE-jel igazolja, hogy az elektromos kéziszerszam megfelel az Eurépai Unié
irdnyelveinek.

Ez a tdjékozatd egy lehetséges veszélyes helyzetre figyelmeztet, amely silyos vagy
haldlos sériiléshez vezethet.

A hasznalaton kiviil helyezett elektromos kéziszerszamokat és egyéb
elektrotechnikai és elektromos termékeket kiiln &ssze kell gydjteni és a
kornyezetvédelmi szempontoknak megfeleld jrafelhasznalasra kell leadni.

Bekapcsolas

Kikapcsolas

Kett8s, vagy megerdsitett szigeteléssel ellatott termék

Acél

Aluminium

Mdianyag

Egyenes kés

Kanyarvagé kés

Alacsony |6ketszam

Magas I6ketszam

Kis loket

Kozepes Ioket

Nagy I6ket

(**)

Szamjegyeket vagy betiiket tartalmazhat

(Ax - Zx)

Jel6lés belsé célokra




Jel Nemzetkizi egység | Magyarorszagon Magyarazat
hasznalatos egység

Py w W Teljesitményfelvétel

P W W Leadott teljesitmény

ny /min, min”!, rpm, | /perc Uresjarati Ioketszdm

r/min

ng m/min m/perc Vagasi sebesség

U \ \ Fesziiltség

f Hz Hz Frekvencia

M. mm mm Méret, metrikus menet

%] mm mm Egy korkeresztmetszet( alkatrész atmérdje

= 7, Fe 400 mm mm max. anyagvastagsag legfeljebb 400 N/mm?
szilardsagu acélban

= 7 Fe 600 mm mm max. anyagvastagsag legfeljebb 600 N/mm?
szilardsaga acélban

= @ Fe 800 mm mm max. anyagvastagsag legfeljebb 800 N/mm?2
szilardsagu acélban

= (7 Al 250 mm mm Legnagyobb anyagvastagsag aluminiumban
250 N/mm

g mm mm Belsd kivagasokhoz sziikséges el6furat atmérdje
& g g j

@ mm mm

Minimalis belsé kanyarodasi iv

] ke kg

Saly az ,,EPTA-Procedure 01” (01 EPTA-szabvény)
szerint

Loa dB dB Hangnyomas szint
Lya dB dB Hangteljesitmény szint
Lpcpeak dB dB Hangnyomasszint csticsérték
K. Széras
a m/s? m/s? A rezgéskibocsatdsi 6sszérték (a harom iradnyban
mért rezgés vektordsszege) az EN 62841
szabvénynak megfelelen
a, m/s? m/s? Rezgés kibocsatdsi érték
m, s, kg, A, mm, V, [m,s, kg, A, mm,V, | Az Sl nemzetkdzi egységrendszer alapegységei és
W, Hz, N, °C, dB, | W, Hz, N‘Z °C, dB, |levezetett egységei.
min, m/s perc, m/s

Az On biztonsaga érdekében.
Olvassa el az Gsszes
hiztonsagi figyelmeztetést
és eldirast. A kovetkez8kben leirt el6irdsok
betartdsdnak elmulasztisa dramiitésekhez, tlizhdz
és/vagy sulyos testi sériilésekhez vezethet.
Keérjiik a késdbbi hasznalatra gondosan drizze meg
ezeket a biztonsagi eldirasokat és utasitasokat.
Ne haszndlja ezt az elektromos kéziszerszimot,
mielStt gondosan el nem olvasta és meg nem
_ értette ezt a kezelési Gtmutatdt és a mellékelt
»Altaldnos biztonsagi téjékoztatét” (dokumenticid
szama: 3 41 30 465 06 0). A fent megnevezett
dokumentaciét a késébbi hasznalathoz Srizze meg és
az elektromos kéziszerszam tovabbadésa vagy eladdsa
esetén adja tovabb az Uj tulajdonosnak.
Ugyanigy tartsa be az idevonatkozé helyi
munkavédelmi rendelkezéseket.

Az elektromos kéziszerszam rendeltetése:

BLS (**): az id6jaras hatésaitol védett helyen a Fein cég
altal engedélyezett szerszamokkal és tartozékokkal, viz
hozzivezetés nélkiil, kézzel vezetett lemezolld,
lemezek vagdsara.

BSS (**): az id&jaras hatdsaitdl védett helyen a Fein cég
altal engedélyezett szerszamokkal és tartozékokkal, viz
hozzivezetés nélkiil, kézzel vezetett lemezvagé olld,
lemezek és kis sugar ivek vagasara.

Ez az elektromos kéziszerszam egy megfelel&
teljesitmény(i valtakozé dramu generatorrdl is
izemeltethet8, amely megfelel az ISO 8528
szabvényban meghatarozott G2 kiviteli osztaly
kovetelményeinek. Egy generdtor mindenekel&tt akkor
NEM felel meg ennek a szabvanynak, ha az Ggynevezett
torzitasi tényezd tallépia 10 %-ot. Ha kétségei vannak,
tajékozodjon az On dltal haszndlt generétor
tulajdonsagairdl.



2O b

Biztonsagi informaciok.
Hasznélja a berendezéssel egyiitt szallitott

potfogantyikat. Ha elveszti az uralmat a berendezés
felett, ez sériilésekhez vezethet.

Viiseljen személyi védifelszerelést. Hasznaljon az
alkalmazasnak megfeleld teljes véddalarcot,
szemveédadt vagy véddszemiiveget. Amennyiben
célszerii, viseljen porvédd alarcot, zajtompito fiilvédat,
védd kesztyiit vagy kiilinleges kotényt, amely tavol
tartja a csiszoldszerszam- és anyagrészecskéket.
Mindenképpen védje meg a szemét a kirepiilé idegen
anyagoktél, amelyek a kiilonb&zé alkalmazasok soran
keletkeznek. A por- vagy véd&alarcnak meg kell sz(irnie
a haszndlat soran keletkezé port. Ha hosszu ideig ki van
téve az er8s zaj hatdsanak, elvesztheti a hallasat.

A megmunkalasra keriild munkadarabhot megfelelden
rogzitse. Egy befogo szerkezettel régzitett munkadarab
biztonsagosabban van régzitve, mintha csak a kezével
tartand.

Az elektromos kéziszerszamra tahlakat és jeleket
csavarokkal vagy szegecsekkel felerdsiteni tilos. Egy
megrongalddott szigetelés mar nem nyujt védelmet az

aramiités ellen. Hasznéljon 6ntapadés matricakat.

Ne hasznaljon olyan tartozékokat, amelyeket nem az
elektromos kéziszerszamot gyarto cég fejlesztett ki,
vagy amelynek hasznalatat az nem engedélyezte.
Biztonsagos lizemelést csak Ugy lehet elérni, ha a
tartozék pontosan hozziillik az On elektromos
kéziszerszamahoz.

Rendszeresen tisztitsa ki egy fémmentes targgyal az
elektromos kéziszerszam szelldzdnyilasait. A
motorventilator beszivja a port a motorhazba. Ez
tulsdgosan sok fémpor felgyiilemlése esetén villamos
zarlatot okozhat.

Sohase iranyitsa az elektromos kéziszerszamot sajat
magara, vagy a kizelben tartozkodé mas személyekre,
vagy allatokra. Ez az éles vagy forré szerszamok éltal
okozott sériilésekhez vezethet.

iizembevétel eldtt ellendrizze, nincs-e megrongalddva a
halozati csatlakozo vezeték és a csatlakozd dugo.

Rjanlas: Az elektromos kéziszerszamot mindig csak egy
30 mA vagy annal alacsonyabb méretezési arama
hibaaram véddkapcsolén (RCD) keresztiil iizemeltesse.
Kéz-kar vibracio

Az ezen el6irdsokban megadott rezgésszint az

EN 62841 szabvanyban rogzitett mérési médszerrel
keriilt meghatdrozasra és a késziilékek
Ssszehasonlitdsdra ez az érték felhaszndlhatd. Az érték
a rezgési terhelés ideiglenes megbecsiilésére is
alkalmazhato.

A megadott rezgésszint az elektromos kéziszerszam 6
alkalmazasi teriileteire vonatkozik. Ha az elektromos
kéziszerszimot mas célokra, eltérd szerszamokkal,
vagy nem kielégitd karbantartds mellett hasznaljék, a
rezgésszint a fenti értékektdl eltérhet. Ez az egész
munkaiddre vonatkozé rezgési terhelést lényeges
mértékben megné&velheti.

A rezgési terhelés pontos megbecsiiléséhez figyelembe
kell venni azokat az idészakokat is, amikor a
berendezés kikapcsolt dllapotban van, vagy amikor be
van ugyan kapcsolva, de nem keriil ténylegesen
haszndlatra. Ez az egész munkaidére vonatkozé rezgési
terhelést [ényeges mértékben csokkentheti.

Hozzon kiegészitd biztonsagi intézkedéseket a
kezel6nek a rezgések hatasa elleni védelmére, példaul:
az elektromos kéziszerszam és a szerszamok megfelelé
karbantartdsa, a kezek melegen tartdsa, a
munkafolyamatok dtgondolt megszervezése.

Kezelési tajékoztato.
Az elektromos kéziszerszamot csak bekapcsolva
vigye fel a megmunkalasra keriil6 munkadarabra.
Munka kézben az elektromos kéziszerszamot lehetéleg
a megmunkalasra keriil6 munkadarabra merdlegesen
tartsa (BLS 1.6 E (**) és BLS 2.5 E (*¥)).
Vezesse az elektromos kéziszerszamot egyenletesen és
konnyedén tolva a vagasi iranyban. A tul erés el6tolds a
tartozékok élettartamat lényeges mértékben csckkenti.
A fémlemezeket ne a hegesztési pontokban végja. Ne
vagjon olyan tobbréteg(i fémlemezeket, amelyek
tullépik a maximdlis anyagvastagsagot.

BLS 1.6 E, BLS 2.5 E (**): A kések élettartamanak

megndvelésére ajanlatos a tervezett vagasi vonal

mentén sikositoszert felvinni az anyagra:

- acéllemezek vagdsa esetén: vagopasztat vagy hiits-
kendfolyadékot,

= aluminiumlemezek véigasa esetén: petréleumot.

BSS 1.6 E (**), BSS 1.6 CE (**), BSS 2.0 E (**): A vagasi
vonalnak kendanyag mentesnek kell lennie.

Az elektromos kéziszerszamot csak azutan kapcsolja ki,
miutan kihGzta azt a vagasi vonalbdl.

A kések elhasznélédasat abbdl lehet a legjobban
észrevenni, hogy az elStolashoz sziikséges eré
lényegesen magasabb, és a haladasi sebesség
alacsonyabb lesz.

BSS (**): Egy belsé kivagas létrehozasahoz egy
el6furatra van sziikség, lasd ,MUszaki adatok”.

BSS 1.6 CE (**): Bevagasoknal még jaré motor mellett
huzza le az elektromos kéziszerszamot a forgacsrél. A
hosszabb forgacsokat végja le.

BSS 1.6 E (**), BSS 1.6 CE (**): A késeket és vagopofakat
nem lehet utinélezni.

BSS 2.0 E (**): A késeket és vagépofikat utdna lehet
élezni.

BSS 2.0 E (**): A rogzitett helyzetben valo
izemeltetéshez fogja be az elektromos kéziszerszamot
egy aluminium vagy miianyag véd&pofikkal elltott
satuba. Mértékkel szoritsa meg a satut, Ugy hogy az az
elektromos kéziszerszamot szilardan fogja, de ne
rongdlja meg.

BLS 1.6 CE (**), BLS 2.5 E (**): A késeket nem lehet
utanélezni, azokat mindig parosaval kell kicserélni.



lizembentartas és vevdszolgalat.

Kiilonosen hatranyos koriilmények
fennallasa esetén fémek megmunkalésakor az
elektromos kéziszerszam belsejében

elektromosan vezet&képes por rakédhat le. Ez

hatranyos hatdssal lehet az elektromos kéziszerszam
véddszigetelésére. Fujja ki gyakran az elektromos
kéziszerszam belsé terét a szell6z&nyildson keresztiil

szaraz és olajmentes préslevegével és a iktasson be a

halozati vezeték elé egy hibaaram védékapcsolot (Fl).

Az olyan termékeket, amelyek azbeszttel keriiltek

érintkezésbe, nem szabad javitdsra leadni. Az azbeszttel

szennyezett termékeket az adott orszagban érvényes,
az azbesztet tartalmazé hulladékokra vonatkozé
elgirasoknak megfelel8en kell drtalmatlanitani.

Ha az elektromos kéziszerszam csatlakozé vezetéke

megsériilt, azt a gyartdval vagy annak képviseljével ki

kell cseréltetni.

Ennek az elektromos kéziszerszamnak a pillanatnyilag

érvényes potalkatrész-listajat az interneten a

www fein.com cimen taldlhatja meg.

A kivetkezd alkatrészeket sziikség esetén On is

kicserélheti: Betétszerszamok, vigdpofik (BSS (**))

Jotallas és szavatossag.

A termékre vonatkozé jotéllas a forgalomba hozasi
orszagban hatélyos torvényes rendelkezéseknek
megfelel6en érvényes. Termékeinket ezen tulmenéena
FEIN jotallasi nyilatkozataban leirtaknak megfelel&
kiterjesztett garanciaval szallitjuk.

Az elektromos kéziszerszam szallitdsi terjedelmében
lehet, hogy az ezen kezelési utmutatdban leirasra vagy
abrazolasra keriilt tartozékoknak csak egy része
taldlhaté meg.

m -
Megfeleldségi nyilatkozat.

AFEIN egyediili felel8séggel kijelenti, hogy ez a termék
megfelel az ezen kezelési utmutatd utolsé oldalan
megadott idevonatkozé el&irasoknak.

A mszaki dokumenticié a kévetkezé helyen taldlhaté:
C. & E. Fein GmbH,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Kirnyezetvédelem, hulladékkezelés.

A csomagolasokat, a selejtes elektromos
kéziszerszamokat és tartozékokat a kérnyezetvédelmi
szempontoknak megfeleléen kell djra felhasznalni.
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Preklad piivodniho navodu k obsluze.

Pouzité symbholy, zkratky a pojmy.

Symbol, znacka

Uysvétieni

(]

Nezbytné ¢téte priloZzené dokumenty jako navod k obsluze a vS§eobecna bezpecnostni
upozornéni.

Uposlechnéte pokynii ve vedle stojicim textu nebo grafice!

Uposlechnéte pokyni ve vedle stojicim textu nebo grafice!

Vseobecna znacka zikazu. Toto pocinani je zakazané.

Pred timto pracovnim krokem vytdhnéte sitovou zastrcku ze sitové zasuvky. Jinak existuje
nebezpedi poranéni diky nedimysinému rozb&hu elektronéradi.

P¥i praci pouZijte ochranu odi.

PFi praci poutzijte ochranu sluchu.

PFi praci pouZijte ochranu rukou.

Oblast uchopeni

Potvrzuje shodu elektronéradi se smérnicemi evropského spolecenstvi.

Toto upozornéni ukazuje moznou nebezpecnou situaci, kterd maze vést k vaznym
poranénim nebo smrti.

Vyrazené elektronaradi a dalsi elektrotechnické a elektrické vyrobky rozebrané
shromazdéte a dodejte k opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni prostFedi.

Zapnuti

Vypnuti

Vyrobek s dvojitou nebo zesilenou izolaci

Ocel

Hlinik

Uméla hmota

bS] 0| IR@@%

Primy naz
Obloukovy ntiz
EN Maly pocet zdviha
@&
— 52 Velky pocet zdviht
@
Maly zdvih

0|0
O

Stfedni zdvih

@)
O
O

Velky zdvih

(**)

muZe obsahovat Cislice nebo pismena

(Ax - Zx)

Oznaceni pro interni Gcely




Znacka Jednotka Jednotka narodni | Vysvétleni
mezinarodni
Py 4 w P¥ikon
Py W 4 Vykon
ng /min, min", rpm, min! Pocet zdvihi p¥i béhu naprazdno
r/min

ng m/min m/min Stfizna rychlost
U \' \' Jmenovité napéti
f Hz Hz Frekvence
M. mm mm Rozmér, metricky zavit
(%] mm mm Pramér kulatého dilu

Fe 400 mm mm max. tlouStka materialu z oceli o pevnosti do
*T 400 N/mm?
= 7 Fe 600 mm mm max. tlouStka materialu z oceli o pevnosti do

600 N/mm?

Fe 800 mm mm max. tlouStka materialu z oceli o pevnosti do
*E 800 N/mm?

Al 250 mm mm max. tlouStka materialu z hliniku o pevnosti do
*& 250 N/mm?
& mm mm Pramér predvrtani pro vnitfni vyrezy

@ mm mm

Vnitfni polomér oblouku, minimalné

] ke ke

Hmotnost podle EPTA-Procedure 01

Loy dB dB Hladina akustického tlaku

Lya dB dB Hladina akustického vykonu

Locpeak dB dB Spitkové hladina akustického tlaku

K. Nepresnost

a m/s? m/s? Hodnota emise vibraci podle EN 62841

(vektorovy soucet tfi os)

a, m/s? m/s? Hodnota emise vibraci
m, s, kg, A, mm, V, |m,s, kg, A, mm,V, |Zaikladni a odvozené jednotky z mezinarodni
W, Hz, N, °C,dB, |W,Hz N, °C,dB, |soustavy jednotek Sl.
min, m/s min, m/s

Pro Vasi bezpecnost.
_ Gtéte vSechna varovna upozornéni
a pokyny. Zanedbani pfi
dodrzZovani varovnych upozornéni a pokyni mohou
mit za nasledek zasah elektrickym proudem, pozar
a/nebo tézka poranéni.
VSechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna
uschovejte.
Toto elektronaradi nepouZivejte, dokud jste si
duakladné neprecetli a zcela neporozuméli
tomuto navodu k obsluze a té7 prilozenym
,»Y3eobecnym bezpeénostnim upozorné&nim“ (&islo
spisu 3 41 30 465 06 0). Uchovejte uvedené podklady
k pozdé&jsimu poufziti a predejte je pfi zapGjceni nebo
prodeji elektronaradi.
Dbejte rovnéz ptislusnych narodnich ustanoveni
ochrany pfi praci.

Urceni elektronaradi:

BLS (**): ruéni niizky na plech pro stfihani plechi
pomoci firmou Fein schvalenych pracovnich nastrojt a
prisluSenstvi bez privodu vody v prostiedi chranéném
pred povétrnostnimi vlivy.

BSS (**): ru¢ni §térbinové nazky na plech pro stfihani
plech a uzkych obloukt pomoci firmou Fein
schvélenych pracovnich nastrojt a pfisluSenstvi bez
pfivodu vody v prostiedi chranéném pied
povétrnostnimi vlivy.

Toto elektronéradi je zamysleno i pro pouZivani na
generatorech stfidavého proudu s dostatecnym
vykonem, jeZ vyhovuji normé ISO 8528, tFida
provedeni G2. Této normé& nevyhovuji zejména tehdy,
kdyz takzvany cinitel harmonického zkresleni
prekracuje 10 %. P¥i pochybnosti se na Vami pouZivany
generétor informuijte.
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Specialni bezpeénostni predpisy.

Pouzivejte se strojem dodavané pridavné rukojeti.
Ztrata kontroly mtzZe vést k poranénim.

Noste osobni ochranné vybaveni. Podle aplikace
pouzijte ochranu celého obliceje, ochranu o¢i neho
ochranné bryle. Taktéz adekvatné noste ochrannou
masku proti prachu, ochranu sluchu, ochranné rukavice
neho specialni zastéru, jez Vas ochrani pred malymi
casticemi brusiva a materialu. O¢i maji byt chranény
pred odletujicimi cizimi télisky, jeZ vznikaji p¥i rtznych
aplikacich. Protiprachova maska &i respirator museji pfi
pouzivani vznikajici prach odfiltrovat. Pokud jste
dlouho vystaveni silnému hluku, mazZete utrpét ztratu
sluchu.

Zajistéte obrobek. Obrobek drzeny upinacim
pripravkem je drZen bezpecnéji nez ve Vasi ruce.

Je zakazano Sroubovat nebo nytovat na elektronaradi
stitky nebo znacky. Po3kozend izolace nenabizi Zidnou
ochranu proti Gderu elektrickym proudem. PouZzijte
nalepovaci stitky.

Nepouzivejte Zadné prislusenstvi, které nebylo
specialné vyvinuto nebo povoleno vyrohcem
elektronaradi. Bezpe¢ny provoz neni dén sdm od sebe
tim, Ze prisluSenstvi licuje na Vase elektronaradi.

Pravidelneé cistéte vétraci otvory elektronaradi
nekovovymi nastroji. Ventilator motoru vtahuje prach
do télesa. To mazZe zpUsobit pFi nadmérném
nahromadéni kovového prachu elektrické ohroZeni.
Nesmeérujte elektronaradi proti sobé ani jinym osoham
€i zvifatiim. Existuje nebezpedi zranéni od ostrych
nebo horkych pracovnich nastroja.

Pied uvedenim do provozu zkontrolujte vedeni sitové
piipojky a sitovou zastréku na poskozeni.

Doporuceni: elektronaradi provozujte vZdy pies
proudovy chranié (RCD) s jmenovitym svodovym
proudem 30 mA ¢i méne.

Vibrace rukou ¢i pazi

V téchto pokynech uvedend urovei vibraci byla
zméFena podle méFicich metod normovanych v

EN 62841 a maZe byt pouZita pro vzdjemné porovnani
elektronaradi. Hodi se i pro predbézny odhad zatizeni
vibracemi.

Uvedend drovei vibraci reprezentuje hlavni pouZiti
elektronaradi. Pokud ov§em bude elektronaradi
nasazeno pro jind poufZiti, s odliSnymi nasazovacimi
nastroji nebo s nedostatecnou udrzbou, mize se
Uroven vibraci lisit. To muZe zatiZeni vibracemi po
celou pracovni dobu zfetelné zvysit.

Pro pfesny odhad zatiZeni vibracemi by mély byt
zohlednény i doby, v nichz je stroj vypnuty nebo sice
bézi, ale fakticky neni nasazen. To muZe zatiZeni

vibracemi po celou pracovni dobu zFetelné zredukovat.

Stanovte dodate¢na bezpeénostni opatieni k ochrané
obsluhy pred t¢inkem vibraci jako napf.: idrzba
elektronafadi a nasazovacich nastroju, udrzovani
teplych rukou, organizace pracovnich procest.

Pokyny k obsluze.
Jen zapnuté elektronaradi vedte proti obrobku.
Drite elektronéradi pfi stfihdni pokud mozno
kolmo k povrchu obrobku (BLS 1.6 E (**) a
BLS 2.5 E (*¥)).
Vedte elektronaradi rovhomérné a s lehkym posuvem
ve sméru stfihu. PFili§ silny posuv vyrazné snizuje
Zivotnost pracovnich nastrojd.
Nestfihejte plechy na mistech svart. Nestfihejte Zadné
vicevrstvé plechy, které prekracuji maximalni tloustku
materialu.

BLS 1.6 E, BLS 2.5 E (**): Pro zvyseni Zivotnosti noZl se

doporucuje nanést podél planované stfizné cary kluzny

prostFedek:

- pro stfihy do ocelového plechu: feznou pastu nebo
fezny olej,

= pro stfihy do hliniku: petrole;.

BSS 1.6 E (**), BSS 1.6 CE (**), BSS 2.0 E (**): Stfizna

¢ra musi byt bez mazaciho prostiedku.

Elektronaradi vypnéte teprve poté, co jste jej vytahli ze

stfizné stopy.

P¥iznakem pro opotFebované noze je zietelné zvysena

nutna sila posuvu pfi mensim postupu price.

BSS (**): Pro stFihani vnitFnich vyfezi je nutny

predvrtany otvor, viz ,, Technické udaje“.

BSS 1.6 GE (**): Pfi nastfihavani stahujte elektronaradi

ze $pony s béZicim motorem. Delsi Spony odstfihnéte.

BSS 1.6 E (**), BSS 1.6 CE (**): NoZe a st¥iZné Celisti

nelze prebrusovat.

BSS 2.0 E (**): NoZe a stfizné Celisti Ize pFebrusovat.

BSS 2.0 E (**): Pro staciondrni provoz upnéte

elektronéradi do svéraku s ochranou Eelisti z hliniku

nebo umélé hmoty. Svérak utihnéte pFimérené pevné

tak, aby byl pracovni nastroj pevné drzeny a

neposkozoval se.

BLS 1.6 CE (**), BLS 2.5 E (**): NoZe nelze prebruSovat

a museji se vidy vyméfiovat v péru.

Udrzba a servis.

- Pfi extrémnich podminkach nasazeni se
muZe pfi opracovavni kovl uvniti
elektronaradi usazovat vodivy prach.

Ochranna izolace elektronaradi mazZe byt narusena.

Casto vyfukuijte vétracimi otvory vnit¥ni prostor

elektronaradi pomoci suchého tlakového vzduchu bez

oleje a predradte proudovy chréni¢ (Fl).

Vyrobky, které pfisly do styku s azbestem, nesméji byt

predany do opravy. Azbestem kontaminované vyrobky

zlikvidujte podle v dané zemi platnych predpist pro
likvidaci odpadti s obsahem azbestu.

Pokud je poskozeny pfipojovaci kabel, musi byt

vyménén vyrobcem nebo jeho obchodnim

zastoupenim.

Aktudlni seznam nahradnich dilt tohoto elektronaradi

naleznete na internetu na www.fein.com.

Nasledujici dily miiZete, je-li treba, vyménit sami:

pracovni néstroje, stfizné &elisti (BSS (**))
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Zaruka a ruceni.

Zaruka na vyrobek plati podle zakonnych ustanoveni
zemé uvedeni do provozu. Nad to navic poskytuje
firma FEIN zdruku podle prohlaSeni o ziruce vyrobce
FEIN.

V obsahu dodavky Vaseho elektronaradi maze byt
obsazen i jen jeden dil pFislu§enstvi popsaného nebo
zobrazeného v tomto navodu k obsluze.

Prohlaseni o shodé.

Firma FEIN prohlasuje ve vyhradni zodpovédnosti, Ze
tento vyrobek odpovida pisluSnym ustanovenim

uvedenym na posledni strané tohoto navodu k obsluze.

Technické podklady u:
C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Ochrana Zivotniho prostredi, likvidace.
Obaly, vyfazené elektronaradi a pisluSenstvi dodejte k
opétovnému zhodnoceni neposkozujicimu Zivotni
prostredi.
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Preklad originalneho navodu na pouZzitie.

Pouzivané symholy, skratky a pojmy.

Symbol, znacka

Vysvetlenie

(] )

Bezpodmienecne si preditajte priloZent dokumentaciu ako Navod na poufZitie a VSeobecné
bezpelnostné predpisy.

Dodrziavajte pokyny uvedené v priloZenom texte alebo na obrizkoch!

DodrZiavajte pokyny uvedené v priloZenom texte alebo na obrazkoch!

Znacka vieobecného zikazu. Téito &innost je zakazana.

Pred kazdym pracovnym Gkonom na naradi vytiahnite zastrcku zo zasuvky. Inak hrozi
nasledkom neldmyselného rozbehnutia ruéného elektrického naradia nebezpecenstvo
poranenia.

Pri praci pouZivajte pomécku na ochranu zraku.

Pri praci pouZivajte chranice sluchu.

Pri praci pouZivajte pracovné rukavice.

Uchopovacia ¢ast naradia

Potvrdzuje konformitu ruéného elektrického naradia so smernicami Eurépskeho
spolodenstva.

Toto upozornenie poukazuje na moZnu nebezpeénd situdciu, ktora méZe viest k vaznym
poraneniam alebo méze spésobit smrt.

Vyradené rucné elektrické naradie a iné elektrické a elektrotechnické vyrobky zbierajte
ako triedeny odpad a dajte ich na recyklaciu zodpovedajicu ochrane Zivotného prostredia.

Zapnut

Vypnut

Vyrobok s dvojitou alebo zosilnenou izolaciou

Ocel

Hlinik

Plasty

N6z na rovné rezy

&%@@@@@HM

NézZ na oblukové rezy

&

Nizka frekvencia zdvihov

Vysoka frekvencia zdvihov

O Maly zdvih
O O Stredny zdvih
Velky zdvih

O
O
O

**)

mdZe obsahovat Eislice alebo pismena

(Ax - Zx)

Oznacenie na interné Gcely




Znacka Medzinarodna Narodna jednotka | Uysvetienie
jednotka
Py Y w Prikon
P W 4 Vykon
ng /min, min”", rpm, min! Pocet volnobeznych zdvihov
r/min
ng m/min m/min Reznd rychlost
U \' \' Menovité napitie
f Hz Hz Frekvencia
M. mm mm Rozmer, metricky zavit
(%] mm mm Priemer okruhlej stciastky
=@ 9 Fe 400 mm mm max. hriibka ocelového materilu do 400 N/mm?
= 7 Fe 600 mm mm max. hribka ocelového materidlu do 600 N/mm?
= 7 Fe 800 mm mm max. hribka ocelového materidlu do 800 N/mm?
= @ Al 250 mm mm max. hrabka hlinikového materiglu 250 N/mm?
£ mm mm Priemer predvrtania pre vnatorné vyrezy

@ mm mm
D

s polomerom vnutornych oblikov minimélne

] kg kg

Hmotnost podla EPTA-Procedure 01

Lop dB dB Hladina zvukového tlaku

LA dB dB Hladina akustického tlaku

Lpcpeak dB dB Spitkova hodnota hladiny akustického tlaku

K. Nepresnost merania

a m/s? m/s? Hodnota emisie vibrécii podla normy EN 62841
(suet vektorov troch smerov)

a, m/s? m/s? Hodnota emisie vibracif

m, s, kg, A, mm, V,

W, Hz, N, °C, dB,

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Zékladné a odvodené jednotky Medzinarodného
systému jednotiek SI.

min, m/s min, m/s

Pre Vasu hezpecnost.
A POZOR Precitajte si vSetky Vystrazné
upozornenia a hezpeénostné pokyny.

Zanedbanie dodrZiavania Vystraznych upozorneni a

pokynov uvedenych v nasledujiicom texte méZe mat za

nasledok zasah elektrickym pridom, spésobit poZiar

a/alebo tazké poranenie.

Tieto Uystrazné upozornenia a hezpeénostné pokyny

starostlivo uschovajte na budiice pouzitie.
NepouZivajte toto rucné elektrické naradie
predtym, ako si dékladne preditate tento Navod
na pouZivanie ako aj prilozené ,,VSeobecné

bezpe&nostné pokyny* (spisové &islo

3 41 30 465 06 0) a kym uplne neporozumiete ich

obsahu. Uvedené podklady si dobre uschovajte na

neskorsie pouZitie a v pripade odovzdania ruéného

elektrického naradia alebo predaja inej osobe ich

odovzdajte s naradim.

Rovnako dodrziavajte aj prislusné narodné ustanovenia

o ochrane zdravia pri praci.

Uréenie ruéného elektrického naradia:

BLS (**): ru¢né elektrické naradie na rezanie plechov
bez privodu vody v prostredi chrénenom pred vplyvmi
pocasia a vonkajsieho prostredia s pracovnymi
nastrojmi a s prisluSenstvom, ktoré schvilila firma Fein.
BSS (**): ru¢né Strbinové noZnice na rezanie plechov a
malych oblukov bez privodu vody v prostredi
chranenom pred vplyvmi pocasia a vonkajsieho
prostredia s pracovnymi nastrojmi a s prisluSenstvom,
ktoré schvilila firma Fein.

Toto ruéné elektrické naradie je konstruované aj na
pouZivanie pomocou trojfaizovych generatorov s
dostatocnym vykonom, ktoré zodpovedaji norme
ISO 8528, triede vyhotovenia G2. Tejto norme
nezodpoveda predovsetkym to, ak sa prekrodi Cinitel
harmonického skreslenia v hodnote 10 %. V pripade
pochybnosti sa poinformuijte o generatore, ktory
pouZivate.



-

Specialne bezpecnostné pokyny.

Pouzivajte pridavné rukovite, ktoré boli dodané s
naradim. Strata kontroly nad niradim méze mat za
nasledok poranenie.

Pouzivajte osobné ochranné prostriedky. Podla druhu
pouzitia naradia pouZivajte ochranny stit na celi tvar,
stit na oci alebo ochranné okuliare. Pokial je to
primerané, pouZivajte ochranni dychaciu masku,
chranic¢e sluchu, pracovné rukavice alebo Specialnu
zasteru, ktora Vas uchrani pred odletujicimi drobnymi
ciastockami brusiva a obrabaného materialu.
Predovsetkym odi treba chranit pred odletujacimi
cudzimi telieskami, ktoré vznikajui pri réznom spésobe
pouzivania naradia. Ochrana proti prachu alebo
ochranna dychacia maska musia predovsetkym
odfiltrovat konkrétny druh prachu, ktory vzniké pri
danom druhu pouZitia naradia. Ked'je clovek dlhsiu
dobu vystaveny hlasnému hluku, méZe utrpiet stratu
sluchu.

Zahezpeéte obrobok. Obrobok upnuty pomocou
upinacieho zariadenia je bezpecnejsi ako ten, ktory
pridrZiavate rukou.

Je zakazané skrutkovat alebo nitovat na ruéné
elektrické naradie nejaké stitky alebo znacky.
Poskodena izolicia neposkytuje Ziadnu ochranu pred
zdsahom elektrickym prudom. PouZivajte samolepiace
Stitky.

Nepouzivajte Ziadne prislusenstvo, ktoré nebolo
Specialne vyvinuté alebo schvalené vyrobcom ruéného
elektrického naradia. Bezpe¢na prevadzka nie je
zarudend iba tym, Ze sa urdité prisluSenstvo na Vase
ru¢né elektrické naradie hodi.

Pravidelne cistite vetracie otvory ruéného elektrického
naradia pomocou nejakych nekovovych nastrojov.
Ventilator elektromotora vtahuje do telesa naradia
prach. V pripade nadmierneho nahromadenia
kovového prachu to méze spdsobit ohrozenie
elektrickym pradom.

Nesmerujte rucné elektrické naradie proti sebe
samému, ani na iné osoby alebo na zvierata. Hrozi
nebezpecenstvo poranenia ostrymi alebo hortcimi
pracovnymi néstrojmi.

Ak chcete naradie pouzivat, skontrolujte najprv, ¢i nie
je poskodena elektricka privodna Sniira a zastréka.

Odporicanie: Pouzivajte toto rucné elektrické naradie
vzdy iba cez ochranny spinac pri poruchovych pridoch
(RCD) s kalkulovanym poruchovym pridom 30 mA alebho
menej.

Vibracie ruky a predlaktia

Uroveh vibrécii uvedena v tychto pokynoch bola
namerana podla meracieho postupu uvedeného v
norme EN 62841 a mozno ju pouZivat na vzijomné
porovnavanie réznych typov ruéného elektrického
naradia. Hodi sa aj na predbezny odhad zataZenia
vibraciami.

Uvedena hladina zataZenia vibraciami reprezentuje
hlavné druhy pouZivania tohto ruéného elektrického
naradia. Avsak v takych pripadoch, ked'sa toto rucné
elektrické naradie vyuZiva na iné druhy pouZitia, s
odli§nymi pracovnymi nastrojmi, alebo ak sa podrobuje

nedostato¢nej Udrzbe, méZe sa hladina zataZenia
vibraciami od tychto hodnét odlifovat. To méze
vyrazne zvysit zataZenie vibraciami pocas celej
pracovnej doby.

Na presny odhad zataZenia vibraciami pocas urcitého
Casového Useku prace s naradim treba zohladnit doby,
podas ktorych je ru¢né elektrické naradie vypnuté
alebo doby, ked'je naradie sice zapnuté a bezi, ale v
skuto¢nosti nepracuje. Tato okolnost mdze vyrazne
redukovat zataZenie vibraciami pocas celej pracovnej
doby.

Na ochranu osoby pracujicej s naradim pred Gcinkami
zataZenia vibraciami vykonajte dalSie bezpecnostné
opatrenia, ako st napriklad: Udrzba ruéného
elektrického naradia a pouzivanych pracovnych
nastrojov, zabezpedenie zachovania teploty rk,
organizacia jednotlivych pracovnych tkonov.

Navod na pouzivanie.
Pristvajte rucné elektrické naradie k obrobku iba
Vv Zapnutom stave.
Pri rezani drite rucné elektrické naradie podla
moznosti kolmo k povrchovej ploche obrobka
(BLS 1.6 E (**) a BLS 2.5 E (*¥)).
Ruéné elektrické naradie vedte rovnomerne
a s jemnym posuvom v smere rezu. Prili§ velky posuv
vyrazne znizuje Zivotnost pouzivanych pracovnych
néstrojov.
Neprestrihujte plechy na miestach, kde boli zvarané.
Nestrihajte Ziadne viacvrstvové plechy, ktorych hrabka
presahuje maximalnu dovolenu hrubku obrobku.

BLS 1.6 E, BLS 2.5 E (**): Aby ste dosiahli zvySenie

Zivotnosti noZov, odpori¢ame Vam naniest pozd|z

planovanej linie rezu nejaky klzny prostriedok:

= pri strihani do ocelového plechu: rezaciu pastu
alebo rezaci olej,

= pre rezanie do Hﬂinl’ka: petrolej.

BSS 1.6 E (**), BSS 1.6 CE (**), BSS 2.0 E (**): Na linii
rezu sa nesmie nachadzat mastiaci prostriedok.

Rucné elektrické naradie vypinajte vidy az potom, ked'
ste ho vytiahli z reznej hrany.

Ukazovatelom opotrebenia noZov je vyrazné zvysenie
sily potrebnej na posuv a sti¢asné spomalenie rychlosti
prace.

BSS (**): Na vystrihovanie vnitorného vyrezu je
potrebné urobit predvrtanie, priemer vrtu pozri v Casti
»Technické Gdaje”.

BSS 1.6 CE (**): Po skon&eni vnutorného zirezu
vytiahnite ru¢né elektrické naradie z rezu este vtedy,
ked'je motor v chode. DlhSie triesky odstrihnite.

BSS 1.6 E (**), BSS 1.6 CE (**): N6z (horny) ani dolny
rezaci ndz (rezacia €elust) sa nedaju brusit.

BSS 2.0 E (**): N6z (horny) aj dolny rezaci né% (rezacia
&elust) sa daju brasit.

BSS 2.0 E (**): Ak chcete toto ru¢né elektrické niradie
pouZzivat staciondrne, upnite ho do nejakého zverdka a
na Celuste pouZite ochranné nastavce z hlinika alebo z
plastu Zverék utiahnite primeranou silou tak, aby bolo
rucné elektrické naradie dobre upevnené, ale aby sa
neposkodilo.

BLS 1.6 CE (**), BLS 2.5 E (**): Tieto noZe sa nedaju
brusit a vzdy treba vymenit cely par noZov.



Udrzba a autorizované servisné
stredisko.

Pri extrémnych prevadzkovych

@ podmienkach sa méze pri obrabani kovov

vnutri naradia usadzat jemny dobre vodivy

prach. To méZe poskodit ochrannt izolaciu ruéného
elektrického naradia. V &astych intervaloch prefikajte
vnutorny priestor ruéného elektrického naradia cez
vetracie $trbiny suchym vzduchom neobsahujicim olej
a naradie pripajajte cez ochranny spinac pri
poruchovych pradoch (Fl).
Produkty, ktoré boli v kontakte s azbestom, sa nesmu
davat do opravy. Produkty kontaminované azbestom
treba dat na likvidaciu podla predpisov pre likvidaciu
odpadu obsahujiceho azbest, ktoré platia vo Vasej
krajine.
Ked'je poskodend privodna $nura elektrického naradia,
treba ju dat vymenit vyrobcovi alebo jeho zastupcovi.
Aktudlny zoznam néhradnych stéiastok pre toto ru¢né
elektrické naradie najdete na Internete na domovskej
stranke www.fein.com.
\ pripade potreby vymeite nasledujiice suciastky:
Pracovné néstroje, dolné rezacie &eluste (BSS (**))

Zakonna zaruka a zaruka vyrobhcu.
Zakonna zaruka na produkt plati podla zakonnych
predpisov v krajine uvedenia do prevadzky. Firma FEIN
okrem toho poskytuje zaruku podla vyhlasenia
vyrobcu FEIN o ziruke.

V zékladnej vybave Vasho ruéného elektrického naradia
sa mdzZe nachddzat len cast prisluSenstva popisaného
alebo zobrazeného v tomto Navode na pouZivanie.

;o
Vyhlasenie o konformite.

Firma FEIN vyhlasuje na svoju vyluéni zodpovednost,
Ze tento produkt sa zhoduje s prislusnymi
normativnymi dokumentmi uvedenymi na posledne;j
strane tohto Navodu na pouZivanie.

Technické podklady sa nachddzaju na adrese:

C. & E. Fein GmbH,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Ochrana zivotného prostredia,
likvidacia.
Obaly, vyrobky, ktoré doslazili, a prislu§enstvo dajte na

recyklaciu zodpovedajucu ochrane Zivotného
prostredia.
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Tlumaczenie oryginalnej instrukciji eksploatacii.

Uzyte symhole, skroty i pojecia.

Symbol, znak

Objasnienie

(]

Zalaczone dokumenty, tzn. instrukcje eksploatacji i ogélne wskazéwki bezpieczenstwa
nalezy koniecznie przeczytac.

Nalezy stosowac sig do zalecen zawartych w znajdujacym sie obok tekscie lub na
rysunku!

Nalezy stosowac sie do zalecen zawartych w znajdujacym sie obok tekscie lub na
rysunku!

Ogdlne znaki zakazu. Ten sposéb postepowania jest surowo wzbroniony.

Przed tym etapem pracy nalezy wyja¢ wtyczke z gniazda sieciowego. W przeciwnym
wypadku istnieje niebezpieczenstwo obrazen spowodowanych przez niezamierzony
rozruch elektronarzedzia.

Podczas pracy nalezy uzywa¢ srodkéw ochrony oczu.

Podczas pracy nalezy uzywac srodkéw ochrony stuchu.

Podczas pracy nalezy uzywa¢ srodkéw ochrony rak.

Zakres chwytania

Potwierdza zgodno$¢ budowy elektronarzedzia z wytycznymi Wspolnoty Europejskie;j.

Nieprzestrzeganie tej wskazéwki moze doprowadzi¢ do powaznych urazéw ciata lub
nawet utraty zycia.

Whyeliminowane elektronarzedzia i inne produkty elektrotechniczne i elektryczne
nalezy zbiera¢ oddzielnie i poddac utylizacji zgodnie z zasadami ochrony $rodowiska.

Wiaczanie

Whtaczanie

Produkt z podwdjna lub wzmocniona izolacja

Stal

Aluminium

Tworzywo sztuczne

N6z do cig¢ prostych

Noz do cigcia po krzywiznie

Niska predkos¢ skokowa

Woysoka predkos¢ skokowa

Maty skok

Sredni skok

Duzy skok

moze zawiera¢ cyfry lub litery alfabetu

Oznakowanie do celéw wewnetrznych




Znak Jednostka Jednostka lokalna | Objasnienie
miedzynarodowa
Py W 4 Moc pobierana
P W 4 Moc wyjsciowa
ny /min, min", rpm, /min Czestotliwo$¢ skoku na biegu jatowym
r/min
ng m/min m/min Predko$é ciecia
U \' \' Napigcie pomiarowe
f Hz Hz Czestotliwos¢
M. mm mm Miara, gwint metryczny
%) mm mm Srednica okraglego elementu
= 7, Fe 400 mm mm maks. grubo$¢ materiatu w stali do 400 N/mm?2
= J7, Fe 600 mm mm maks. grubo$¢ materiatu w stali do 600 N/mm?
= J7, Fe 800 mm mm maks. grubos$¢ materiatu w stali do 800 N/mm?
= @ Al 250 mm mm rznsags'ﬁ:i:gsc materiatu w aluminium do
R mm mm Srednica otworu prowadzacego do wykonywania

wycieé

@ mm mm
D

Wewnetrzny promien skretu, min.

] kg kg

Ciezar zgodny z EPTA-Procedure 01 (= z metoda
Europejskiej Parlamentarnej Weryfikacji
Technologii)

Loa dB dB Poziom hatasu

Lya dB dB Poziom mocy akustycznej

Lpcpeak dB dB Szczytowy poziom emisji ci$nienia akustycznego

K. Niepewnos¢

a m/s? m/s? Wartoéci faczne drgan (suma wektorowa z trzech
kierunkéw) oznaczone zgodnie z EN 62841

a, m/s? m/s? Warto$é¢ emisji drgan

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Jednostki podstawowe i jednostki pochodne wg
Miedzynarodowego Ukiadu Jednostek Miar SI.

Dla wiasnego bhezpieczenstwa.

AOSTRZEZENIE| Nalezy przeczytaé wszystkie
wskazowki i przepisy. Btedy w

przestrzeganiu ponizszych wskazéwek moga

spowodowa¢ porazenie pradem, pozar i/lub cigzkie

obrazenia ciafa.

Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i

wskazowki bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

Nie nalezy uzywa¢ elektronarzedzia przed

uwaznym przeczytaniem i zrozumieniem

niniejszej instrukcji eksploatacji, jak réwniez
zataczonych ,,Ogdinych wskazéwek bezpieczenstwa“
(numer 3 41 30 465 06 0). Dokumenty te nalezy
zachowac¢ do dalszych zastosowan i przekazac je
oddajac lub sprzedajac elektronarzedzie.
Nalezy przestrzega¢ réwniez odpowiednich przepisow
krajowych w zakresie bezpieczenstwa elektrycznego i
higieny pracy.

Przeznaczenie elektronarzedzia:

BLS (**): recznie prowadzone nozyce przeznaczone do
ciecia blachy w miejscach ostonigtych przed dziataniem
czynnikdw atmosferycznych, bez uzycia wody i przy
zastosowaniu atestowanych przez firme Fein narzedzi
roboczych i osprzetu.

BSS (**): recznie prowadzone nozyce szczelinowe
przeznaczone do cigcia blachy oraz do ciecia katéw
ostrych w miejscach ostonietych przed dziataniem
czynnikdw atmosferycznych, bez uzycia wody i przy
zastosowaniu atestowanych przez firme Fein narzedzi
roboczych i osprzetu.
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Niniejsze elektronarzedzie przewidziane jest réwniez
do pracy z generatorami pradu zmiennego o
wystarczajacej mocy, odpowiadajacymi normie

ISO 8528, klasy G2. Norma ta uwazana jest za
przekroczona, w szczegdlnosci wowczas, gdy tak
zwany wspotczynnik znieksztatceh harmonicznych
przekracza 10 %. W razie zaistnienia watpliwosci
nalezy zasiegna¢ informacji na temat stosowanego
generatora.

Szczegolne przepisy bezpieczenstwa.

Nalezy stosowa¢ dodatkowe rekojesci znajdujace sie w
wyposazeniu standardowym urzadzenia. Utrata
kontroli moze spowodowa¢ obrazenia u osoby
obstugujace;j.

Nalezy nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne. W
zaleznosci od rodzaju pracy, nalezy nosi¢ maske
ochronna pokrywajaca cala twarz, ochrone oczu lub
okulary ochronne. W razie potrzeby nalezy uzyé maski
przeciwpylowej, ochrony stuchu, rekawic ochronnych
lub specjalnego fartucha, chroniacego przed matymi
czastkami Scieranego i obrabianego materiatu. Nalezy
chroni¢ oczy przed unoszacymi sie w powietrzu ciatami
obcymi, powstatymi w czasie pracy. Maska
przeciwpylowa i ochronna drég oddechowych musza
filtrowac powstajacy podczas pracy pyt. Oddziatywanie
hatasu przez dtuzszy okres czasu, mozne doprowadzi¢
do utraty stuchu.

Nalezy uzywac urzadzen mocujacych lub imadia do
zamocowania obrabianego przedmiotu. W przypadku,
gdy obrabiany przedmiot trzymany jest w reku,
bezpieczna obstuga urzadzenia jest niemozliwa.

Zabronione jest przykrecanie lub nitowanie tabliczek i
znakow na elektronarzedziu. Uszkodzona izolacja nie
daje zadnej ochrony przed porazeniem pradem. Nalezy
uzywac naklejek.

Nie nalezy uzywac osprzetu, ktéry nie zostat
wyprodukowany lub dopuszczony przez producenta
elektronarzedzia. Fakt, iz dany osprzet pasuje na

elektronarzedzie nie gwarantuje bezpieczenstwa pracy.

Regularnie nalezy czysci¢ otwory wentylacyjne
elektronarzedzia, uzywajac do tego celu narzedzi
niemetalowych. Dmuchawa silnika weiaga kurz do
obudowy. DuZe nagromadzenie pytu metalowego moze
spowodowac zagrozenie elektryczne.

Nie wolno kierowa¢ elektronarzedzia ani w swoim
kierunku, ani w kierunku innych oséb lub zwierzat.
Istnieje niebezpieczenstwo skaleczenia przez ostre lub
gorace narzedzia robocze.

Przed przystapieniem do uzytkowania elektronarzedzia
nalezy sprawdzi¢ przewad zasilania sieciowego i
wtyczke pod katem uszkodzen mechanicznych.

Zalecenie: Elektronarzedzie nalezy zawsze stosowac
przy réwnoczesnym uzyciu wyltacznika
réznicowopradowego (RCD) o pomiarowym pradzie
réznicowym wynoszacym 30 mA lub mniej.

Drgania dziatajace na organizm czlowieka przez
konczyny gorne

Podany w niniejszej instrukcji poziom drgan
pomierzony zostat zgodnie z okreslona przez norme
EN 62841 procedura pomiarowa i moze zosta¢ uzyty
do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna go tez uzy¢
do wstepnej oceny ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla
podstawowych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli
elektronarzedzie uzyte zostanie do innych zastosowan
lub z innymi narzedziami roboczymi, a takze, jesli nie
bedzie wystarczajaco konserwowane, poziom drgan
moze odbiega¢ od podanego. Podane powyzej
przyczyny moga spowodowaé podwyzszenie
ekspozycji na drgania podczas catego czasu pracy.
Aby dokfadnie oceni¢ ekspozycje na drgania, trzeba
wzia¢ pod uwage takze okresy, gdy urzadzenie jest
wylaczone lub, gdy jest wprawdzie wiaczone, ale nie
jest uzywane do pracy. W ten sposéb taczna (obliczana
na petny wymiar czasu pracy) ekspozycja na drgania
moze okazaé sie znacznie nizsza.

Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki
bezpieczenstwa, majace na celu ochrone operatora
przed skutkami ekspozycji na drgania, np.: konserwacja
elektronarzedzia i narzedzi roboczych, zabezpieczenie
odpowiedniej temperatury rak, ustalenie kolejnosci
operagji roboczych.

Wskazowki dotyczace obstugi.
Elektronarzedzie uruchamia¢ przed zetknieciem z
obrabianym materiatem.

Jezeli to mozliwe, elektronarzedzie nalezy trzymac

podczas pracy prostopadle do obrabianej powierzchni

(BLS 1.6 E (**) i BLS 2.5 E (**)).

Elektronarzedzie nalezy prowadzi¢ réownomiernie,

lekko je popychajac w kierunku ciecia. Zbyt silny

posuw negatywnie znacznie skraca zywotnos¢ narzedzi
roboczych.

Nie nalezy przecina¢ blach na spawach. Nie nalezy cia¢

blach wielowarstwowych, jezeli ich faczna grubos¢

przekracza dopuszczalna grubos$¢ materiatu
przeznaczonego do obrébki.

BLS 1.6 E, BLS 2.5 E (**): W celu przedtuzenia
Zywotnosci nozy zaleca si¢ naniesienie wzdtuz
planowanej linii cigcia Srodka smarujacego:

= do ciecia blach stalowych: pasta lub olej do ciecia,
= do ciecia aluminium: nafta.

BSS 1.6 E (**), BSS 1.6 CE (**), BSS 2.0 E (**): Linia cigcia
nie moze by¢ zabrudzona smarem.

Elektronarzedzie mozna wylaczy¢ dopiero po wyjeciu
go z obrabianego materiatu.

Oznaka zuzytych nozy jest wyrazny wzrost potrzebnej
sity przy posuwie przy jednoczesnym obnizeniu
predkosci ciecia.

BSS (**): Pod wyciecia wewnetrzne nalez yuprzednio
wykona¢ nawiercenie, $rednica patrz ,,Dane
Techniczne*.

BSS 1.6 GE (**): Podczas wykonywania nacie¢, widry z
elektronarzedzia nalezy usuwac przy wiaczonym
silniku. Zaleca si¢ zdejmowanie diuzszych wiéréw.
BSS 1.6 E (**), BSS 1.6 CE (**): Nozy i nozy bocznych
nie da sig ostrzy¢.



BSS 2.0 E (**): Noze i noze boczne mozna ostrzyc.
BSS 2.0 E (**): Do zastosowan stacjonarnych
elektronarzedzie nalezy zamocowa¢ w imadle, ktérego
szczeki wykonane sa z aluminium lub tworzywa
sztucznego. Imadto nalezy dociagna¢ na tyle mocno,
aby unieruchomi¢ narzedzie robocze, ale nie za mocno,
aby go nie uszkodzic.

BLS 1.6 CE (**), BLS 2.5 E (**): Nozy nie mozna
poddawac kolejnemu ostrzeniu. Wymienia¢ nalezy
zawsze komplet nozy.

Konserwacja i serwisowanie.

Obrdébka metali w ekstremalnych warunkach
moze spowodowa¢ osadzenie si¢ wewnatrz
elektronarzedzia pytu metalicznego,

mogacego przewodzi¢ prad. Moze to mie¢

niekorzystny wptyw na izolacje ochronna
elektronarzedzia. Nalezy czesto przedmuchiwa¢
wnetrze elektronarzedzia (przez otwory wentylacyjne)
za pomocg suchego i bezolejowego powietrza
sprezonego i stosowac wylacznik ochronny
réznicowo-pradowy (Fl).

Produktoéw, ktéry miaty kontakt z azbestem nie wolno

oddawa¢ do naprawy. Produkty skazone azbestem

nalezy usuwac w sposéb zgodny z obowiazujacymi w

danym kraju przepisami prawnymi dotyczacymi

postepowania z azbestem.

Jezeli przewdd przylaczeniowy elektronarzedzia jest

uszkodzony, wymiany musi dokona¢ producent lub

jego przedstawiciel handlowy.

Aktualna lista cze$ci zamiennych dla niniejszego

elektronarzedzia znajduje si¢ pod adresem

internetowym www.fein.com.

W razie potrzeby mozliwa jest wymiana we wiasnym

zakresie nastepujacych elementow: Narzedzia

robocze, noze boczne (BSS (**))

m -
Rekojmia i gwarancja.
Rekojmia na produkt jest wazna zgodnie z ustawowymi
przepisami regulujacymi w kraju, w ktérym produkt
zostat wprowadzony do obrotu. Oprdécz tego produkt
objety jest gwarancja firmy FEIN, zgodnie z deklaracja
gwarancyjna producenta.
W zakres dostawy nabytego elektronarzedzia moze
wchodzi¢ tylko cze$¢ ukazanego na rysunkach lub
opisanego w instrukcji eksploatacji osprzetu.

Oswiadczenie o zgodnoSci.

Firma FEIN o$wiadcza z petna odpowiedzialnoscia, ze
niniejszy produkt zgodny jest z odpowiednimi
postanowieniami podanymi na ostatniej stronie
niniejszej instrukcji eksploatacji.

Dokumentacja techniczna: C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Ochrona Srodowiska, usuwanie
odpadow.

Opakowanie, zuzyte elektronarzedzia i osprzet nalezy
dostarczy¢ do utylizacji zgodnie z przepisami z ochrony
$rodowiska.
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Traducerea instructiunilor de utilizare originale.

Simboluri, prescurtari si termeni utilizati.

Simbol, semn

Explicatie

(]

Cititi neaparat documentele aldturate precum instructiunile de utilizare si indicaiile de
ordin general privind siguranta si potectia muncii.

0

Respectati instructiunile din textul sau schita aldturata!

AN

Respectati instructiunile din textul sau schita aldturata!

O

Semn de interzicere in general. Aceastd actiune este interzisa.

-

Inaintea acestei etape de lucru scoateti stecherul de la retea afard din priza. In caz
contrar pornirea accidentald a sculei electrice poate provoca leziuni.

@O

Tn timpul lucrului folositi ochelari de protectie.

®
®

Tn timpul lucrului folositi protectie auditiva.

in timpul lucrului folositi manusi de protectie.

Suprafatd de prindere

Certifica conformitatea sculei electrice cu Normele Comunititii Europene.

Aceasti indicatie avertizeaza asupra posibilititii de producere a unei situatii periculoase
care poate duce la accidentare.

Colectati separat sculele electrice si alte produse electronice si electrice scoase din uz
si directionati-le citre o statie de reciclare ecologica.

Pornire

Oprire

Produs cu izolatie dubli sau Tntariti

Otel

Aluminiu

Material plastic

Cutit pentru tdieri drepte

M&@M@Iiﬁilmme

Cutit pentru tdieri curbilinii

&

Numir de curse minime

Numdr de curse rapid

Oy

Cursa mica
OO Cursi medie
OOO Cursi mare
(**) poate contine cifre sau litere
(Ax - Zx) Marcaj pentru scopuri interne




m -

Simbol Unitate de masura | Unitate de masura | Explicatie
internationala nationala

Py W 4 Putere nominala

P W 4 Putere in sarcinad

ny /min, min", rpm, rot/min Numr de curse la mers in gol

r/min

ng m/min m/min Viteza de tdiere

U \' \% Tensiune de masurare

f Hz Hz Frecventd

M... mm mm Dimensiune, filet metric

(%] mm mm Diametrul unei piese rotunde

= 7, Fe 400 mm mm Grosime max. a materialului din otel pana la
400 N/mm?

= 7 Fe 600 mm mm Grosime max. a materialului din otel pani la
600 N/mm?

= @ Fe 800 mm mm Grosime max. a materialului din otel pana la
800 N/mm?

= @ Al 250 mm mm Grosime max. a materialului din aluminiu pand la
250 N/mm?

R mm mm Diametru gaura preliminara pentru afundare cu

matrita

@ mm mm
D

Razi minimi a curbei de tiiere

] kg kg

Greutate conform EPTA-Procedure 01

Loa dB dB Nivel presiune sonora

Lya dB dB Nivel putere sonora

Lycpeak dB dB Nivel maxim putere sonora

K. Incertitudine

a m/s2 m/s2 Valoarea vibratiilor emise conform EN 62841

(suma vectoriali a trei directii)

a, m/s2 m/s? Valoarea vibratiilor emise
m, s, kg, A, mm, V, [ m,s, kg, A, mm, V, | Unititi de misura de bazd sau derivate din Sistemul
W, Hz, N, °C,dB, |W,Hz, N, °C, dB, |International SI.
min, m/s min, m/s

Pentru siguranta dumneavoastra.
A AVERTISMENT Cititi toate instructiunile si
indicatiile privind siguranta si
protectia muncii. Nerespectarea instructiunilor si
indicatiilor privind siguranta si protectia muncii poate
duce la electrocutare, incendiu si/sau provoca leziuni
grave.
Pastrati in vederea unei utilizari viitoare toate
instructiunile i indicatiile privind siguranta si protectia
muncii.
Nu folositi aceasta scula electrica Tnainte de a citi
temeinic si a ntelege Tn Tntregime prezentele
instructiuni de utilizare cit si ,,Instructiunile de
ordin general privind siguranta si protectia muncii‘
(numar document 3 41 30 465 06 0) aldturate. Pastrati
documentatia amintita in vederea unei utilizari
ulterioare si transmiteti-le mai departe in cazul predarii
sau nstraindrii sculei electrice.

Respectati deasemenea normele nationale de protectia
muncii.

Destinatia sculei electrice:

BLS (**): foarfece manual de tiiat tabld destinat tiierii
tablei cu accesorii admise de Fein, fari alimentare cu
apd, in mediu protejat la intemperii.

BSS (**): foarfece manual de decupat tabla destinat
taierii §i decupdrii tablei in linie curba stransa, cu
accesorii admise de Fein, fara alimentare cu ap3, in
mediu protejat la intemperii.

Aceasti sculd electricd este conceputi §i pentru
alimentare de la generatoare de curent alternativ avand
o putere corespunzatoare, care satisfac cerintele
standardului ISO 8528, clasa de executie G2. Se
consideri ci cerintele standardului nu sunt respectate in



ol o

special Tn cazul in care aga numitul coeficient al
distorsiunilor de neliniaritate depaseste 10 %. In caz de
dubiu informati-va cu privire la generatorul pe care il
utilizati.

Instructiuni speciale privind siguranta si
protectia muncii.

Folositi manerele suplimentare livrate impreuna cu
scula electrica. Pierderea controlului poate duce la
raniri.

Purtati echipament personal de protectie. in functie de
utilizare, purtati o protectie completa a fetei, protectie
pentru ochi sau ochelari de protectie. Daca este cazul,
purtati masca de protectie impotriva prafului, protectie
auditiva, manusi de protectie sau sort special care sa
va fereasca de micile aschii si particule de material.
Ochii trebuie protejati de corpurile striine aflate in
zbor, apérute in cursul diferitelor aplicatii. Masca de
protectie mpotriva prafului sau masca de protectie a
respiratiei trebuie sa filtreze praful degajat in timpul
utilizarii. Dacd sunteti expusi timp indelungat
zgomotului puternic, vi puteti pierde auzul.

Asigurati piesa de lucru. O piesa de lucru fixatd cu un

dispozitiv de prindere este tinutd mai sigur decit atunci
cand o prindeti numai cu mana.

Este interzisa ingurubarea sau nituirea de placute si
embleme pe scula electrica. O izolatie deteriorati nu
ofera protectie impotriva electrocutarii. Folositi
etichete autocolante.

Nu folositi accesorii care nu au fost realizate sau
autorizate in mod special de fabricantul sculei
electrice. Utilizarea in conditii de sigurantd nu este
garantatd numai prin faptul cd accesoriul resprectiv se
potriveste la scula dumneavoastra electrica.

Curatati regulat orificiile de aerisire ale sculei electrice
cu unelte nemetalice. Ventilatorul trage praful in
carcasd. Acest fapt poate cauza pericole electrice in
cazul acumuldrii excesive de pulberi metalice, generand
pericole electrice.

Nu indreptati scula electrica spre dumneavoastra, spre
alte persoane sau animale. Existi pericol de ranire din
cauza accesoriilor ascutite sau fierbingi.

inaintea punerii in functiune verificati daca cablul de
alimentare si stecherul nu sunt deteriorate.

Recomandare: conectati scula electrica intotdeauna
printr-un intrerupator cu protectie diferentiala (RCD),

cu un curent de defect masurat de 30 mA sau mai mic.

Vibratii mana-brat

Nivelul vibratiilor specificat in prezentele instructiuni a
fost masurat conform unei proceduri de masurare
standardizate in EN 62841 si poate fi utilizat la
compararea sculelor electrice intre ele.

Nivelul specificat al vibratiilor se refera la utilizarile
principale ale sculei electrice. Desigur in cazul in care
scula electricd va fi folositd pentru alte utilizari, cu
dispozitive de lucru neautorizate sau nu va beneficia de
o intretinere corespunzatoare, nivelul vibratiilor poate
fi diferit. Aceasta poate mari considerabil expunerea la
vibratii calculatd pe tot intervalul de lucru.

Pentru o evaluare precisa a expunerii la vibratii ar trebui
luate in considerare si perioadele de timp in care scula
electricd este opritd sau este in functiune dar nu este
folositd efectiv. Aceasta ar putea reduce semnificativ
expunerea la vibratji calculatd cumulativ pe intregul
interval de lucru.

Adoptati masuri suplimentare privind siguranta, pentru
a proteja operatorul impotriva efectelor vibratiilor, ca
de exemplu: intretinerea sculei electrice si a
dispozitivelor de lucru, mentinerea la cald a méinilor,
organizarea rationald a proceselor de lucru.

Instructiuni de utilizare.
Conduceti scula electrici spre piesa de lucru
numai dupd ce in prealabil ati pornit-o.
Tn timpul taierii, tineti scula electrici pe cit posibil
perpendicular pe suprafata piesei de lucru
(BLS 1.6 E (**) si BLS 2.5 E (*¥)).
Conduceti uniform scula electrici impingand-o usor in
directia de tdiere. Un avans prea puternic reduce
considerabil durata de viata a accesoriilor utilizate.
Nu tdiati tabla in punctele de suduri. Nu tiiati foi de
tabla multistrat avind o grosime mai mare decit
grosimea maxima admisa pentru materialul de lucru.

BLS 1.6 E, BLS 2.5 E (**): Pentru cresterea durabilitatii
cutitelor se recomanda aplicarea unui agent de
alunecare de-a lungul liniei de tdiere preconizate:

= pentru tdieri in tabla din otel: pastd de tdiere sau ulei,
= pentru tdieri in aluminiu: petrol.

BSS 1.6 E (**), BSS 1.6 CE (**), BSS 2.0 E (**): Linia de
tiere trebuie sa fie liberd de lubrifianti.

Deconectati scula electricd numai dupi ce in prealabil agi
extras-o din urma de tdiere.

Semnul care indicd uzura cutitelor este cresterea
cosiderabild a fortei de avans necesare, productivitatea
fiind scazuta.

BSS (**): Pentru un decupaj interior este necesara o
gaurire preliminara, vezi ,,Date tehnice®.

BSS 1.6 CE (**): La crestare trageti scula electricd de pe
agchia de tabla, cit timp motorul este pornit. Taiati
agchii mai lungi.

BSS 1.6 E (**), BSS 1.6 CE (**): Cutitele si filcile de tiiere
nu pot fi rectificate.

BSS 2.0 E (**): Cutitele si falcile de tiiere pot fi
rectificate.

BSS 2.0 E (**): Pentru utilizarea in regim stationar, fixati
scula electricd ntr-o menghind de masina cu filci de
protectie din aluminiu sau material plastic. Strangeti
suficient de ferm menghina, astfel scula sa fie bine fixata
si totodati si nu se deterioreze.

BLS 1.6 CE (**), BLS 2.5 E (**): Cutitele nu pot fi
rectificate si trebuie schimbate intotdeauna in perechi.



intretinere si asistenta service post-
vanzari.

Tn conditii de utilizare extrem de grele, la
prelucrarea metalelor, in interiorul sculei
electrice se poate depune praf metalic bun

conducitor electric. |zolatia de protectie a sculei

electrice poate fi afectatd. Suflagi frecvent interiorul
sculei electrice prin fantele de aerisire cu aer comprimat
uscat, fard ulei si legati in serie un intrerupator automat
de protectie la curent rezidual FI/RCD.

Produsele care au intrat in contact cu azbestul, nu

trebuie date la reparat. Eliminati produsele contaminate

cu azbest conform reglementirileor in vigoare in tara
dumneavoastra privind eliminarea deseurilor care
contin azbest.

Tn cazul in care cablul de alimentare al sculei electrice

este deteriorat, el trebuie inlocuit de citre producitor

sau de citre reprezentantul acestuia.

Gasiti lista actuald de piese de schimb pentru aceastd

sculd electrica pe internet, la www.fein.com.

Puteti schimba si singuri, daca este necesar,

urmatoarele piese: accesorii, filci de tiiere (BSS (**))

Garantia legala de conformitate si
garantia comerciala.

Garantia legald de conformitate a produsului se acorda
conform reglementirilor legale din tara punerii in
circulatie a acestuia. In plus, FEIN acordi o garantie
comerciald conform certificatului de garantie al
producitorului FEIN.

Setul de livrare al sculei dumneavoastri electrice poate
sd cuprindd numai o parte a accesoriilor descrise sau
ilustrate in prezentele instructiuni de folosire.

[ ro I
Declaratie de conformitate.

Firma FEIN declari pe proprie raspundere cd acest
produs corespunde prevederilor specificate la ultima
pagind a prezentelor instructiuni de utilizare.
Documentatie tehnici la: C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Protectia mediului inconjurator,
eliminare.

Ambalajele, sculele electrice si accesoriile scoase din uz
trebuie directionate citre o statie de reciclare ecologica.
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Prevod originalnega navodila za obratovanje.

Uporabljeni simboli, kratice in pojmi.

Simbol, znaki

Razlaga

(]

Nujno preberite priloZzeno dokumentacijo, kot je to Navodilo za obratovanje in Splosna
varnostna navodila.

Sledite navodilom bliznjega besedila ali slike!

Sledite navodilom bliznjega besedila ali slike!

Splo3ni znak za prepoved. To dejanje je prepovedano.

Pred tem delovnim korakom potegnite omreZno stikalo iz omreZne vti¢nice. Sicer obstaja
nevarnost poskodb zaradi nenamernega vklopa elektri¢nega orodja.

Pri delu morate uporabljati zas¢ito za o¢i.

Pri delu morate uporabljati zas¢ito sluha.

Pri delu morate uporabljati zas¢ito za roke.

Podrogje drzala

Potrdilo o skladnosti elektricnega orodja z direktivami Evropske skupnosti.

To opozorilo prikazuje moZno nevarno situacijo, ki lahko privede do resnih poskodb ali
smrti.

Loceno zbirajte elektri¢na orodja in druge elektrotehni¢ne in elektri¢ne proizvode in
poskrbite za njihovo okolju prijazno recikliranje.

Vklop

Izklop

Izdelek z dvojno ali ojagano izolacijo

Jeklo

Aluminij

Plastika

NozZ za ravne reze

bS] 0| IR@@%

Noz za krivulje

&

Nizko $tevilo hodov

Visoko 3tevilo hodov

Majhni hod

0|0
O

Srednji hod

@)
O
O

Veliki hod

(**)

lahko vsebuje Stevilke ali ¢rke

(Ax - Zx)

Oznaka za interne namene




Znaki Mednarodna enota | Nacionalna enota | Razlaga
Py W W Zmogljivost motorja
Py w W Oddajanje modi
ng /min, min”!, rpm, | /min Stevilo hodov pri prostem teku
r/min
ng m/min m/min Hitrost rezanja
U \ \ Naznacena napetost
f Hz Hz Frekvenca
M. mm mm Mera, metri¢ni navoj
(%] mm mm Premer okroglega dela
=@ 7 Fe 400 mm mm Maks. debelina materiala v jeklu 400 N/mm?2
= @ Fe 600 mm mm Maks. debelina materiala v jeklu 600 N/mm?2
= @ Fe 800 mm mm Maks. debelina materiala v jeklu 800 N/mm?2
e @ Al 250 mm mm Maks. debelina materiala v aluminiju 250 N/mm?
§ mm mm Premer navrtane izvrtine za notranje izreze

@ mm mm
D

Notraniji radij krivulje, najmanj

i kg kg

TeZa v skladu z EPTA-Procedure 01

Loa dB dB Nivo hrupa

Lya dB dB Mo¢ hrupa

Lpcpeak dB dB Najvisji nivo hrupa

K. Negotovost

a m/s? m/s? Emisijske vrednosti vibracij v skladu z EN 62841
(vektorska vsota treh smeri)

a, m/s? m/s? Emisijska vrednost vibracij

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,
min, m/s

min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Osnovne in izpeljane enote iz mednarodnega
merskega sestava SI.

Za vaso varnost.

A OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila in
navodila. Neupostevanje varnostnih
navodil in napotkov lahko povzrodi elektricni udar,
pozar in/ali tezke poskodbe.
Shranite vsa varnostna opozorila in navodila za
prihodnost.
Tega elektri¢nega orodja ne uporabljajte tako
dolgo, preden niste temeljito prebrali tega
navodila za uporabo ter prilozenih ,,Splosnih
varnostnih opozoril* (Stevilka spisa 3 41 30 465 06 0)
in jih v celoti razumeli. Navedeno dokumentacijo
shranite za kasnejSo uporabo in jo izrocite naprej pri
posredovaniju ali odsvojitvi elektri¢nega orodja.
Prav tako upostevajte zadevne nacionalne predpise
varstva pri delu.

Namembnost elektricnega orodja:

BLS (**): ro¢no vodene 3karje za plogevino za rezanje
plocevine z vstavnimi orodji, ki so dovoljena s strani
podijetja Fein in priborom brez dovoda vode v
vremensko zas¢itenem okolju.

BSS (**): ro¢no voden sekalnik za rezanje plocevine v
ozkih krivuljah z vstavnimi orodiji, ki so dovoljena s
strani podjetja Fein in priborom brez dovoda vode v
vremensko za$¢itenem okolju.

To elektri¢no orodje je namenjeno tudi za uporabo z
generatorji na izmenicni tok z dovolj veliko mogjo, ki
ustrezajo standardu ISO 8528, izvedbeni razred G2. Se
posebej ni v skladu s standardom, e se faktor distorzije
prekoraci za 10 %. V primeru dvoma se informirajte o
generatorju, ki ga uporabljate.

Posebna varnestna navodila.

Uporabljate dobavljene dodatne ro¢aje, ki so prilozene
napravi. Izguba kontrole lahko povzroéi poskodbe.

Uporabljajte osebno zascitno opremo. Odvisno od vrste
uporabe si nataknite zas¢itno masko ¢ez cel obraz,
zascito za o¢i ali zascitna ocala. Ce je potrebno, nosite
zaS¢éitno masko proti prahu, zaséitne glusnike, zaséitne
rokavice ali specialni predpasnik, ki Vas ho zavaroval
pred manjsimi delci materiala, ki nastajajo pri
brusenju. O¢i je treba zavarovati pred tujki, ki nastajajo
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pri razli¢nih vrstah uporabe naprave in letijo naokrog.
Zas¢itna maska proti prahu ali dihalna maska morata
filtrirati prah, ki nastaja pri uporabi. Predolgo
izpostavljanje glasnemu hrupu ima lahko za posledico
izgubo sluha.

Zavarujte obdelovanec. Varneje je, da drZite
obdelovanec z vpenjalno napravo, kot pa z roko.
Prepovedano je privijacenje ali kovicenje ploséic in
znakov na elektriéno orodje. Poskodovana izolacija ne
nudi zaicite proti elektricnemu udaru. Uporabljajte
lepilne plo3¢ice.

Ne uporabljajte pribora, ki ga proizvajalec elektricnega
orodja ni razvil in sprostil. Varno obratovanje ne
morete zagotoviti s tem, da se pribor prilega
elektriénemu orodju.

Z nekovinskimi orodji morate redno ¢istititi odprtine za
zracenje elektricnega orodja. Ventilator motorja
potegne prah v ohisje. To lahko pri preveliki
koncentraciji kovinskega prahu pozvroéi elektri¢no
ogroZanje.

Elektriénega orodja ne obracajte proti svojemu telesu
ali telesu drugih oseb ali Zivali. Obstaja nevarnost
poskodb zaradi ostrih ali vroéih vstavnih orodij.

Pred zagonom preverite omrezni prikljuéek in omrezni
vtié na poskodbe.

Priporo¢éamo: Elektri¢no orodje uporabljajte vedno
preko zaséitnega stikala za okvarni tok (RCD) z
dimenzioniranim okvarnim tokom 30 mA ali manj.

Vibracije rok

Podane vrednosti nivoja vibracij v teh navodilih so se
izmerile v skladu s standardiziranim merilnim
postopkom po EN 62841 in se lahko uporabljajo za
primerjavo elektri¢nih orodij med seboj. Primeren je
tudi za zacasno oceno obremenjenosti z vibracijami.
Naveden nivo vibracij reprezentira glavne uporabe
elektri¢nega orodja. Ce pa elektri¢no orodje
uporabljate Se v druge namene, z odstopajocimi
vstavnimi orodji ali pri nezadostnem vzdrzevanju, lahko
nivo vibracij odstopa. To lahko obremenjenosti z
vibracijami med dolo¢enim obdobjem uporabe
obcutno povecda.

Za natanénej$o oceno obremenjenosti z vibracijami
morate upostevati tudi tisti &as, ko je naprava
izklopljena in sicer tece, vendar dejansko ni v uporabi.
To lahko ombremenjenost z vibracijami preko
celotnega obdobja dela obcutno zmanjsa.

Dolocite dodatne varnostne ukrepe za zascito
uporabnika pred vpljivi vibracij, npr. vzdrZevanje
elektri¢nega orodja in vstavnih orodij, segrevanje rok,
organizacija delovnih postopkov.

Navodila za uporabho.
Elektri¢no orodje pomaknite do obdelovanca le
takrat, ko je vklopljeno.

Med rezanjem morate drZati elektri¢no orodje kolikor

je mozno navpi¢no k povrsini obdelovanca
(BLS 1.6 E (**) in BLS 2.5 E (*¥)).

Elektri¢no orodje morate voditi enakomerno in z
lahnim pomikom v smeri rezanja. Premocan pomik
obcutno zmanjsa Zivljenjsko dobo vstavnega orodja.
Ne rezite plo¢evin na zvarih. Ne rezite vecplastnih
plocevin, ki prekoracijo maksimalno debelino materiala.

BLS 1.6 E, BLS 2.5 E (**): Za povecanje Zivljenjske dobe

noza priporo¢amo, da vzdolZ naértovane linije razreza

nanesete mazivo:

- zarazrez jeklene plocevine: rezalna pasta ali rezalno
olje,

= zarazrez aluminija: petrolej.

BSS 1.6 E (**), BSS 1.6 CE (**), BSS 2.0 E (**): Rezalna

linija mora biti brez maziva.

Elektri¢no orodje izklopite Sele potem, ko ste ga

potegnili iz rezalne linije.

Znak za obrabljene noZe je ob¢utno povecana

potrebna potisna sila pri zmanj$anem delovnem

napredku.

BSS (**): Pri rezanju notranje konture je potrebno

navrtanje, glejte poglavje ,, Tehni¢ni podatki“.

BSS 1.6 GE (**): Pri vrezih potegnite elektri¢no orodje

pri delujo€em motorju vstran od odrezka. DaljSe

odrezke morate odrezati.

BSS 1.6 E (**), BSS 1.6 CE (**): NozZe in rezalne eljusti

ni moZno naknadno nabrusiti.

BSS 2.0 E (**): NoZe in rezalne ¢eljusti je moZno

naknadno nabrusiti.

BSS 2.0 E (**): Za stacionarno obratovanje vpnite

elektri¢no orodje v primez z zas€itnimi Celljustmi iz

aluminija ali umetne mase. Primerno pritegnite primez,

tako da se bo vstavno orodje trdno pridrzalo in se ne

bo poskodovalo.

BLS 1.6 CE (**), BLS 2.5 E (**): NoZev ni moZno

nabrusiti, zaradi tega jih morate vselej v parih zamenjati.

\izdrzevanje in servis.

@ @ Pri ekstremnih pogojih uporabe se lahko
. p dni prah, ki nastane pri obdelavi kovin
prevodni prah, p ,
usede v notranjosti elektri¢nega orodja. Pri
tem se lahko poskoduje zas¢itna izolacija elektri¢nega
orodja. Iz notranjosti elektri¢nega orodja pogosto
izpihavajte prezracevalne zareze s suhim in neoljnatim
tlaénim zrakom in predvklopite tokovno za§¢itno
stikalo (FI).
Izdelkov, ki so prisli v stik z azbestom, ne smete vrociti
v popravilo. Izdelke, ki so prisli v stik z azbestom
morate odstraniti v skladu z ustreznimi veljavnimi
nacionalnimi predpisi za odstranjevanje odpadkov z
vsebnostjo azbesta.
Ce se poskoduije prikljuéni vodnik elektrignega orodja,
ga mora nadomestiti proizvajalec ali njegovo
predstavnistvo.
Aktualni seznam nadomestnih delov se nahaja na spletni
strani pod www.fein.com.
Naslednje dele lahko po potrebi samostojno zamenjajte:
Vstavna orodja, rezalne &eljusti (BSS (**))



91

Jamstvo in garancija.

Jamstvo za izdelek velja v skladu z zakonskimi pravili v
drzavi, kjer se je izdelek dal v promet. Poleg tega vam
daje FEIN garancijo v skladu z izjavo proizvajalca FEIN.
V obsegu dobave elektri¢nega orodja se lahko nahaja
tudi le del pribora, ki je opisan ali naslikan v tem
navodilu za obratovanje.

Izjava o skladnosti.

Podjetje FEIN izjavlja pod izklju¢no odgovornostjo, da
taizdelek ustreza navedenim zadevnim doloéilom, ki so
opisana na zadnji strani tega navodila za obratovanje.
Tehni¢na dokumentacija se nahaja pri:

C. & E. Fein GmbH,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Varstvo okolja, odstranitev odpadkov.
EmbalaZe, odpadna elektri¢nega orodja in pribor
morate reciklirati v skladu z varstvom okolja.
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Prevod originalnog uputstva za upotrebu.

Upotrebljeni simboli, skraéenice i pojmovi.

Simbol, znak

Objasnjenje

(]

Neizostavno (itajte priloZena dokumenta kao uputstvo za rad i opsta sigurnosna
upozorenja.

0

Sledite uputstva u sledec¢em tekstu ili grafici!

Sledite uputstva u sledecem tekstu ili grafici!

Znak opste zabrane. Ova radnja je zabranjena.

-

Pre ovoga radnog zahvata izvucite mrezni utikac iz uti¢nice. Inace postoji opasnost od
povreda usled nenamernog pokretanja elektri¢nog alata.

@O

Pri radu koristite zadtitu za odi.

®®

Pri radu koristite zastitu za sluh.

U radu koristite zadtitu za ruku.

0

Podruéje zahvata

ce

Potvrdjuje usaglaSenost elektri¢nog alata sa smernicama Evropske Zajednice.

A UPOZORENJE

Ovo upozorenje pokazuje moguéu opasnu situaciju, koja moZe uticati na najozbiljnije
povrede ili smrt.

Prikazane elektri¢ne alate i druge elektrotehnicke i elektri¢ne proizvode sakupljajte
odvojeno i odvozite na reciklazu koja odgovara zastiti Covekove okoline.

Ukljuciti

Iskljuciti

Proizvodi sa dvostrukom ili pojaéanom izolacijom

Celik

Aluminijum

Plastika

Pravi noz

102 o] = 3=

Noz za krive

&

Mali broj dizanja

Veliki broj dizanja

Malo podizanje

0|0
O

Srednje podizanje

@)
O
O

Veliko podizanje

(**)

moZe sadrZati brojeve ili slova

(Ax - Zx)

Oznaka za internu uporebu




Znak Jedinica Jedinica nacionalna | Objasnjenje
internacionalna
Py W w Primnjena snaga
P W 4 Predana snaga
ng /min, min™", rpm, /min Broj dizanja u praznom hodu
r/min
ng m/min m/min Brzina presecanja
U \' \ Odredjivanje napona
f Hz Hz Frekvencija
M. mm mm Dimenzija, metricki navoj
(%] mm mm Presek nekog okruglog dela
= @ Fe 400 mm mm maks. debljina materijala u ¢eliku do 400 N/mm?2
= 97, Fe 600 mm mm maks. debljina materijala u €eliku do 600 N/mm?2
= 7, Fe 800 mm mm maks. debljina materijala u €eliku od 800 N/mm?
= @ Al 250 mm mm rznsags';l(/ﬂ;t:rl]jizna materijala u aluminijumu do
= mm mm Presek buSenja sa pripremom za unutrasnje

elementarne povrsine

@ mm mm
D

Radijus krive unutra, najmanje

] ke kg

Tezina prema EPTA-Procedure 01

Loa dB dB Nivo zvuénog pritiska

LA dB dB Brzi nivo snage

Ly cpeak dB dB Vr3ni nivo zvuénog pritiska

K. Nesigurnost

a m/s? m/s? Emisiona vrednost vibracija je prema EN 62841
(Zbir vektora tri pravca)

a, m/s? m/s? Emisiona vrednost vibracija

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

min, m/s min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Bazne i izvedene jedinice iz internacionalnog
sistema jedinica SI.

Za VaSu sigurnost.

AUPOZORENJE| Citajte sva sigumosna
upozorenja i uputstva. Propusti

kod odrzavanja sigurnosnih upozorenja i uputstava
mogu prouzrokovati elektri¢ni udar, poZar i/ili teSke
povrede.
Cuvajte sva sigurnosna upozorenja i uputstva za
buduénost.
Ne upotrebljavajte ovaj elektri¢ni alat, pre nego
§to temeljno ne procitate i potpuno razumete
ovo uputstvo za rad kao i priloZena ,,Op3ta
sigurnosna upozorenja“ (broj spisa 3 41 30 465 06 0).
Cuvajte navedenu dokumentaciju za kasniju upotrebu i
predajte je kod nekog otudjenja ili davanja elektri¢nog
alata.
Pazite isto tako na vaZece nacionalne propise o zastiti
na radu.

Odredjivanje elektriénog alata:

BLS (**): Ru¢no vodjene makaze za lim za secenje
limova sa upotrebljenim alatima koje je odobrio Fein i
priborom bez dovoda vode u okolini zasti¢enoj od
uticaja vremena.

BSS (**): Ru¢no vodjene makaze za proreze za secenje
limova i uskih krivina sa upotrebljenim alatima koje je
odobrio Fein i priborom u okolini zasti¢enoj od uticaja
vremena.

Ovaj elekri¢ni alat je namenjen i za upotrebu kod
generatora naizmenicne struje sa dovoljnom snagom,
koja odgovara standardu ISO 8528, klasa konstrukcije
G2. Ovaj standard se posebno ne preporucuje, ako
takozvano linearno izobli¢enje prelazi 10 %. U slu&aju
sumnje informisite se preko generatora koji
upotrebljavate.
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Specijalna sigurnosna upozorenja.

Koristite sa uredjajem isporucene dodatne drske.
Gubitak kontrole moZe uticati na povrede.

Nosite liénu zastitnu opremu. Upotrebljavajte zavisno
od namene potpunu zastitu za lice, zastitu za o¢i ili
zastitne naocare. Ako odgovara, nosite masku za
prasinu, zastitu za sluh, zastitne rukavice ili specijalnu
kecelju, koja male cestice od brusenja i materijal drze
na odstojanju od Vas. O¢i treba da budu zaiti¢ene od
stranih tela koja bi letela okolo, koja nastaju pri
razli¢itim radovima. Maska za prasinu ili disanje mora
filtrirati prasinu koja nastaje prilikom rada. Ako ste
izloZeni dugo glasnoj buci, moZete izgubiti i sluh.
Obezbedite radni komad. Radni komad koji drZi neki
zatezni uredjaj se sigurnije drZi nego sa VaSom rukom.

Zabranjeno je zavrtati tablice i znake na elektri¢ni alat
ili ih nitovati. OStecena izolacija ne pruza neku zastitu
protiv elektriénog udara. Upotrebljavajte lepljive
tablice.

Ne upotrebljavajte neki pribor koji nije specijalno
proizveden od proizvodjaca elektricnog alata ili
odobren. Siguran rad nije samo zbog toga, §to neki
pribor odgovara Vasem elektri¢cnom alatu.

Cistite redovno otvore za provetravanje elektriénog
alata sa nemetalnim alatima. Motorna duvaljka vuce
vazduh u kuéiste. Ovo moze kod prekomernog
sakupljanja metalne prasine prouzrokovati elektri¢nu
opasnost.

Ne upravljajte elektricni alat na sebe samog, druge
osobe ili Zivotinje. Postoji opasnost od povrede usled
ostrih ili vrelih upotrebljenih alata.

KontroliSite pre pustanja u rad da li su mrezni
prikljuéak i utika¢ oSteceni.

Preporuka: Radite sa elektricnim alatom uvek preko
zastitnog prekidaca struje (RCD) sa izmerenom strujom
kvara od 30 mA ili manjom.

Vibracije ruke i Sake

Nivo vibracija naveden u ovim upozorenjima je
izmeren prema jednom mernom postupku koji je
standardizovan u EN 62841 i mozZe se upotrebiti za
poredjenje elektricnih alata jedan sa drugim. Pogodno
je i za privremenu procenu opterecenja vibracijama.
Navedeni nivo vibracija predstavlja glavne primene
elektri¢nog alata. Ako se svakako elektricni alat
upotrebljava za druge namene, sa upotrebljenim alatima
koji odstupaju ili nedovoljnim odrzavanjem, moZze nivo
vibracija odstupati. Ovo moZe opterecenje vibracijama
znacajno povecati preko celog radnog vremena.

Za neku ta¢nu procenu opterecenja vibracijama trebalo
bi uzeti u obzir i vreme, u kojem je uredjaj iskljucen, ili
doduse radi, medjutim nije stvarno u upotrebi. Ovo
moZe znadajno redukovati opterecenje vibracijama
preko celog radnog vremena.

Utvrdite dodatne sigurnosne mere za zastitu radnika
pre delovanja vibracija kao na primer: OdrZavanje
elektri¢nih alata i alata za upotrebu, odrzavajte ruke
tople, organizacija radnog postupka.

Uputstva za rad.
Koristite elektri¢ni alat samo uklju¢en na radni
komad.
Drizite elektri¢ni alat pri se¢enju $to vertikalnije prema
povrsini radnog komada (BLS 1.6 E (**) i
BLS 2.5 E (*¥)).
Vodite elektri¢ni alat ravnomerno i sa lakim
pomeranjem u pravcu sedenja. SuviSe snazno
pomeranje napred smanjuje znatno vreme trajanja
upotrebljenog alata.
Ne presecajte limove na mestima gde je var. Ne
presecajte limove u vise slojeva koji prekoracuju
maksimalnu debljinu materijala.

BLS 1.6 E, BLS 2.5 E (**): Za povecavanje radnog veka

noZeva preporucuje se nanosenje duz planirane linije

secenja nekog kliznog sredstva:

= Za secenja u Celi¢nom limu: pasta za seenje ili ulje
za secenje,

= Za secenje u aluminijumu: petrolej.

BSS 1.6 E (**), BSS 1.6 CE (**), BSS 2.0 E (**): Linija

presecanja mora biti bez sredstva za podmazivanje.

Iskljucite tek onda elektri¢ni alat, posto ste ga izvukli iz

linije seéenja.

Znak za istroSene noZeve je jasno porasla potreba za

snagom pomeranja napred kod malog napredovanja u

radu.

BSS (**): Za secenje nekog unutradnjeg isecka je

potrebno prethodno busenje, pogledajte ,, Tehnicke

podatke*.

BSS 1.6 CE (**): Povucite kod usecanja elektri¢ni alat sa

motorom u radu iz strugotine. Odsecite duzu

strugotinu.

BSS 1.6 E (**), BSS 1.6 CE (**): NoZevi Celjusti za rezanje

se ne mogu naknadno ostriti.

BSS 2.0 E (**): NoZevi i Celjusti za rezanje se mogu

naknadno ostriti.

BSS 2.0 E (**): Za stacionaran rad zategnite elektri¢ni

alat u neku stegu sa zastitnim Celjustima od aluminijuma

ili plastike. Ne preteruijte sa stezanjem stege, tako da se

upotrebljeni alat &vrsto drzi i ne ostecuje.

BLS 1.6 CE (**), BLS 2.5 E (**): NoZevi se ne mogu

naknadno ostriti i moraju se uvek menjati u paru.

Odrzavanje i servis.
B, Kod ekstremnih radnih uslova pri radu sa

metalima moZe se u unutra$njosti

elektri¢nog alata taloZiti provodljiva prasina.
Zastitna izolacija se moZe ostetiti. Izduvavajte esto
unutra$njost elektri¢nog alata kroz proreze za
ventilaciju sa suvim i bez ulja komprimovanim
vazduhom i ukljuite ispred jedan prekida¢ strujne
zatite od gresaka u struji.
Proizvodi koji su dosli u dodir sa azbestom, nesmeju se
dati na popravku. Proizvode koji su kontaminirani sa
azbestom bacite prema u zemlji vaZe¢im propisima za
ukilanjanje otpada koji sadrzi azbrest.




Ako je priklju¢ni vod elektri¢nog alata oSte¢en, mora ga
proizvodjag ili njegov zastupnik zameniti.

Aktuelna lista rezervnih delova ovoga elektri¢nog alata
nadi ¢ete na Internetu pod www.fein.com.

Sledece delove mozete pri potrebi sami zameniti:
Upotrebljeni alati, papuca za seenje (BSS (**))

Jemstvo i garancija.

Garancija na proizvod vaZi prema zakonskim
regulativama u zemlji gde se pusta u rad. Pored toga
daje FEIN garanciju prema FEIN garantnoj izjavi
proizvodjaca.

U obimu isporuke Vaseg elektri¢nog alata moZe biti ¢ak
samo jedan deo pribora koji je opisan u uputstvu za rad
ili koji je prikazan na slikama.

o
Izjava o usaglasenosti.

Firma FEIN izjavljuje na vlastitu odgovornost, da ovaj
proizvod odgovara vaZe¢im propisima koji su navedeni
na poslednjoj stranici ovoga uputstva za rad.

Tehni¢ka dokumentacija kod: C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Zastita covekove okoline, uklanjanje
djubreta.

Pakovanja, sortirani elektri¢ni alati i pribor odvozite
nekoj reciklaZi koja odgovara zastiti covekove okoline.
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Prijevod originalnog priruénika za uporabu.

Koristeni simboli, kratice i pojmovi.

Simbol, znak

Objasnjenje

(]

Neizostavno treba proditati priloZzene dokumente, kao §to su upute za rukovanje i opce
napomene za sigurnost.

Treba se pridrzavati uputa u tekstu ili na slikama!

Treba se pridrzavati uputa u tekstu ili na slikama!

Opéi znak zabrane. Ovo rukovanje je zabranjeno.

Prije ove radne operacije mrezni utikac treba izvuci iz mrezne uticnice. Inace postoji
opasnost od ozljeda zbog nehoti¢nog pokretanja elektri¢nog alata.

Kod rada treba nositi zastitne naodale.

Kod rada treba nositi $titnik za sluh.

Pri radovima treba koristiti zaStitne rukavice.

Povrsina zahvata

Potvrduje uskladenost elektricnog alata sa smjernicama Europske unije.

Ove upute pokazuju moguce opasne situacije koje mogu dovesti do ozbiljnih ozljeda
ili do smrtnog slucaja.

Neuporabive elektri¢ne alate i ostale elektrotehnicke i elektri¢ne proizvode treba
odvojeno sakupiti i dovesti na ekolo3ki prihvatljivo recikliranje.

Ukljucivanje

Iskljucivanje

Proizvod sa dvostrukom ili oja¢anom izolacijom

Celik

Aluminij

Plastika

Ravni noz

bS] 0| IRm@g

Zakrivljeni noz

&

Mali broj podizaja

Veliki broj podizaja

Manji hod

0|0
O

Srednji hod

@)
O
O

Vedi hod

(**)

moZe sadrZavati brojeve ili slova

(Ax - Zx)

Oznaka za interne svrhe




Znak Medunarodna Nacionalna jedinica | Objasnjenje
jedinica
Py W w Primljena snaga
P W 4 Predana snaga
ng /min, min™", rpm, /min Broj podizaja pri praznom hodu
r/min
ng m/min m/min Brzina rezanja
U \4 \ Napon dimenzioniranja
f Hz Hz Frekvencija
M. mm mm Mjera, metricki navoj
(%] mm mm Promjer okruglog dijela
= @ Fe 400 mm mm Max. évrstoca Celika kao materijala do 400 N/mm?
= 97, Fe 600 mm mm Max. &vrstoca &elika kao materijala do 600 N/mm?
= 7, Fe 800 mm mm Max. &vrstoca &elika kao materijala do 800 N/mm?
= @ Al 250 mm mm ;’Isaa(.Nt':}/r::;%& aluminija kao materijala do
= mm mm Promjer prethodno izbusene rupe za unutarnje

izrezivanje

@ mm mm
D

Unutarnji radijus zakrivljenosti, najmanje

] ke kg

Tezina prema EPTA postupku 01

Loa dB dB Razina zvuénog tlaka

LA dB dB Razina u¢inka buke

Ly cpeak dB dB Razina max. zvuénog tlaka

K. Nesigurnost

a m/s? m/s? Vrijednost emisija vibracija prema EN 62841
(vektorski zbroj u tri smjera)

a, m/s? m/s? Vrijednost emisija vibracija

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

min, m/s min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Osnovne i izvedene jedinice iz Medunarodnog
sustava jedinica SI.

Za vasu sigurnost.
_ Procitajte sve upute za
sigurnost i upute za uporabu.

Propusti kod postivanja napomena za sigurnost i uputa

mogu prouzroditi strujni udar, poZzar i/ili teske ozljede.

Sve napomene za sigurnost i upute spremite za buduéu
uporabu.
Ovaj elektricni alat ne koristite prije nego $to ste
temeljito proditali i razumjeli ove upute za
rukovanje kao i priloZzene ,,Op¢e napomene za
sigurnost* (br. tiska. 3 41 30 465 06 0). Spomenutu
dokumentaciju spremite za kasniju uporabu i predajte
je novom vlasniku kod predaje ili prodaje elektri¢nog
alata.
Takoder, pridrZavajte se vaZzecih nacionalnih propisa
zatite pri radu.

Definicija elektricnog alata:

BLS (**): Ruéne $kare za lim, za rezanje limova s radnim
alatima i priborom odobrenim od Fein, bez dovoda
vode, u radnoj okolini zasti¢enoj od vremenskih
utjecaja.

BSS (**): Ru¢ne kare za prorezivanje za rezanje limova
i zakrivljenja malog radijusa, s radnim alatima i priborom
odobrenim od Fein, bez dovoda vode, u radnoj okolini
zasti¢enoj od vremenskih utjecaja.

Ovaj elektri¢ni alat je izveden i za prikljuéak na
generatore izmjenicne struje dovoljne snage, koji
odgovaraju normi ISO 8528, klasa izvedbe G2. Ova
norma nece odgovarati ako bi se premasio tzv. faktor
distorzije 10 %. U slu¢aju sumnje informirajte se o
generatoru koji koristite.
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Posebne napomene za sigurnost.

Koristite pomoéne rucke isporucene sa elektricnim
alatom. Gubitak kontrole nad elektri¢nim alatom moze
uzrokovati ozljede.

Nosite osobnu zastitnu opremu. Ovisno od primjene
koristite masku za zastitu lica i zastitne naocale.
Ukoliko je to potrebno, nosite masku za zastitu od
prasine, stitnike za sluh, zastitne rukavice ili specijalne
pregace, koje ¢e vas zastititi od sitnih éestica od
brusenja i materijala. O¢i treba zastiti od letecih stranih
tijela koja nastaju kod razli¢itih primjena. Zastitne
maske protiv prasine ili za disanje moraju profiltrirati
prasinu nastalu kod primjene. Ako ste dulje vrijeme
izloZeni buci, mogao bi vam se pogor3ati sluh.

Osigurajte izradak. |zradak koji se drZi sa steznom
napravom sigurnije se drZi nego sa rukom.

Zabranjeno je natpise i znakove pricvrséivati na
elektricni alat vijcima ili zakovicama. O3teéena izolacija
ne pruza nikakvu zastitu od strujnog udara. U tu svrhu
koristite naljepnice.

Ne koristite pribor koji nije proizveo ili odobrio
proizvodac elektriénog alata. Siguran rad se ne postize
samo ako pribor odgovara vasem elektricnom alatu.

Redovito ¢istite otvore za hladenje elektricnog alata sa
nemetalnim alatima. Ventilator motora uvlai prasinu u
kudiste. To kod prekomjernog nakupljanja metalne
prasine moZe dovesti do elektriénog ugrozavanja.
Elektriéni alat ne usmjeravajte prema sebi, drugim
osobama ili Zivetinjama. Postoji opasnost od ozljeda na
ostrim ili zagrijanim radnim alatima.

Prije pustanja u rad elektricnog alata provjerite na
ostecenja mrezni prikljuéni kabel i mrezni utikaé.
Savjet: sa elektricnim alatom radite uvijek preko
zastitne sklopke struje kvara (RCD) sa strujom kvara
dimenzioniranja od 30 mA ili manjom.

Vibracije ruke i Sake

Prag vibracija naveden u ovim uputama izmjeren je
postupkom mijerenja propisanom u EN 62841 i moze
se primijeniti za medusobnu usporedbu elektri¢nih
alata. Prikladan je i za privremenu procjenu opterecenja
od vibracija.

Navedeni prag vibracija predstavlja glavne primjene
elektri¢nog alata. Ako se ustvari elektri¢ni alat koristi za
druge primjene sa radnim alatima koji odstupaju od
navedenih ili se nedovoljno odrzavaju, prag vibracija
moZe odstupati. Na taj se nacin moze osjetno povecati
opterecenje od vibracija tijekom ¢itavog vremenskog
perioda rada.

Za to¢nu procjenu opterecenja od vibracija trebaju se
uzeti u obzir i vremena u kojima je uredaj iskljucen, ili
doduse radi ali stvarno nije u primjeni. Na taj se nacin
moZe osjetno smanjiti opterecenije od vibracija tijekom
Citavog vremenskog perioda rada.

Prije djelovanja vibracija utvrdite dodatne mjere
sigurnosti za zastitu korisnika, kao npr.: odrzavanje
elektri¢nog alata i radnih alata, kao i organiziranje radnih
operacija.

Upute za rukovanije.
Elektricni alat pribliZavajte izratku samo u
uklju¢enom stanju.
Tijekom rezanja elektri¢ni alat po mogucnosti drzite
okomito na povrsini izratka (BLS 1.6 E (**) i
BLS 2.5 E (*¥)).
Elektri¢ni alat vodite jednoli¢no i uz lagano pomicanje u
smjeru rezanja. Prevelikim pomicanjem smanjit ¢e se
postojanost radnog alata.
Limove ne reZite na mjestima zavarenih $avova. Ne
reZite viSeslojne limove maksimalne debljine materijala
vece od dopustene.

BLS 1.6 E, BLS 2.5 E (**): Za produljenje radnog vijeka

noZzeva, uzduz planirane linije rezanja preporucuje se

nanijeti klizno sredstvo:

= zarezanje Celi¢nog lima: pasta za rezanje ili ulje za
rezanje,

= zarezanje aluminija: petrolej.

BSS 1.6 E (**), BSS 1.6 CE (**), BSS 2.0 E (**): Na liniji

rezanja ne smije biti maziva.

Elektri¢ni alat iskljucite tek nakon §to ste ga izvadili iz

reza.

Znak istroSenih noZeva je osjetno veda potrebna sila

posmaka, uz manje napredovanje radova.

BSS (**): Za rezanje unutarnjih izreza prethodno treba

izbusiti provrt, vidjeti ,,Tehnicke podatke®.

BSS 1.6 CE (**): Pri urezivanju sa elektri¢nog alata

skinite strugotinu dok elektromotor motor radi. Duzu

strugotinu odreZite.

BSS 1.6 E (**), BSS 1.6 CE (**): NoZevi i rezne Celjusti

ne mogu se naknadno naostriti.

BSS 2.0 E (**): NoZevi i rezne Celjusti mogu se

naknadno naostriti.

BSS 2.0 E (**): Za stacionarni rad elektri¢ni alat stegnite

u Skripac sa zastitnim Celjustima od aluminija ili plastike.

Skripac stegnite umjereno, tako da &vrsto drzi radni lat

i da ga ne moZe oStetiti.

BLS 1.6 CE (**), BLS 2.5 E (**): NoZevi se ne mogu

naknadno ostriti i moraju se uvijek zamijeniti u paru.

OdrZavanije i servisiranje.
B Kod ekstremnih uvjeta primjene, mozZe se

kod obrade metala u unutrasnjosti

elektriénog alata nakupiti elektri¢no vodljiva
prasina. To moZe negativno utjecati na zastitnu izolaciju
elektriénog alata. Cesto ispusite unutarnji prostor
elektri¢nog alata kroz otvore za hladenje suhim
komprimiranim zrakom bez ulja i ukljucite zastitnu
sklopku struje kvara (Fl).
Proizvode koji su dosli u kontakt s azbestom nije
dopusteno dati na popravak. Zbrinite proizvode
oneci$¢ene azbestom u skladu s vaZe¢im nacionalnim
propisima o zbrinjavanju azbestnog otpada.
Ako je prikljucni kabel elektri¢nog alata oSte¢en, mora
ga zamijeniti proizvoda¢ ili njegov distributer.
Najnoviji popis rezervnih dijelova ovog elektri¢nog
alata moZete nadi na internetu, na adresi www.fein.com.
Sljedece dijelove moZete prema potrebi sami zamijeniti:
Radni alati, rezne &eljusti (BSS (**))
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Jamstvo.

Jamstvo za proizvod vrijedi prema zakonskim
propisima u zemlji korisnika elektri¢nog alata. Tvrtka
FEIN daje jamstvo prema FEIN izjavi proizvodaca o
jamstvu.

U opsegu isporuke vaseg elektri¢nog alata moze biti
sadrZan i samo jedan dio pribora opisanog ili prikazanog
u ovim uputama za rukovanje.

Izjava o uskladenosti.

Tvrtka FEIN izjavljuje uz punu odgovornost da ovaj
proizvod prikazan na zadnjoj stranici ovih uputa za
rukovanje odgovara navedenim vazecim propisima.
Tehni¢ka dokumentacija se moZe zatraZiti od:

C. & E. Fein GmbH,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Zastita okoliSa, zbrinjavanje u otpad.
Ambalazu, neuporabive elektricne alate i pribor treba
dovesti na ekoloski prihvatljivo recikliranje.
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MepeBoA OPHIHHANbLHOTO PYKOBOACTBA NO 3HCIIIYaTaLHH.

Hcnonb3oBaHHble yCnoBHbIE 0603HAYEHHA, COKPALLLEHHA H NOHATHA.

CumBonHYecKoe H3obpaHieHue,
YCNOBHbIH 3HAK

NoAcHeHue

(ie] )

O6s13aTenbHO MPOYTUTE NpUNaraemMble AOKYMEHTbI, TAKME KaK PyKOBOACTBO
no 3KcrnyaTauum 1 obLime MHCTPYKLMM MO 6e30MacHOCTU.

CobnioaaitTe yKasaHusl, COAEPXKALLMECs B TEKCTE U Ha PUCYHKe psAOM!

CobnioaaitTe yKasaHUsl, COAEPXKALLMECs B TEKCTE U Ha PUCYHKe psAoM!

O61umit 3anpeLuaoLLMi 3HaK. DTO AeiCTBUE 3arpeLLeHo.

[Mepea 310 paboueit onepaLmeit BbIHyTb BUNKY U3 LUTENCENTbHON PO3eTKU
ceTu. B npoTMBHOM Cnyyas BO3MOXHO MoOfyYeHUe TpaBM B pesynbTaTe
HernpeAHaMepeHHOTO BKITIOHYEHUS 3NeKTPOMHCTPYMeHTa.

an pa60Te UCNONb30BaTb CPEACTBA 3aLLUTbLI Inas.

an pa60Te UCNonb30BaTb CPEACTBA 3aLLIMTLI OPraHOB CryXa.

3awmianTe npu paboTe pyKu.

30Ha yAep)KaHus

ce

MoATBEp)KAAET COOTBETCTBUE 3MEKTPOUHCTPYMEHTA AUPEKTUBAM
Esponeitckoro Coobuiectea.

A NPEAYNPEXAEHNE

DTo yKasaHMWe NpeAynpexAaeT O BO3MOXKHOW OMacHOM CUTyaLUu, KoTopast
MOXET MPUBECTMU K CEPbE3HBIM TPABMaM UMM CMEpTH.

)id

OTpaboTasLume CBOI pecypc 3NeKTpUUecKUue U3AENUA CrieayeT cobupatb u
CAQBaTb OTAEMbHO Ha 3KONOTUYECKM YUCTYIO NepepaboTky.

BknitoueHue

BobikntoueHue

Mzaenue ¢ ABOMHOM UMK YCUIEHHOM U30NsALMEN

Cranb

AntoMuHuM

Mnactmacca

Hox ans npsmoit pesku

Hox Ans BeIpe3saHMs OKpy»XHOCTU

Manas vactoTa xoa08B

Bonblas Yactota xoA0B

Manaa aAnvHa xoaa

ORI

CpeaHsisi AnuHa xoaa

O
O
O

Bonblias aAnvHa xoaa

—_
*
*

~

MOXET COAEPXKaTb LUndpbl Mnu GyKeb

(Ax - Zx)

O6o3HayeHMe ANs BHYTPEHHUX Lieneit
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YcnosHbiA 3HaK | EAWHHLA H3MepeHHus, Eannnua uamepenns, | Moachenne
MemAyHapoaHoe pyccKoe 0603HaueHue
o6o3Hauenne
Py W Bt MNoTpebnsemas mowHoCTb
P W Bt OTaaBaemasi MOLLLHOCTb
ng /min, min'1, rpm, r/min | /MuH YactoTa xonocroro xoaa
ng m/min M/MUH. CkopocTb pesaHus
U \' B HomwuHanbHoe HanpsikeHue
f Hz My, YacroTa nuTalowen cetm
M. mm MM AvameTp MeTpuyecKkoi pesbbbl
(%] mm MM AmvameTp Kpyrnoi 4actu
= 7, Fe 400 mm MM Makc. TonLmHa matepuana, cTanb A0
400 H/mm?
=@ 5 Fe 600 mm MM Makc. TonwmHa MaTepuana, ctanb A0
600 H/mm?
= 7, Fe 800 mm MM Makc. TonmHa matepuana, cTanb A0
800 H/mm?
== @ Al 250 mm MM Makc. TonwmHa maTepuana, anioMMHUIA AC
250 H/mm?
R mm MM AvameTp npeABapUTENbHOIO OTBEPCTUS
ANsl BHYTPEHHMUX Bblpe30B
@ mm MM MuH. BHYTpeHHMIt paanyc KpUBOK
i kg K Bec cornacHo EPTA-Procedure 01
Loa dB Ab YpoBeHb 3ByKOBOTo AaBreHus
Lya dB Ab YpoBeHb 3BYKOBOM MOLLHOCTU
Lycpeak dB Ab Makc. ypoBeHb 3ByKOBOTrO AaBneHUs
K.. MorpewHocTb
a m/s2 m/c2 Bu6pauus B cootsetctBum c EN 62841
(BeKTOpHasi cyMMa Tpex HarpasrneHui)
a, m/s2 m/c2 Bu6pauus
m, s, kg, A, mm, V, M, G, Kr, A, MM, B, OcHoBHble 1 NPOU3BOAHBIE EAUHULLbI
W, Hz, N, °C, dB, BT, Iy, Hz, °C, ab, nsMepeHus MexxAyHapoAHOI cucTeMbl
min, m/s MWH, M/C eamnHuy, CH.

Ins Bawei 6e3onacHoCTH.
AI‘IPEﬂVI‘IPE)KﬂEHVIE MpoutuTe BCE YKa3aHHA H
HHCTPYKLUHH NO TEXHHKe

6e30MacHOCTH. YnyLueHMs, AOMyLLEHHble NpU
COOMIOAECHUM YKa3aHUIA U UHCTPYKLIMIA MO TEXHUKe
6€30MacHOCTH, MOTYT CTaTb MPUYUHONM NOPaXKEHUs
3NEeKTPUYECKMM TOKOM, MOXapa U TSXKeNbIX TPaBM.
CoxpaHaiTe 3TH HHCTPYHLUHH H YKa3aHHA ANA GyAYLLEro
HCNOoJNIb30BaHHA.

He npumensitTe HacTosAwmMiIA

3MEKTPOMHCTPYMEHT, NMPeABapUTENbHO He

U3y4MB OCHOBATENIbHO U MOMHOCTbIO HE YCBOUB
3TO PYKOBOACTBO MO 3KCMITyaTaLuu, a TakxKe
npunoxeHHble «O6LUMe yKasaHUs NO TeXHUKe

6e30macHocTU» (Homep nNy6nuKaumm

3 41 30 465 06 0). CoxpaHsiiTe Ha3BaHHble
AOKYMEHTbI ANSl AATIbHELLIETO UCMOMNb30BaHUS U
MPUMOXUTE UX K SMEKTPOUHCTPYMEHTY MpU ero
nepeaaye Apyromy iy Uim rpu ero rpoAaxe.
YuuTbIBaiiTe TaK)Ke COOTBETCTBYIOLLME
HaLMOHanbHbIe MPaBKUNa Mo OXpaHe TPyAa.

Ha3HaueHue 3NeHTPOHHCTPYMEHTa:

BLS (**): PyuHble HOXHMLIbI ANSt PE3KM TUCTOBOTO
MeTanra B 3aKpbITbIX MOMeLUeHusIX 6e3 NoAaum BoAbl
c AonylueHHbIMK ¢upmoit Fein pabounmm
MHCTPYMEHTaMU U MPUHAATIEKHOCTSIMM.

BSS (**): PyyHble wnuLeBble HOXHULLbI ANSL PE3KM
FINCTOBOTO METarna 1 BbLIMOIHEHUS Y3KUX
KPUBOMUHENHBIX BbIPE30B B 3aKPbITbIX MOMELLEHUAX
6e3 noAauM BOABI C AonyLueHHbIMK pupmoit Fein
PabounMM MHCTPYMEHTaMU U MPUHAANEHOCTAMM.
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DTOT 3MEKTPOMHCTPYMEHT NPUrOAEH ANs
3KCMyaTalymn OT reHepaTOpOB NEePEMEHHOrO TOKa C
AOCTaTOYHOM MOLLHOCTbIO, KOTOPble OTBEYAIOT
Hopme ISO 8528, knacc usrotosnenus G2. 3Ta HopMa,
B YaCTHOCTM, He BLIMOSHSIETCS, €CMM Tak Ha3blBaeMblit
Ko3¢pPULIMEHT rapMoHUK npesbiwaet 10 %. B cnyyae
COMHEHMsI O3HAKOMbTECh C MHpOPMALMENt MO
ucrnonb3yemMomy reHepaTopy.

CneunanbHbie yKa3aHHA NO TEXHHKE
Ge3onacHoCTH.

Wcnonb3yiTe NpunaraolMecs K aleKTPOHHCTPYMEHTY
AONONHHTENbHbIE PYKOATKH. [MoTeps KOHTPONs MOXeT
MUMETb CBOUM CINEACTBUEM TeJIECHbI€ MOBPEXXAEHUA.

MpumenniTe cpeacTBa HHAWBHAYaNbHOH 3aLUMTbI. B
3aBMCHMOCTH OT BbINONHAEMOH pa6oTbl NPUMEHANHTE
3aLUHTHBIA LWUKTOK ANA NHUA, 3aLLHTHOE CPeACTBO AnA
a3 WIH 3alUTHbIE O4KH. HacKonbKo ymecTHo, npH-
MEHAHTEe NPOTHBONBINIEBOH pecn1parop, cpeacTBa
3aLUHTbI OPraHOB CNYXa, 3aLUHTHbIE NEPYaTHH HIH
cneuHanbHbii apTyK, KoTopble 3awuwarot Bac or
alpa3uBHbIX YaCTHL M YAaCTHL MaTepHana. [nasa
AOIMKHbI 6bITb 3aLUMLLLEHbI OT NeTaoWMX B BO3AYyXe
MNOCTOPOHHUX HaCTULL, KOTOpPbIE MOTYT
06pa3oBbIBaTLCA MPU BLINOMHEHUM PasfUYHbIX paboT.
npOTMBOI'IbIJ'IeBOﬁ pecnupaTop nnu 3alLMTHAA MacKa
OpraHoB AbiIXaHUA AOJNXHbl 3aA€P>KNBaTb
obpasytoLytocs npu paboTe nbinb. [Mpoaon-
YKUTENbHOE BO3AENCTBUE CUNTbHOTO LymMa MOXXeT
MpUBECTU K NOTEpE Cryxa.

Jakpennsiite o6pa6aTbiBaemyo AeTaNb.
3aernneHHas|, Hanpumep, B TUCKaX AeTalnb
yAEpXuBaeTcs HaaexHee, vem B Bawweit pyke.

Janpewaerca 3aKpennATb Ha 3NEKTPOHHCTPYMEHTE
Ta6/IMYKH U 0603HAYEHHSA C NOMOLLLLIO BHHTOB H
3aKNenox. HOBpe)KAeHHaﬂ unsonauma He 3awmiiaeT
OT NOpaXkeHUs 3NeKTpUYeckUM TokoM. MpumeHsTb
NpUKnNenBaemblie Tabnuuku.

He npHmMeHAHTE NPHHAANEHHOCTH, KOTOPbIE He Gbinu
CrneyHanbHo CHOHCTPYHPOBAHbI H3TOTOBHTENEM
3MEHTPOMHCTPYMEHTA HITH HA NPHMEHEHHE HKOTOPbIX HeT
pa3peLueHHA H3roTOBHTENA. BesonacHas 3KcnnyaTauua
He obecrneynBaeTca TONbKO TEeM, YTO
NPUHAANEXXHOCTU MOAXOAAT K Bau.leM)'
3MeKTPOUHCTPYMEHTY.

PerynapHo ouHiaiTe BEHTHNALHOHHbIE OTBEPCTHA
JNIEKTPOHHCTPYMEHTA HEMeTaJJIHYECHUM
HHCTPYMeHTOM. BeHTHNATOP ABUraTens 3aTArHBaer
Nbisib B KOpAYC. YpesmepHoe ckonneHue
MeTannmM4eckom Mnbifivi MOXKET CTaTb I'IPM‘-IMHOIZ
nopa*keHUA 3NeKTpU4eCKMM TOKOM.

He HanpaBnsiiTe 3NMEKTPOMHCTPYMEHT Ha cebn, ApYrUX
JNHL H HHUBOTHBIX. OTO 4YpeBaTo TpaBMaMU OT OCTpPbIX
unun FOPR‘-IMX pe)K)’LLIMX unm I.IJJ'IM(I)OBaJ'IbeIX
MHCTPYMEHTOB.

MNepen BHNOYUEHHEM HHCTPYMEHTa NPOBEPbTE CETeBoH
Kabenb W BUIIKY Ha HaNHYHe NOBPEHAEHHH.

Pexomenpauun: Mpu pabote Bceraa noAxknovaiTe
3MEHTPOHHCTPYMEHT Yepes3 YCTPOHCTBO 3aLLHTHOIO
oTHNoYeHHa (Y30) ¢ HOMHHANBHBIM TOKOM
cpabarbiBanua 30 MA WM MeHee.

Bubpauun, feHCTBYIOLLAA HA KHCTb-PYRY
VKasaHHbIit B 3TUX MHCTPYKLIMSIX ypOBEHb BUGpaLmm
ornpeAereH B COOTBETCTBUM C METOAMKOWN U3MePEHWIt,
npeanucaiHoit EN 62841, u moxeT ucnonbsosatbes
ANsi CpaBHEHUs 3NeKTPOUHCTpyMeHToB. OH npuroaeH
TaK>e AMsi PeABapUTENbHOM OLLEHKMU BUBPALMOHHOM
Harpysku.

YpoBeHb BUGpaLMM yKasaH AN OCHOBHbIX obnacTeit
NpUMeHeHUs 3NeKTPoUHCTpyMeHTa. OH MoxeT
OTIMYATHCS MPU UCMOMNbL3OBAHUM
3MEKTPOUHCTPYMEHTA ANl APYTMX MPUMEHEHMIA,
MCMOMb30BaHUM UHBIX PaBOYMX UHCTPYMEHTOB UK
HeAOCTaTouHOM TexobcnykusaHuu. CreacTerem
MO>KET SIBUTbCS 3HAYUTENbHOE yBErMUYeHne
BUGPALIMOHHOW Harpysku B TeHeHue BCelt
MPOAOIKUTENBHOCTH PaboThbl.

Ans TOUHOM OLLeHKM BUOPALIMOHHOM HarpysKu HY>KHO
YYUTBIBaTb TaK)KE M BPEMsl, KOTA2 MHCTPYMEHT
BBIKIIOYEH UMK, XOTb U BKIIOYEH, HO HE HAXOAMTCS B
paboTe. DTO MOXXET CHU3UTb CPEAHIOIO
BUGPALIMOHHYIO HarpysKy B Te4YeHMe BCeit
NPOAOIXUTENbHOCTH PaboThl.

MpeAycMoTpuTE AOMONHUTENbHBIE MEpbI
NMPEAOCTOPOXXHOCTU AN 3aLLUMThI MOMb30BaTENs OT
BO3AEMCTBUS BUGPaLIMK, KaK Hanp.: TexobcnyskueaHue
3MEKTPOMHCTPYMEHTA U MPUHAATIEKHOCTEN, Temble
PYKM, OpraHMsaLms TpyAa.

YHa3aHHA no nonb30BaHHI0.
[MoABOAMTE BNEKTPOMHCTPYMEHT K 3aroTOBKe
TOMbKO BO BK/IOYEHHOM COCTOSHUM.
Mpu pesaHun Aep>KuUTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT Kak
MOXHO 6onee neprneHAUKYNAPHO K MOBEPXHOCTM
sarotosku (BLS 1.6 E (**) u BLS 2.5 E (**)).
BeAunTe 3neKTPOMHCTPYMEHT paBHOMEPHO, Crierka
NMOATanKMBas ero B HanpaeneHun pesanHus. Cnuikom
CUMbHas NoAaYa 3HA4YMTENbHO COKpaLLAeT CPOK
Cny>6bl 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.
He paspesaiite nucToBoi MeTann B mectax ceapku. He
paspesaiiTe HECKOMNbKO CroeB IMCTOBOrO MeTanna,
€Crnn UX TOMLUMHA NPEBbILLIAET MaKCUMAnNbHO
AOMYCTUMYIO TOMLUMHY MaTepuana.

BLS 1.6 E, BLS 2.5 E (**): B uensax nosbiweHus

3KCMIYaTaLMOHHOIO Pecypca HOXel PeKOMEHAyeTCs

HaHOCUTb CMasKy BAOSb 3aMnaHUPOBAHHOM NUHUK

pesaHus:

= Mpu pesKe NUCTOBOM CTanu: NacTy Ans pesaHus
UMK Macro Afsi CMasblBaHUS U OXNMAKAEHUS
PEXKyYLLEro UHCTPYMEHTA,

= Mpu pesKe anoMUHUNA: KEPOCHH.

BSS 1.6 E (**), BSS 1.6 CE (**), BSS 2.0 E (**): Ha nuHuu

paspesa He AOMXXHO GbITb CMasKM.

BbiknioyainTe 3NeKTPOMHCTPYMEHT NULLbL Mocne

U3bSATUS U3 MaTepuana.

MpusHakom U3HOCa HOXKa ABNSAETCS 3aMETHO

BbipoCLLee Heo6XOAMMOE ycurne NoAaYm npu

CHUKEHWUM MPOU3BOAUTENBHOCTU PaBoThl.

BSS (**): Ans BbiNONHeHWUs BHYTPEHHUX BbIPe30B

HEeO6XOAMMO MPEABAPUTENBHO MPOCBEPIUTD

oTBepcTHe, CM. « TeXHUYECKUE AaHHbIEe».
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BSS 1.6 CE (**): [Npwu BoinonHeHMM Npopeseit cHUMaiTe
CTPY>KKY C 311EKTPOUHCTPYMEHTA MPY BKIIOYEHHOM
Asuratene. OTpesaiiTe ATIMHHYIO CTPYXKKY.

BSS 1.6 E (**), BSS 1.6 CE (**): Hoxu 1 nnawku Henb3s
nepeTa4nBaThb.

BSS 2.0 E (**): Hoxu v nnaluku MoXHO nepeTaumnsaThb.
BSS 2.0 E (**): Ans akcnnyaTauum B CTaLlMOHAPHBIX
YCNOBUAX 32)KMUTE 3MIEKTPOUHCTPYMEHT B TUCKaX €
MSIFKMMU BCTaBKaMM U3 aritOMUHUS UK MIacTMacchl.
3aXXMUTE TUCKU HaANEXKaLLMM OBpasoM, H4TOoOb
CMeHHbI paboumit MHCTPYMEHT KPErKo AepKancs u
He noBpeAMncs.

BLS 1.6 CE (**), BLS 2.5 E (**): Hoxu Henb3s
nepeTaynBaThb. MIx HEO6XOAMMO BCErAa 3aMeHATb B
nape.

Texo6cnymuBaHue H cepBHCHaA
cnymoba.

B [Tpu paboTe B 3KCTpeMarnbHbIX YCHNOBUAX
npu o6paboTke MeTanoB BHyTpH
3MEKTPOUHCTPYMEHTA MOXET
OTKNaAbIBaTbCSi TOKOMPOBOAALLAA Mblflb. DTO MOXeT
UMeTb HEraTMBHOE BO3AEICTBME Ha 3aLLUUTHYIO
U3OMALLMIO 3NeKTPOUHCTPYMeHTa. PerynspHo
NpoAyBaiiTe BHYTPEHHIOIO MONOCTb
3MEKTPOUHCTPYMEHTA Yepes3 BEHTUISALLUOHHBIE LLLeNK
CYXMM U HE COAEPXALLIMM Macen CKaTbIM BO3AYXOM U
MOAKMIOYAINTE 3MEKTPOMHCTPYMEHT Yepes
YCTPOMCTBO 3awwmTHOro otknioderus (Y30).
M3aenus, KOHTaKTMpOBaBLLME C achecToM, Henb3s
OTAaBaTb B PEMOHT. Y TUNM3UPYITE 3arps3HeHHble
acbecToM U3AeNUs B COOTBETCTBUM C AGUCTBYIOLLIUMMU
HaLMOHAMNbHBIMU NPEANMUCAHUAMM MO YTUNMU3ALUM
OTXOAOB, COAEPXKALLMX achecT.

Mpu nospexxaeHUM WHypa NUTaHKA
3MEKTPOUHCTPYMEHTA LLIHYP AOJIXXEH 3aMeHUTb
NPOU3BOAMUTENb UMM €ro NpeACTaBUTENb.
AKTyanbHbIA CMIUCOK 3anyacTei K aSToMy
3MEKTPOUHCTPYMeHTY Bbl HaitaeTe B MHTepHeTe no
aapecy: www.fein.com.

Mpu Heo6xoaHMOCTH Bbl MOMEeTe CaMOCTOATENbHO
3aMEHHTb CrNeayHLHe YACTH: cMeHHble paboune
MHCTpYMeHTBI, Nnawwku (BSS (*¥¥*))

06n3arennHan rapaHTHa U
AONOJIHUTENbHAA rapaHTHUA
H3rOTOBHTENA.

O6s3aTenbHas rapaHTUs Ha Uspenue
MPeAOCTaBSIETCS B COOTBETCTBUM C
33KOHOTOSOXEHUSIMM B CTPaHe nonb3osartens. CBepx
atoro, FEIN npeaocTaensieT sononHutensHyto
rapaHTUIO B COOTBETCTBUM C FAPaHTUNHBIM
obssatenbcteom usrotoeutens FEIN.

KomnnekT nocraeku Bawero anekTpouHCTpyMeHTa
MOXET He BKMto4aTh Becb Habop OnMCaHHbIX UMK
1306paskeHHbIX B 3TOM PYKOBOACTBE MO
3KCMMyaTaLumu NPUHAANEKHOCTEN.

Hlexnapauus CoOTBETCTBHA.

C ucknioumnTenbHomM oTeeTcTBeHHOCTbIO dupma FEIN
3aABMISIET, YTO HaCTosILLLEe U3ALNTME COOTBETCTBYET
HOPMaTUBHbIM AOKYMEHTaM, MPUBEAEHHBIM Ha
NocrneAHei CTpaHuLLe HACTOSALLLErO PYKOBOACTBA MO
3KcnyaTauuu.

TexHuueckas pokymenTaums: C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

OxpaHa oKpymaloweH cpeasl,
YTHH3AUMKA.

Vnakoeky, npuiueAlLe B HErOAHOCTb
3MEKTPOUHCTPYMEHThI U MPUHAANEXHOCTU CrieAyeT
cobupaTb ANs S3KOMOTMYECKU YUCTON YTUMU3ALIUM.
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Mepexnan opuriHanbHOI IHCTPYKUIT 3 eKcnnyaTaui.

BuKopHCTaHi CHMBONH, CKOPOUEHHA Ta NOHATTA.

CumBon, no3HayKa

NMoAcHeHHA

(i1 )

O60B’13k0BO MpOUMUTANTE AOAAHI AOKYMEHTMH, Hamp., iIHCTPYKLLilO 3 eKcrifyaTaii Ta
3arasibHi BKasiBKM 3 TeXHiKu 6e3neku.

AoTpuMyiTecs iIHCTPYKLN, sIKi MICTATbCSA B TEKCTi Ta Ha MantoHKy nopyu!

AoTpuMyiTecs iIHCTPYKLN, sIKi MICTATbCSA B TEKCTi Ta Ha MantoHKy nopyu!

3aranbHuit 3a60poHHKI 3HaK. Lis Ais 3a6opoHeHa.

Mepea BUKOHaHHAM L€l poboyol onepaLlii BUTArHITL WTencenb 3 po3eTku. [Hakwe
BMHMKHe HebesrneKa NopaHeHHs BHaCNiAOK HEHaBMUCHOTO 3amycKy
€MEKTPOIHCTPYMEHTY.

©®

[Mia vac po6oTH oasraiTe 3aXMUCHI OKynspu.

®
®

[Mia Yac poboT oasraiiTe HaByLLHUKU.

[Mia vac po6oTu 3axuLaiiTe pyKu.

30Ha TpuUMaHHs

niATBepA)KeHHFI BiAMOBIAHOCTI €M1eKTPOIHCTPYMEHTY NOMOXKEHHAM AUPEKTUB
€eponeiicbkoro CnisTosapucrea.

LLs BKasiBKa NOBIAOMISE MPO MOXIMBICTb BUHUKHEHHS Hebe3mneuHol cuTyaLlii, sika
MO>Ke MpUBECTU AO CEpItO3HUX TpaBM abo cMepTi.

BianpaLiboBaHi eNeKTPOIHCTPYMEHTH Ta iHLUi eNeKTPOTeXHIYHI | eNeKTPOHHI BUpo6u
MOBMHHI 3A2BATUCSA OKPEMO i YTUNI3yBaTUCA EKOMOTIYHO YUCTUM Cocobom.

VBIMKHEHHS

BuMKHeHHs

Bupi6 3 noaBiitHolo abo nocuneHoto isonsuielo

Cranb

AnioMmiHin

Mnactmaca

Hix ans npsamoro pisaHHs

Hix Ans BupisaHHs Kona

Mana vactoTa xoais

Benuka yactoTa xoais

Mana AoBxuHa xoAy

CepeaHs AOBXMHA XOAY

880%!.%@7-&@5@®W@ 4 I ~n2@
O

Benuka aoBxuHa xXoAy

**)

MoXKe MicTUTH undpu abo nitepu

(Ax - Zx)

MosHaueHHs ANA BHYTPIWHIX Linen
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Mosnauka MimnapoaHa HauioHanbHa MoAcHeHHA

OAHHHUA OAHHHUA
Py W Bt CrosKuBYa NOTYXKHiCTb
P W Bt KopucHa noTy»HicTb
ny /min, min", rpm, /xBun. YacToTa XOAjIB Ha XONOCTOMY XOAY

r/min
ng m/min M/XBU. LLsnakicTb pisaHHs
U \' B PospaxyHkoBa Hanpyra
f Hz My YacroTa
M. mm MM AiameTp MeTpuyHOI pizbbu
(%] mm MM AiameTp Kpyrnoi 4actuHm
= 7, Fe 400 mm MM Makc. ToBLMHa MaTepiany, cTanb Ao 400 H/mm?2
= J7, Fe 600 mm MM Makc. ToBLMHa MaTepiany, cTanb Ao 600 H/mm?2
= J7, Fe 800 mm MM Makc. ToBLMHa MaTepiany, cTanb Ao 800 H/mm?2
== @ Al 250 mm MM Makec. TOBI)._LLMHa MaTepiany, anioMmiHin A0

250 H/mm

R mm MM AiameTp nonepeAHLOro 0TBOpY ANs BHYTPILLHIX

BUpI3iB

@ mm MM
D

MiH. BHYTpILLHIM paaiyc KpuBol

i kg KK

Bara BianosiaHo Ao EPTA-Procedure 01

Loa dB Ab PiBeHb 3ByKOBOrO TUCKY

Lya dB Ab PiBeHb 3ByKOBOI MOTY)XHOCTI

Locpeak dB Ab [MikoBui1 piBeHb 3BYKOBOrO TUCKY

K. Moxnbka

a m/s? m/c? Bibpauis y sianosiaHocTi Ao EN 62841

(cyma BeKTOpIB TPbOX HarpsAMKiB)

a, m/s2 m/c2 Bibpauis
m, s, kg, A, mm, V, |Mm,c, kr, A,Mm, B, | OcHoBHi Ta noxiAHi oAMHMLI MixkHapoAHOT
W, Hz, N, °C,dB, |BT, Iy, H,°C, AB, |cucremn oamHmusb Sl
min, m/s XBWII., M/C

AAna Bawoi 6e3nexn.
AI‘IOHEPELI)KEHHFI npul!uraﬁ're BCi npanun_a 3
TEXHiHH 6e3nexH i BHa3iBHH.
HeBuKoHaHHs NpaBun 3 TexHiku 6e3neku i BKasiBok
MOXe MPU3BOAUTU AO YAAPY €NeKTPUYHUM CTPYMOM,
noxexi Ta/abo BaXKKUX TPaBM.
36epiraiTe Bci NpaBuNa 3 TeXHiKK 6e3neKH i BRA3iBHHU
Ha maH6yTHe.
He 3acTocoByiiTe Lielt €NeKTPOIHCTPYMEHT, He
NPOYMTaBLUM YBaXKHO Ta He 3pO3yMIBLUM AaHY
{HCTPYKLLlO 3 eKcnnyaTaLii Ta A0AaHI «3aranbHi
BKa3iBKM 3 TeXHikM Be3neku» (HoMep AOKyMeHTa
3 41 30 465 06 0). 36epiranTe Ha3BaHi AOKYMEHTH
ANf MOAANbLIOro BUKOPUCTaHHSA Ta AOAaBalTe iX AO
€MeKTPOIHCTPYMEHTY Mpu MOro nepeaadi B
KOPMCTYBaHHS abo Npu NpoAaxy.
3BaXKaMTe TaKOXK Ha YMHHI HaL,iOHanbHi npunueu 3
OXOPOHM Nnpaui.

Mpu3HayeHHA eneKTPoIHCTPYMEHTY:

BLS (**): PyuHi HOXULLi ANs pi3aHHs NMCTOBOrO
MeTany B 3aKpUTUX MpUMilLleHHsX 6e3 noaadi BoAM 3
AonyuieHumn ipmoto Fein pobounmu iHcTpyMeHTamu
Ta NpUnaaAam.

BSS (**): PyyHi wniuboBi HOXMULL ANs pisaHHs
NUCTOBOrO METany i BUKOHaHHSA BY3bKMX
KPUBOMIHIMHUX BUPI3iB B 3aKPUTUX MPUMILLEHHAX Ge3
noAavi BOAM 3 AOMyLLEHUMMU ¢ipM0|o Fein pOGO‘-{MMM
IHCTpyMeHTaMM1 Ta NpUNaAAAM.

Lleit enekTponpunaa npuaaTHuit AN ekcrinyarauii
BiA reHepaTopiB 3MiHHOrO CTPyMy i3 AOCTaTHbOIKO
MOTYXHICTIO, Lo BiANoBiAaloTb Hopmi ISO 8528, knac
BuKoHaHHs G2. Ll Hopma He BUKOHYETbCS, 30KpeMa,
SIKLLLO TaK 3BaHMit KoediLlieHT rapMOHiK NnepeBuLLLye
10 %. V pasi cymHiBis nouikasTecs iHpopMaLicio nNpo
reHepatop, sikui Bu 3acTocosyerte.
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CneuudiuHi BKa3iBKM 3 TEXHiKH 6e3NeKH.

BuHopHcTOBYHTE A0AAHI A0 €NEKTPOIHCTPYMEHTY
AOAATHOBI PYKOATHH. BTpaTa KOHTpONIO Hap,
EJ'IEKTPOiHCTp)’MeHTOM MO>K€ NMPU3BOAUTU AO
TinecHux YWKOAXeHb.

Banraiite oco6HcTe 3aXMCHE CNOPAAKEHHA. B
3anemHocTi Bif BUAY po6iT BHKOPHCTOBYHTE 3aXHCHY
MacHy, 3aXHCT ANA oYeH a6o 3axMCHI OKYNApPH. 3a
HeoO6xiaHICTIO BAAraHTe pecnipaTop, HaBYLWHHKH,
3aXuCHi pyHaBuui a6o cneuianbhui dapryx, wob
3aXMCTHTH cebe Bif HeBENIMYKHX YACTHHOK, LLLO YTBOPIO-
H0TheA nia yac wnidysaHHA, Ta YaCTHHOK MaTepiany.
Oui noBuHHI ByTH 3axuLLeHi Bia BianeTinux
YY>KOPIAHMX Tif, LWLO YTBOPIOKOTLCA MPU PiHUX BUAAX
pobiT. Pecnipatop a6o mMacka NoBuHHi
BiA¢ianposyBaTM nun, Wo yTBOPIOETbCA MiA Yac
po6oTu. Mpu TpuBaniit po6oTi Npu ryyHoMy Lymi
MO>KHa BTPaTUTU CryX.

ikcyiite 06po6nioBany AeTanb. 3akpinneHa B
3aTUCKHOMY MPUCTPOT A€Tanb yTPUMY€ETbCA
HaAiMHiwwe, HiX y Bawin pyui.

3a6opoHAETLCA 3aKPINOBATH HA ENEKTPOIHCTPYMEHTI
TabNMYKH Ta NO3HAYKK 32 AONOMOIOH FBHHTIB a60
3aKnenokK. MNowkoaXeHa i3onauis He 3aXULLAE BiA
YPXKEHHS €NeKTPUYHUM CTPYMOM. Tabnuyku Tpeba
I'IpMKﬂeIOBaTM.

He BHHOpHCTOBYiiTE NpUNaaAn, AKe He 6yno
CHOHCTPYHOBaHEe BHPOOHHKOM ENEeRTPOIHCTPYMEHTY
came ANA AAHOIO eNIeKTPOIHCTPYMEHTY a6o Ha
3acTocyBaHHA AKOTO HEMae 10380y BHPoGHHKA. Cama
NULLIE MOXKIIMBICTb 3aKpiI‘|J‘IeHHﬂ npunaaAsa Ha BaLLIOM)'
€NeKTPOIHCTPYMEHTI He € rapaHTieio ioro 6esneyHol
eKcnnyaTauii.

PerynspHo ounwwaiTe BEHTHNALIHHI LiNWHK
€JIEKTPOIHCTPYMEHTY HEMETaNneBHMH iHCTPYMEeHTaMH.
BeHTunsTop ABuryHa satsarye nun B kopnyc. CunbHe
HaKOMU4YeHHA MeTaneBoro nuny Mo><e Npmu3BecTn Ao
eneKTPUYHOI Hebe3mneku.

He HanpaBnsiiTe eNeKTPOIHCTPYMEHT Ha cebe, iHWKX
oci6 a6o TBapuH. Lle Hece B cobi Hebe3neky
ropaHeHHs rocTpumm abo rapsumMmu poboumnmm
iHCTpyMeHTamu.

Nepen yBiMKHEHHAM iHCTPYMEHTY nepesipTe WHYp
HHUBMNEHHA Ta WTENcenb Ha NPeAMeT NOLKOAMEHb.

Pexomenpauina: 3asMAaK NiaKNIOYaHTe eNexTponpunan
A0 NPHCTPOH) 3aXHCHOT0 BHMKHEHHA i3 HOMiHaNbHUM
cTpymom cnpautoBania 30 mA a6o meHwe.

Bi6pauin pyxu

3asHayYeHUI B LIMX BKasiBKax piBeHb BiGpaLiil
BMMIpIOBaBCA 32 MPOLLEAYPOIO, BUSHAYEHOIO B

EN 62841; Helo MoXXHa KopuCTyBaTUCA ANS
nopisHaHHSA npunaaie. Llieio umdpoio MoxHa
KOPUCTYBaTUCS TaKOX i ANsl MONepeAHbOT OLLIHKM
BiOpaLLiiHOro HaBaHTaXKeHHS.

3a3HayeHuit piBeHb BiGPaLLil CTOCYETbCA FONOBHUX
pobiT, Ha siKi pO3paxoBaHWI1 €NeKTPOIHCTPYMEHT.
OaHak npu 3acToCyBaHHI €NeKTPOIHCTPYMEHTY ANs
iHWKX pobiT, poboTi 3 iHWMMK pobounmu
iHCTpyMeHTaMu abo Npu HEAOCTaTHLOMY TeXHIYHOMY
obcrnyroByBaHHi piBeHb BiGpaLii MoXe ByTH iHLWUM.

Lle Mo>xe 3HauHO 36inbWwMTYM BibpaLliliHe
HaBaHTa)XeHHsl MPOTAroM BCbOro Yacy poboTu.

Ans TouHOI oUiHKK Bi6pau,il71Horo HaBaHTaXKeHHS
Tpeba ypaxoByBaTH TaKOX i iHTepBanu, Konu npunaa
BUMKHYTUI 200 KOMM BiH XOU | YBIMKHYTWUIA, ane He
BUKOPMUCTOBYETbCA. Lle MOXXe 3Ha4HO 3MeHLIUTH
BibpaLiiiiHe HaBaHTa)XeHHs NMPOTArOM BCbOTO Yacy
poboTu.

BusHauTe AoAaTKOBI 3aX0AM 6e3neKn ANs 3aXMCTY Bia
BiGpaLLii NpaLIoIoYOro 3 IHCTPYMEHTOM, SIK Harp.:
TeXHi4He 0bcnyroByBaHHS €NeKTPOIHCTPYMEHTY i
poboumx IHCTPYMEHTIB, TPUMaHHS pyK y Tenni,
opraHisauis pobounx npotiecie.

BrasiBKM 3 eKcnnyarauil.
MpucTasnsitTe enekTponpunaa Ao
06pobnioBaHOl AeTani NuLe yBIMKHY TUM.
[Mia yac pisaHHs TpUMaiiTe €NeKTPOIHCTPYMEHT
AKOMOra nepreHAMKYNsapHO AO MOBEPXHi 3aroTOBKM
(BLS 1.6 E (**) i BLS 2.5 E (*¥)).
BeAiTb eneKTpoiHCTPYMEHT piBHOMIPHO 3 nerkum
MPOCYBaHHAM y HarpsMKy pi3aHHSA. 3aHaATO CUIbHa
MoAa4a 3Ha4HO CKOPOUYE CTPOK CITy>K6u
€MEeKTPOIHCTPYMEHTY.
He pospizaiiTe nucToBMIA METan y MicLLAX 3BaplOBaHHSI.
He pospisaitTe aAekinbka LwapiB NMCTOBOro MeTany,
AKLWLO X TOBLUMHA nepe6inbmye MaKCMManbHoO
AOMYyCTUMY TOBLUMHY MaTepiany.

BLS 1.6 E, BLS 2.5 E (**): 3 meTot0 36inbLueHHs

€KCMMyaTaLiHOro pecypcy HOXiB PEKOMEHAYETbCS

3MalLlyBaTH 3aMnaHOBaHy fiHilO pi3aHHA MacTUOM:

= MPpM pi3aHHi NTMCTOBOI CTarni: NacTy Ans pizaHHs abo
Onito ANA 3MaLLLyBaHHS | OXOMNOAXKEHHS pi3anbHOro
iHCTpyMeHTa,

= Mpw pi3aHHi antomiHilo: rac.

BSS 1.6 E (**), BSS 1.6 CE (**), BSS 2.0 E (**): Ha ninii

po3pi3aHHs He NMOBUHHO BGyTu MacTuna.

BuMuKaiiTe eneKTPOIHCTPYMEHT nuLle Micns Toro, Ak

Bu BuTArHete ioro 3 matepiany.

O3HaKoI0 3HOLLEHHS HOXIB € 3Ha4YHe MiABULLEHHS

HeOoB6XiAHOT CMnM MoAaYi NMpU NOBINbHOMY MPOCYBaHHI

po6oTu.

BSS (**): Ans BMKOHaHHS BHYTPILLHIX BMpI3iB

HeobXiAHO MornepeAHbO NMPOCBEPAIUTHU OTBIp, AMB.

«TexHiuHi AaHi».

BSS 1.6 CE (**): Mia yac BUKOHaHHsA Npopisis 3HiManTe

CTPY>KKY 3 €NeKTPOIHCTPYMEHTY Nnpu yBIMKHEHOMY

ABUryHi. BiapisaiiTe AOBry cTpysKy.

BSS 1.6 E (**), BSS 1.6 CE (**): Hoxi i nnawku He

MO>KHa 3aroCTploBaTy.

BSS 2.0 E (**): Hoxi i nnawuku MoXHa 3aroctpiosaTu.

BSS 2.0 E (**): Ans cTaujioHapHoi ekcninyaTawii

3aTUCHITb €NEKTPOIHCTPYMEHT B NeLlaTax 3 M’akKumMu

BCTaBKaMM i3 antomiHito abo nnactmacu. 3aTarHiTh

neLLaTa HaneXHUM YMHOM, o6 poboumit iIHCTPyMeHT

MiLLHO TPMMaBCA i He MOLIKOAMBCA.

BLS 1.6 CE (**), BLS 2.5 E (**): Hoxi He moxHa

3arocTpioBaTy. Ix NoTpibHO 3aBXKAM 3aMiHIOBaTH B

napi.



PeMoHT Ta cepBicHi nocnyru.

‘ B eKcTpemanbHWUX yMOBaX 3aCTOCYBaHHS
@ Ans o6pobKM MeTanie ycepeAuHi

€N1eKTPOIHCTPYMEHTY MOXKe OCiAaTH
€rleKTPONpOBIAHMIA NUA. 3ax1cHa i3onauis
€MEKTPOIHCTPYMEHTY MO3KE MOLUKOAMTUCS.
MpoayBaiiTe YacTo BHYTPILLHi YaCTUHU IHCTPYMEHTY
Yepes BeHTUNALIMHI LLINMHU CYXUM Ta HEXXMPHUM
CTUCHEHUM MOBITPSAM Ta MiA’€AHYITe NpUCTpI
3aXUCHOTO BUMKHEHHS.
Bupo6u, ki KoHTakTyBanu 3 a36ecTom, He MOXHa
BiAAQBaTU B PeMOHT. Y TunisyitTe 3a6pyAHeHi
a36ecToM BUPOGH BIAMOBIAHO AO YMHHUX
HaLiOHaNbHMX MPUMMUCIB CTOCOBHO YTUAI3aLLl
BiAXOAIB, WO MicTATb a36ecT.
V pasi NOLWKOAXEHHS! MepeXKHOro LHYpa
€MEeKTPOIHCTPYMEHTA LUHYP MOBUHEH 3aMiHUTK
BUPOOHMK abo Moro NpeACTaBHUK.
AKTyanbHUI Nepenik 3an4acTuH AC LibOro
€neKTpoiHCTPyMeHTy Bu 3HaitaeTe B IHTepHeTi 32
appecoto: www.fein.com.
3a neobxianicTio B4 MoMeTe CaMOCTIHHO 3aMiHHTH
HaCTYNHi AeTani: smiHHi po6oui IHCTPYMeHTH, MNalKu

(BSS (**))
lapanrtia.

[apaHTis Ha BUPI6 HaAAETbCA BIAMOBIAHO AO
3aKOHOAABYMX MpaBun KpaiHu 36yTy. Kpim Lporo,
¢ipma FEIN Haaae 3aBoACbKY rapaHTilo BIAMOBIAHO AO
rapaHTiMHOro TanoHa BUPOBHMKa.

MosnuBo, wo B obcar nocrasku Baworo
€NeKTPOIHCTPYMEHTY BXOAMTb He BCe ornucaHe abo
306pakeHe B AaHIM IHCTPYKLT 3 eKcrinyaTauii
npunaaAs.

m
JanBa npo BiANOBIAHICTD.

®ipma FEIN 3asense nia cBoto ocobucty
BiAMOBIAANbHICTDb, WO Len Bmpi6 BiAMOBIAQE YNHHUM
rnpunucam, BUKNaAEHUM Ha OCTaHHIN CTOpIHUI L€l
IHCTPYKLUIT 3 ekcnnyaTadiji.

TexniuHa aAokyMmeHTaujis: C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

JaxHCT HaBHOJIHILIHBOTO CepeaoBHLLa,
yTunisauis.
Vnakosky, BiANpaLbOBaHi eNeKTPOIHCTPYMEHTH Ta

MPUNaAAS MOTPIGHO yTUNI3yBaTH €KOMOTIYHO YUCTUM
cnocobom.
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MNpeBoa Ha OPHIHHANIHATA HHCTPYHLUHA 32 EKCNNOATALHA.

H3non3saHH CAMBOJH, CbHPALLEHHA H TEPMHHH.

CumBon, o3HaueHue

NoAcHeHue

0

HenpemeHHO npoueTeTe BCUUKM BKIIOYEHM B OKOMIMIIEKTOBKATA Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTa AOKYMEHTU, KaTO PbKOBOACTBO 3a eKCMoaTaLms 1 obLum
yKasaHus 3a 6esornacHa pabora.

CrneaBaiiTe yKasaHMATa Ha TEKCTa, pecrl. pUrypute B CbCeACTBO!

CneapaiiTe yKasaHMsATa Ha TEKCTa, pecr. GpUrypuTe B CbCeACTBO!

O6L, 3a6paHsBaLy, cumeon. Toea AefcTBUe e 3abpaHeHo.

I'IpeAM A2 U3BbPLUNTE Ta3n CTbIMKa U3BAAETE LLLErNcesna OT KOHTaKTa. B npoTUBEH Cl'l)"-‘lalji
CbLLLECTBYBA OMACHOCT OT HapaHABaHe NpU HEBO/HO BK/OYBaHE Ha ENEKTPOUHCTPYMEHTa.

PaboTeTe c npeanasHu oyumna.

PaboTeTe ¢ Wwymosarnywmrtenu (aHTUPOHM).

PaboTeTe c npeanasHu pbKaBuLM.

3oHa Ha PbKOXBaTKaTa

YAocToBepsiBa CbOTBETCTBUETO Ha €/TEKTPOMHCTPYMEHTa Ha AMPeKTUBU Ha EBponeiickus
CblO3.

Tosu 3Hak YKa3Ba Bb3MOXHa OMnacHa CUTyaL s, KOSATO MOXKe Aa NPeAU3BMUKA TEXKN
TPaBMU UNKU CMBPT.

AMOpPTU3MPaHU ENEKTPOUHCTPYMEHTU U APYTU €NIEKTPOHHU U ENEKTPUHECKU MPOAYKTH
TpsabBa A2 6bAAT CbOMPaHM OTAENHO OT GUTOBUTE OTMAABLIM U A2 BbAAT NpeAaBaHu 3a
BTOPWYHA NMPepaboTKa Ha CbAbPIKALLMTE CE B TAX CYPOBUHM.

BknousaHe

MakniousaHe

MpoAyKT ¢ ABOIMHa UnK ycuneHa usonaums

CromaHa

AnymuHmnit

Mnactmaca

Mpas Hox

OrbHaT HOX

Manka vectoTa Ha Bb3BPaTHO-MOCTbMNATENHUTE ABUXKEHUA

lonama yectoTa Ha Bb3BPaTHO-NOCTbMNATENTHUTE ABUXKEHUA

7%

O Manbk xoA

O O CpeaeH xoA
[onam xoa

(**)

MOXXe A3 CbABP>Ka LiMPpU M GyKBU

(Ax - Zx)

O6o3HayeHue 32 BbTpeLUHU Lenn
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Cumson MeniayHapoaHo Hauxonanuo MoscHenne
03HaveHHe 03HayeHHe

Py W 4 KoHcymupaHa mouHoct

P W 4 MNonesHa mowHocT

ng /min, min”™!, rpm, | /min YecToTa Ha Bb3BPaTHO MOCTbMNATENHUTE

r/min ABMXEHUSI Ha MPaseH XoA

ng m/min m/min CkopocT Ha pszaHe

U \' \' HomwuHanHo HanpexeHue

f Hz Hz YecroTa

M. mm mm Pasmep, MeTpuyHa pesba

(%] mm mm AmvameTbp Ha Kpbrbn AeTaitn

= 7, Fe 400 mm mm Makc. AebenuHa Ha obpaboTeaHUs AeTain,
crtomaHa Ao 400 N/mm

= 7, Fe 600 mm mm Makc. AebenuHa Ha o6paboTeaHus AeTain,
ctomaHa Ao 600 N/mm

= @ Fe 800 mm mm Makc. AebenuHa Ha obpaboTeaHUs AeTain,
ctomaHa Ao 800 N/mm

= @ Al 250 mm mm Makc. AebenuHa Ha o6paboTeaHWs MaTepuarn,
anymuHuin Ao 250 N/mm

= mm mm AuameTbp Ha nNpeaBapuUTenHo npobusaHus

OTBOP MpM M3psA3BaHe NO BbTPeLUeH KOHTYp

@ mm mm
D

Paauyc Ha BbTpelliHa Abra, Hali-Marnko

] kg kg

Maca cbrnacHo EPTA-Procedure 01

Loa dB dB PaBHuLLe Ha 3ByKOBOTO HansiraHe

Lya dB dB PaBHuLLe Ha MoLLHOCTTa Ha 3BYKa

Lycpeak dB dB [NnKoBO paBHMLLE Ha 3BYKOBOTO HansiraHe

K. HeonpeaeneHoct

a m/s? m/s? leHepupaHu Bubpaumn cornacHo EN 62841

(BeKTOpHa CyMa Mo TpUTe HarnpaBneHus)

a, m/s? m/s? l'eHepupaHu BuGpaLm
m, s, kg, A, mm, V, [ m,s, kg, A, mm,V, | OcHoBHM 1 NPOU3BOAHU EAUHULIM OT
W, Hz, N, °C,dB, |W,HzN,°C,dB, |MexayHapoaHaTa cucTema 3a MepHU eAnHMLM SI.
min, m/s min, m/s

Ja Bawara curypHocr.
ABHMMAHME Npoyerere BCHYKK YHA3aHHA 3a
6esonacHa pa6ora 4 3a pa6ora c
€JIEKTPOMHCTPYMEHNTA. [ponycku npu cnassaHeTo Ha
yKasaHusTa 3a 6esonacHa paboTa u 3a paboTa ¢
€NEKTPOUHCTPYMEHTA MoraT Aa I'IpeAM3BMKaT TOKOB
YAap, NOXap U/UNKN TEXKMU TPaBMMU.
CnxpansBaiTe BCHYKH YHa3aHuA 3a 6e3onacHa pa6ora
W 3a pa6oTa c eNeKTPOMHCTPYMEHTA 3a NoN3BaKe B
6baewe.
He u3nonseaiiTe To31 eNeKTPOUHCTPYMEHT,
I'IpeAI/I BHMUMATENMHO Aa npoqueTe U HaNb/IHO Aa
pasbepeTe TOBa pbKOBOACTBO 3a €KCMoaTaLus,
KaKTo u npunoxenute «OBLM yKasaHUs 32
6e3onacHa paboTa» (Homep Ha ny6nukaums
3 41 30 465 06 0). CoxpaHsBaiiTe nocodeHUTe
MaTepuanu 3a nonssaHe No-KbCHO M Npu npoaaxkba Ha

€NeKTPOUHCTPYMEHTA UMM KOraTo ro AaBaTe 3a
MonsBaHe OT APYTM NULA 1 MPEAABANTE 33€AHO €
Hero.

Cb6nioaaBaiTe CbLLO BaTMAHUTE HaLMOHANHU
pasnopeAbu no oxpaHa Ha TpyAa.

MpeaHa3HaueHHe HA eNEeKTPOHHCTPYMEHTa:

BLS (**): PbyHO BoAeHa HOXKMLA 33 psA3aHe Ha
namMapuHu B 3aKPUTHU MOMELLLEHUS C YTBbPAEHUTE OT
¢dupma Fein paboTHU UHCTPYMEHTU U AOMBIIHUTENHM
npucnocobnexus 6e3 noasaaHe Ha BOAA.

BSS (**): PbuHO BoAeHa HOXMLA 3a psi3aHe Ha
nNamMapuHM CbLLO U MO Abra C ManbK PaAMyc B 3aKpUTH
rnomelleHus ¢ yTBbpAeHUTe oT ¢pupma Fein paboTHu
MHCTPYMEHTU U AOMBLITHUTENHM NpucrnocobneHus 6es
NoAaBaHe Ha BOAA.
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To31n eneKTPOUHCTPYMEHT € MPOEKTUPaH CbLLO U Ad
6bAe 3aXpaHBaH OT FreHepaTOpU Ha MPOMEHSUB TOK C
AOCTaTbYHa MOLLHOCT, KOMTO CbOTBETCTBAT Ha
craHpaapTa ISO 8528, knac Ha usnbnHenne G2. EanH
OT CblLleCTBEHUTE NPU3HALM 33 HEMOKPUBAHE Ha
M3MCKBAHMSATA Ha TO3M CTAHAAPT € MpeBuLLaBaHe Ha
T.Hap. knup-dpakTop 10 %. B cnyvait Ha cbMHeHuWe
noTbpceTe NOAPo6Ha MHGOPMALMSA 3a U3MON3BaHMUS
ot Bac reHeparop.

CneuuanHu yHasanua 3a GesonacHa pa6ora.

W3non3BaiiTe BKNIOYEHHTE B OKOMMNJIEKTOBKATa
CNoMaraTesiii PbKOXBaTHH. 3ary6aTa Ha KOHTPoOn no
Bpeme Ha pa60Ta MO>Ke Aa NpeAU3BMKa TpaBMU.

Pa6orere ¢ nHYHH Npeana3Hu cpeacTea. B sasucumoct
OT NPHNOKEHHETO pa6oTeTe C UANa MacKa 3a nuue,
3aLLKTa 32 OUHTE HIH NpeanasHH ouuna. Axo e
Heo6xoanMo, paboTeTe ¢ AWXaTeNHa Macka,
wymo3arnywwnTeny (aHTudonu), pa6oTHH 06yBHH HNH
crneuHanu3WpaHa npecTunKa, Koato Bu npeanassa or
MaJiKH OTKbPTEHH Npu paéorarta yacTHYKK. Ounte Bu
TpsAbBa Aa Ca 3alUTEHU OT NeTALLMTE B 30HaTa Ha
paboTa yacTuuku. [poTuBONpaxosata Unu
AMXaTenHaTa Macka GUNTPUPaT Bb3HMKBALLMA NpU
paboTa npax. AKO NMPOABIKUTENHO BpeMe CTe U3fo-
YKEHU Ha CUNEH LM, TOBa MOXKe A2 AOBEAE AO 3aryba
Ha cnyXx.

OcurypnBaiite no6pe o6pa6oTBaHKA Aetann. Aetain,
3aXBaHaT C MOAXOAALLO npwcnoc06neHme, ce AbpXHu
NO-CUTYPHO U 6630I‘IaCHO, OTKOJIKOTO, aKO ro
AbpXXUTe C pbKa.

Jab6pannBa ce 3axBallaHETO KbM Hopnyca Ha
ENEeHTPOMHCTPYMEHTA Ha Ta6esIKH WK 3HALU C BUHTOBE
WIH HHTOBE. [oBpeAeHa M3onaLmMs He ocurypsisa
3allMTa OT TOKOB yAap. M3rnonsBaiite camosaneneatum
ce Tabenku.

He u3non3Baiite AONBLHHTENHH NPUCNOCO6NEHUs,
KOHTO HE Ca H3PHYHO NPOEKTHPAHH HIH AONYCHATH 32
ynorpe6a oT NnpOM3BOAHTENA HA ENIEKTPOHHCTPYMEHTA.
DakTbT, 4e AaAeHO npucrnocobrieHne Moxe Aa 6bae
MOHTMpaHO KbM eﬂeKTpOVIHCTp)’MeHTa, Heé O3Ha4aBa,
4e nonsBsaHeTo My e 6esonacHo.

PenoBHO NOYHCTBAHTE BEHTHNALHOHHHTE OTBOPH Ha
€JIEKTPOMHCTPYMEHTA C HEMETASIHH HHCTPYMEHTH.
TypbuHkaTa Ha eneKTpoABUraTens 3acMyKea npax B
kopnyca. [py npekomepHa 3anpalleHocT ¢ MeTaneH
Npax TOBa MOXe A2 YBPEAU efleKTpoU3onaumaTa Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTa.

He HacouBaiTe eNeKTPOHHCTPYMEHTA KbM ce6e CH, KbM
APYIH NHUA WK MUBOTHH. ChbliiecTByBa OMNacHOCT OT
HapaHsBaHe C HaropeLl,eH paboTHU MHCTPYMEHTH
unu paboTHU UHCTPYMEHTH C OCTpU pbbose.

Mpeau pa6ora npoBepaABaiiTe AanK 3aXpaHBaLLUAT
Kaben W WencenbT ca H3PAAHH.
MpenopbKa: BHHArH BHIOYBAHTE ENEKTPOMHCTPYMEHTa

npe3 npeanaseH aAedexrTHOTOKOB npexbesay (RCD) ¢
npar Ha 3aaeicreane 30 mA WK NO-ManbK.

NpenaBanu Ha puuere BUGpaUUH

MocoueHoTO B TOBa PHKOBOACTBO 32 €KCINOATaLMst
paBHMLLLE Ha BUGpaLIMKUTE e OMPEeAECrIeHO CbrMacHo
npoLeAypa, nocoveHa B ctaHAapTa EN 62841, 1 moxe
Aa 6bAe U3MonN3BaHa 3a CPaBHsABaHE Ha PasfMYHK
€rIeKTPOUHCTPYMEHTHU. TO € MOAXOAALLO CbLUO U 32
rpy6a npeABapuTenHa OLieHKa Ha HaTOBapBaHETO OT
BUGpaLUm.

MocoyeHoTo paBHULLEe Ha BUGpaLmUTe e
MPEACTaBUTENHO 33 HAN-4ECTO CpeLLaHnTe
MPUNOKEHUs Ha eNeKTPOUHCTpyMeHTa. AKo obave
€MEeKTPOUHCTPYMEHTDBT Ce M3MON3Ba NpU APYTH
PaBOTHU YCroBUA U 32 APYTU NPUIONKEHUS, C
PasnuyHU paboTHU MHCTPYMEHTM MK ako He Gbae
MOAADBP>KaH B U3PSAHO CbCTOSIHME, PaBHULLETO Ha
BUOpaLMMTE MOXe Aa Ce OT/NINYaBa CbLLECTBEHO OT
nocoyeHoTo. ToBa 61 MOrMO 3HAYUTENTHO Ad YBENUUM
HaToBapBaHeTO OT BMGpaLmu 3a Lenus
I'IpOl43BOACTBeH LUUKDBI.

3a ToyHaTa NpeLieHKa Ha HATOBapBaHETO OT BUGpaLMu
TpsbBa A2 ce OTUMTAT U UHTEpBANUTE OT BpeMe, Mnpes
KOUTO €fIeKTPOUHCTPYMEHTBT € U3KITIOHEH UNK
paboTu, HO He ce u3non3sa. ToBa MOXKe 3HAYUTENTHO
A2 Hamanu HaToBapBaHeTo OT BUGpPaLMK 3a Lenus
MPOU3BOACTBEH LIMKDII.

B3umaiiTe AOMBLNHUTENHM MepPKHM 3a NpeAnasBaHe Ha
paboTelLms C eNeKTPOUHCTPYMEHTA OT BAIUSIHWETO Ha
BUGPaLMUTE, HaMp.: MOAABPXKaHE Ha
€NeKTPOUHCTPYMeHTa U pabOTHUTE UHCTPYMEHTU B
U3PSAHO CbCTOSIHUE, MOATPABAHE U MOAABpPIKaHe Ha
pbu,eTe TOonnu, NOAXoAALLLA opraHMsau,ma Ha
MOCIIeAOBaTETHOCTTA Ha PaBOTHUTE LIUKNMU.

YKRazanua 3a nonssase.

AonupaiiTe paboTHMS MHCTPYMEHT AO AeTaina
CaMo CreA KaTo MpeABapUTENHO CTe BKIIOHYUMM
€MIEKTPOUHCTPYMEHTA.
Mo BpeMe Ha psizaHe ApPb>KTe eNeKTPOMHCTPYMEHTa Mo
Bb3MOXXHOCT MepreHAUKYSIPHO Ha MOBbPXHOCTTA Ha
aetanna (BLS 1.6 E (**) u BLS 2.5 E (*%)).
BoaeTe enekTpoMHCTpyMeHTa ¢ paBHOMEPHO
NMoAaBaHe U N1eKO MPUTUCKAHE MO MOCOKa Ha ps3aHe.
TBbpAe BUCOKATa CKOPOCT Ha MOAABaHe HamMansBa
3HaYUTENHO ABNITOTPAMHOCTTA Ha paboTHUTE
MHCTPYMEHTH.
He pexxeTe namapuHu Ha 3aBapbyHu nnowasku. He
pe’KeTe MHOrOCNOMHU NaMapuHu, YnsTo obLua
AebennHa HaAXBbPIIS MaKCUMaNHO AOMyCTUMaTa
AebenunHa Ha paspsissaHe.

BLS 1.6 E, BLS 2.5 E (**): 3a yBenuuaBaHe Ha

ABJITOTPaMHOCTTA Ha HOXOBETE Ce MpernopbyBa

HaHaCsHETO Ha CMa3BaLLLO BELLLECTBO MO MPOAbIKEHUE

Ha FIMHUATA, MO KOSATO LUE CE PeXxe:

= 3a pasps3BaHe Ha CTOMaHeHa NlaMapuHa: nacra 3a
pA3aHe UM MALLMHHO Macno 3a psizaHe,

~ 3a pa3ps3BaHe Ha anyMUHUWEBA TaMapuHa: TEeYHa ras.

BSS 1.6 E (**), BSS 1.6 CE (**), BSS 2.0 E (**): JluHusTa

Ha cpesa He TpsbBa Aa e omacrneHa.

M3kniouBanTe enekTPOUHCTPYMEHTA CrieA KaTo

NpeABapUTESHO CTe o U3BAAMIM OT Cpesa.
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3HauMTenHO yBenmyeH1e Ha CMnaTa 3a NoAaBaHe U
HamasieHa CKOPOCT Ha psi3aHe e MPU3HaK 32 U3HOCEHM
HOMXOBe.

BSS (**): 3a uspsssaHe No BbTPeLUEH KOHTYp e
Heob6X0AMMO MpeABapUTENHOTO NpobusaHe Ha
OTBOP, BUXTE pasAena « TeXHUYECKU AaHHU».

BSS 1.6 CE (**): MNpu HenpoxoAHu cpe3ose
M3BAXKAAMTE €MEKTPOMHCTPYMEHTA OT MEXAMUHATA
npeau Aa ro uskniounte. OTpssBainTe AbArun
CTPY>KKM.

BSS 1.6 E (**), BSS 1.6 CE (**): Ho>koBeTe 1 pexxewmnTe
4eniocTU He MoraT Aa 6bAAT Npe3aToYBaHM.

BSS 2.0 E (**): HoxxoBeTe 1 pexelLuTe YentocTu Morat
Aa 6bAAT Npe3aToyBaHM.

BSS 2.0 E (**): 3a craunoHapHa paboTa 3axsaLaiiTe
€NeKTPOUHCTPYMEHTA B MeHIreMe C MPeANasHu
YenoCTU OT aNyMUHUI MKW NacTMaca. 3aTsranTe
MeHreMeTO yMepeHO 3APaBo, Taka 4e paboTHUAT
MHCTPYMEHT A2 GbAe 3aXBaHaT 3APaBo, HO A2 He Gbae
NOBPEXAAH.

BLS 1.6 CE (**), BLS 2.5 E (**): HoxoBeTe He moraT Aa
6bAaT Npe3aToyBaHM U TPAGBa BUHATM Ad CE CMEHST U
ABaTa €AHOBPEMEHHO.

MoaabpaHe U cepBu3.

IMpu ekcTpeMHM paboTHU ycrioBus npu
obpaboTeaHe Ha MeTanM Mo BbTPELIHOCTTa
Ha eNeKTPOUHCTPYMEHTa MOXKE Aa ce
OTNIOXM FONSMO KONMUYECTBO TOKOMPOBEXAALL, Mpax.
ToBa MOXXe Aa HapyLLM 3alMTHATa eNeKTpoM3onaLms
Ha eNeKTPOMHCTpyMeHTa. PeaoBHO NpoayxBaiiTe
BbTPELUHOCTTa Ha KOPryca Mpes BEHTUNALMOHHUTE
OTBOPM CbC CyX M 06e3MacreH Bb3AYX MOA HarsiraHe u
BK/TIOYBAITE €NEKTPOUHCTPYMEHTa Npes
AedeKTHOTOKOB NpekbeBay 3a yTedHu Tokose (Fl).
MpoAyKTH, KOUTO ca BIN3aNM B CbMPUKOCHOBEHME C
a3becT, He TpsGBa Aa ce NpeAaBaT 3a PEMOHT.
M3xBbpnaiTe NpOAYKTH, BNU3anu B
CbMpUKOCHOBEHME C a36ecT, CbrnacHo BanuAHaTa B
CTpaHaTa HOpMaTMBHa ypeAba 3a OTNaAbLM,
cbAbpXKalLM asbecr.

Ako 6bAe NoBpeAeH 3aXpaHBaLLMAT Kaben Ha
€NeKTPOUHCTPYMEHTa, Tol TPsiIGBa Aa GbAae 3aMeHeH
oT $KUpMaTa-NpOU3BOAMTEN UM OT OTOPUIUPAH
cepBus.

AKTyarneH CrucbK € pe3epBHM 4acTu 3a TO3U
€NeKTPOUHCTPYMEHT MOXeTe Aa HamepuTe B
MHTepHeT Ha aapec www.fein.com.

Mp1 HEeo6X0AHMOCT MOMETE CAMH 1a 3aMEHHTe
CNeAHHTE eNneMeHTH: PaboTHU MHCTPYMeHTH, pexkeLn
yemocTu (BSS (**))

FapaHuKA W rapaHLHOHHO o6CNyBaHe.

[apaHUMOHHOTO 06Cny)KBaHe Ha
€/TEKTPOMHCTPYMEHTA € CbITIACHO 3aKOHOBMUTE
pasnopeabu B cTpaHaTa-eHocuTen. OceeH ToBa pupma
FEIN ocurypsisa rapaHumMoHHO obcny»BaHe CbrinacHo
lapaHLMOHHaTa AeKnapauyms Ha NPOU3BOAUTENS Ha
FEIN.

B okomnnekToBKaTa Ha Baluus enekTpouHCTpyMeHT
MO>e Aa Ca BK/IOYEHU CaMO HacT OT OMMCcaHWTe B TOBa
PbKOBOACTBO M M306paseHu Ha durypute
AOMbHUTENHU NpUcrocobneHus.

Hlexnapauun 3a CbOTBETCTBHE.

®upma FEIN rapaHTHpa c mbnHa oTroBOPHOCT, Ye TO3M
MPOAYKT CbOTBETCTBA Ha BaNIMAHUTE HOPMATUBHM
AOKYMEHTH, MOCOYEHM Ha MOCNeAHaTa CTPaHULA Ha
TOBa PbKOBOACTBO 32 EKCMIOATaLMS.

TexHuyecka pokymenTaums npu: C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Ona3BaHe Ha OKONHaTa cpeaa,
6paryBane.

OnakoBkuTe, U3nesnuTe oT ynoTtpeba
€NEeKTPOUHCTPYMEHTM U AOMBITHUTENHU
npucnocobnenus Tpsbea Aa ce Npeaasat 3a
OMOM30TBOPSABaHE Ha CbAbPIKALLUTE Ce B TAX
CYPOBUHM.
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Originaalkasutusjuhendi tolge.

Kasutatud siimbolid, liihendid ja moisted.

Siimbol, tahis

Selgitus

(i2] )

Lugege tingimata labi seadmele lisatud kasutusjuhend ja iildised ohutusnduded.

0

Jargige kdrvaltoodud tekstis voi joonisel sisalduvaid juhiseid!

A

Jargige korvaltoodud tekstis vdi joonisel sisalduvaid juhiseid!

O

Uldine keelumirk. See toiming on keelatud.

N
@D

Enne seda to6operatsiooni tdmmake toitepistik pistikupesast vilja. Vastasel korral vib
elektriline t&6riist soovimatult kiivituda ja kasutajat vigastada.

©®O

Tootades kandke kaitseprille.

Tootades kandke kdrvaklappe véi -troppe.

Tootades kandke kaitsekindaid.

Haardepiirkond

Kinnitab elektrilise t&driista vastavust Euroopa Liidu direktiividele.

Markus viitab vGimalikule ohuolukorrale, mis v6ib kaasa tuua tésised vigastused voi surma.

Kasutusressursi ammendanud elektrilised to6riistad ja teised elektrotehnilised ja
elektrilised seadmed tuleb sorteeritult kokku koguda ja keskkonnahoidlikult ringlusse
votta.

Sisseliilitamine

Viljaltlitamine

Topelt- voi tugevdatud isolatsiooniga toode

Teras

Alumiinium

Plast

SirglSiketerad

b5 125 =) MIQ@@

Figuurldiketerad

Iy

Madal kidigusagedus

Kérge kdigusagedus

Viike kdik

00

O

Keskmine kiik

00O

Suur kiik

**

voib sisaldada arve véi tihti

(Ax - Zx)

Tiahistus sisekasutuseks




Tahis Rahvusvaheline Riiklik iihik Selgitus
ithik
Py W w Sisendvaimsus
Py w W Viljundvéimsus
ng /min, min™, rpm, | /min Tiihikdigusagedus
r/min
ng m/min m/min Loikekiirus
U \4 \ Nimipinge
S Hz Hz Sagedus
M. mm mm Meetermd&dustik
(%] mm mm Detaili libimédt
= 97, Fe 400 mm mm Toorikumax paksus terases kuni 400 N/mm?
= J7, Fe 600 mm mm Materjali max paksus terases kuni 600 N/mm?
=& J7, Fe 800 mm mm Materjali max paksus terases kuni 800 N/mm?
= 7 Al 250 mm mm '2I'<5)8r;|\jk/tr1nr:§x paksus alumiiniumis kuni
EN mm mm SiselSigete jaoks ettepuuritava ava labimést

Min sisekurviraadius

Kaal EPTA-Procedure 01 jargi

Lon dB dB Heliréhu tase
Lya dB dB Helivéimsuse tase
Lycpeak dB dB Heliréhu maksimaalne tase
K. M&6temadramatus
a m/s? m/s? Vibratsioonitase EN 62841 jirgi (kolme suuna
vektorsumma)
a, m/s? m/s? Vibratsioon
m, s, kg, A, mm, V, |m,s, kg, A, mm,V, |Rahvusvahelise m&stiihikute siisteemi Sl
W, Hz, N, °C,dB, |W,HzN,°C,dB, |pdhiihikud ja tuletatud iihikud.
min, m/s min, m/s

Todohutus.
_ Lugege lébi koik ohutusnduded ja
juhised. Ohutusnduete ja juhiste
eiramine v&ib tuua kaasa elektrilo6gi, tulekahiju ja/vai
rasked vigastused.
Hoidke koik ohutusnouded ja juhised edaspidiseks
kasutamiseks alles.
Enne elektrlise tooriista kasutuselevéttu lugege
pohjalikult labi kasutusjuhend ja juurdekuuluvad
tildised ohutusnduded (dokumendi nr
3 41 30 465 06 0). Hoidke kéik juhised edaspidiseks
kasutamiseks alles ja elektrilise tooriista edastamisel
kolmandatele isikutele pange kaasa ka nimetatud
dokumendid.
Pidage kinni ka asjaomastest siseriiklikest
téokaitsenduetest.

BLS (**): kasitsi juhitavad plekikadrid pleki
kuivldikamiseks, kasutades Fein poolt heakskiidetud
tarvikuid ja lisavarustust; to6tada tuleb kuivas ja
veekindlas keskkonnas.

BSS (**): kdsitsi juhitavad |16ikekadrid pleki
kuivldikamiseks ja figuurldigete tegemiseks, kasutades
Fein poolt heakskiidetud tarvikuid ja lisavarustust;
to6tada tuleb kuivas ja veekindlas keskkonnas.
Elektrilist toGriista saab tihendada ka piisava véimsusega
vahelduvvoolugeneraatoriga, mis vastab standardile
ISO 8528, klassile G2. Standardiga vastavus puudub
eeskaitt siis, kui nn moonutustegur Uletab 10 %.
Vajaduse korral hankige kasutatud generaatori kohta
teavet.
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Ohutusalased erinduded.

Kasutage seadme tarnekomplekti kuuluvaid
lisakdepidemeid. Kontrolli kaotus seadme iile v&ib
pohjustada vigastusi.

Kandke isikukaitsevahendeid. Kasutage vastavalt
kasutusotstarbele naomaski, silmakaitset voi
kaitseprille. Vajaduse korral kandke tolmukaitsemaski,
kuulmiskaitsevahendeid, kaitsekindaid voi kaitsepalle,
mis kaitseb Teid lihvimisel eralduvate véikeste
osakeste eest. Silmad peavad olema kaitstud seadme
kasutamisel eralduvate védrkehade eest. Tolmu- véi
hingamisteede kaitsemaskid peavad filtreerima kasu-
tamisel tekkiva tolmu. Pikaajaline vali miira vib
kahjustada kuulmist.

Kinnitage téddeldav toorik. Kinnitusvahendite abil
kinnitatud toorik piisib paremini paigal kui kdega
hoides.

Elektrilisele tddriistale ei tohi kruvide vdi neetidega
kinnitada silte ja méirgiseid. Kahjustatud isolatsioon ei
taga kaitset elektril66gi eest. Kasutage kleebiseid.

Arge kasutage teiste tootjate tarvikuid, mida elektrilise
tioriista tootja ei ole heaks kiitnud. Asjaolu, et tarvikut
saab t&oriista kiilge kinnitada, ei taga veel tddriista
ohutut t66d.

Puhastage seadme ventilatsiooniavasid regulaarselt
tombab tolmu korpusse. Metallitolmu liigne
kogunemine v&ib olla ohtlik.

ﬁrge suunake elektrilist tooriista iseenda, teiste
inimeste ega loomade poole. Teravad v&i kuumad
tarvikud voivad tekitada vigastusi.

Enne todriista tddlerakendamist kontrollige toitejuhet
ja toitepistikut kahjustuste suhtes.

Soovitus: Kasutage elektrilist todriista alati koos
rikkevoolukaitseliilitiga (RCD), mille rakendumisvool on
30 mA vdi viiksem.

Kée-randme-vibratsioon

Kdesolevas juhendis toodud vibratsioon on m&&detud
standardi EN 62841 kohase m&otemeetodi jargi ja seda
saab kasutada elektriliste to6riistade omavaheliseks
vordlemiseks. See sobib ka vibratsiooni esialgseks
hindamiseks.

Toodud vibratsioonitase kehtib t&oriista kasutamisel
ettendhtud otstarbel. Kui aga elektrilist to6riista
kasutatakse muudeks téddeks, rakendatakse teisi
tarvikuid voi kui todriista hooldus pole piisav, véib
vibratsioonitase kdikuda. See véib vibratsiooni t66
koguperioodi jooksul tunduvalt suurendada.
Vibratsiooni tapseks hindamiseks tuleks arvesse votta
ka aega, mil seade oli vilja liilitatud véi kiill sisse
llitatud, kuid tegelikult t66le rakendamata. See vGib
vibratsiooni t66 koguperioodi jooksul tunduvalt
vihendada.

Kasutaja kaitsmiseks vibratsiooni eest votke tarvitusele
tdiendavad ohutusabindud, niiteks: hooldage tS6riistu
ja tarvikuid piisavalt, hoidke kéded soojas, tagage sujuv
téokorraldus.

@ Viige tooriist toorikuga kokku alles sisseliilitatult.

Loikamisel hoidke elektrilist to6riista tooriku pinna
suhtes voimalikult vertikaalselt (BLS 1.6 E (**) ja

BLS 2.5 E (*#)).

Juhtige todriista tihtlase ja mé6duka ettenihkega 16ike
tegemise suunas. Liiga tugev ettenihe vihendab
tarvikute toGaega tunduvalt.

Arge I5igake plekki keevissmblustest. Arge I5igake
mitmekihilist plekki, mille paksus iiletab materjali
ettendhtud paksuse.

BLS 1.6 E, BLS 2.5 E (**): Loiketerade t66ea

pikendamiseks on soovitav kanda piki kavandatud

|16ikejoont madret:

= terasplekis tehtavate I5igete puhul: IGikepastat voi
18ikesli,

= alumiiniumis tehtavate |digete puhul: petrooleumi.

BSS 1.6 E (**), BSS 1.6 CE (**), BSS 2.0 E (**): Likejoon

peab olema puhas ja méirdevaba.

Lilitage elektriline to6riist vilja alles siis, kui olete selle

|Gigatavast materjalist vdlja tdmmanud.

Kulunud teradest annab tunnistust ettenihkejéu

tunduva suurendamise vajadus ning vaiksem

t68jéudlus.

BSS (**): SiseviljalSike tegemiseks tuleb ette puurida

auk, vt ,, Tehnilised andmed*.

BSS 1.6 CE (**): SisselSigete tegemisel tdmmake té6tava

mootoriga elektriline t66riist laastudest eemale.

Pikemad laastud I16igake maha.

BSS 1.6 E (**), BSS 1.6 CE (**): Loiketerasid ja

|Gikepakke ei saa teritada.

BSS 2.0 E (**): Loiketerasid ja IGikepakke saab teritada.

BSS 2.0 E (**): Statsionaarseks kasutamiseks kinnitage

elektriline tooriist kruustangide vahele, mille

kaitsepakid on valmistatud alumiiniumist voi plastist.

Pingutage kruustange vastavalt vajadusele kinni nii palju,

et tarvik pusib kindlalt kohal ja ei saa kahjustada.

BLS 1.6 CE (**), BLS 2.5 E (**): L&iketerasid ei saa

teritada ja need tuleb alati vilja vahetada paarina.

Korrashoid ja hooldus.

- Adrmuslike to6tingimuste korral v5ib
metallide t&6tlemisel koguneda seadmesse
elektritjuhtivat tolmu. Seadme

kaitseisolatsioon v3ib kahjustuda. Ventilatsiooniavade

kaudu puhastage elektrilise todriista sisemust sageli
kuiva ja Slivaba surudhuga ning kasutage
rikkevoolukaitseliilitit (FI).

Asbestiga kokku puutunud tooteid ei tohi remonti

saata. Asbestiga saastunud tooteid kdidelge vastavalt

eeskirjadele.

Kui elektrilise tooriista tihendusjuhe on kahjustada

saanud, peab selle vilja vahetama tootja v&i tootja

volitatud isik.

Elektrilise tdoriista varuosade ajakohastatud loetelu

leiate Internetist veebilehelt www.fein.com.

Vajaduse korral vdite ise vilja vahetada jargmisi

detaile: tarvikud, 16ikepakid (BSS (**))
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Garantii.

Tootele antakse garantii vastavalt maaletooja riigis
kehtivatele nduetele. Lisaks sellele annab FEIN garantii
vastavalt FEIN tootjavastutuse deklaratsioonile.
Elektrilise to6riista tarnekomplekt ei pruugi sisaldada
koiki kiesolevas kasutusjuhendis kirjeldatud voi
kujutatud tarvikuid.

Vastavusdeklaratsioon.

Firma FEIN kinnitab ainuvastutusel, et kiesolev toode
vastab kasutusjuhendi viimasel lehekiiljel toodud
asjaomastele nduetele.

Tehnilised dokumendid on saadaval aadressil:

C. & E. Fein GmbH,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Keskkonnakaitse, utiliseerimine.
Pakendid, kasutusressursi ammendanud elektrilised
tooriistad ja tarvikud tuleb keskkonnahoidlikult imber
téddelda ja ringlusse votta.
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Originalios instrukcijos vertimas.

Naudojami simholiai, trumpiniai ir terminai.

Simbolis, Zenklas

Paaiskinimas

Batinai perskaitykite pridétus dokumentus, pvz., naudojimo instrukcija ir bendrasias saugos
nuorodas.

Laikykités Salia esanc¢iame tekste ar grafiniame vaizde pateikty reikalavimy!

Laikykités Salia esanc¢iame tekste ar grafiniame vaizde pateikty reikalavimy!

Bendrojo pobiidzio draudziamasis Zenklas. Sis veiksmas yra draudziamas.

Prie atlikdami §j darbo Zingsnj, i§ kiStukinio lizdo itraukite kiStuka. PrieSingu atveju,
elektriniam jrankiui netikétai jsijungus iSkyla suzZalojimo pavojus.

Dirbkite su akiy apsaugos priemonémis.

Dirbkite su klausos apsaugos priemonémis.

Dirbkite su ranky apsaugos priemonémis.

Laikymo sritis

Patvirtina elektrinio jrankio atitiktj Europos Bendrijos direktyvoms.

Si nuoroda jspéja apie galima pavojinga situacija, kuriai susidarius galima sunkiai ar mirtinai
susiZaloti.

Nebetinkamus naudoti elektrinius jrankius bei kitus elektrinius ir elektroninius gaminius
surinkite atskirai ir nugabenkite j antriniy Zaliavy tvarkymo vietas perdirbti aplinkai
nekenksmingu badu.

Jjungimas

I$jungimas

Gaminys su dviguba arba sustiprinta izoliacija.

Plienas

Aliuminis

Plastikas

Peilis tiesiems pjaviams

Peilis maZo spindulio kreivéms

Mazas judesiy skaicius

Didelis judesiy skaicius

Maza eiga

Vidutiné eiga

Didelé eiga

**)

gali bati skaiciai arba raidés

(Ax - Zx)

Zenklinimas vidinéms reikméms
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Zenklas Tarptautinis Nacionalinis Paaiskinimas
vienetas vienetas
Py W w Naudojamoji galia
P W 4 Atiduodamoji galia
ng /min, min'1, rpm, /min Tusciosios eigos judesiy skaicius
r/min
ng m/min m/min Pjovimo greitis
U \' \ Nustatyta jtampa
f Hz Hz Daznis
M... mm mm Dydis, metrinis sriegis
(%] mm mm Apskritos dalies skersmuo
= @ Fe 400 mm mm Maks. plieninio ruosinio storis iki 400 N/mm?
= 97, Fe 600 mm mm Maks. plieninio ruosinio storis iki 600 N/mm?
= 7, Fe 800 mm mm Maks. plieninio ruosinio storis iki 800 N/mm?
= @ Al 250 mm mm Maks. aliumininio ruoginio storis iki 250 N/mm?
EsS mm mm Kiaurymeés, skirtos vidiniam kontarui kirpti,

skersmuo

Maziausias vidinis posikio spindulys

Masé pagal ,,EPTA-Procedure 01¢

Lon dB dB Garso slégio lygis

Lya dB dB Garso galios lygis

Lycpeak dB dB Aukséiausias garso slégio lygis

K. Paklaida

a m/s? m/s? Vibracijos emisijos verté pagal EN 62841
(triju kryp¢iy atstojamasis vektorius)

a, m/s? m/s? Vibracijos emisijos verté

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

min, m/s min, m/s

m, s, kg, A, mm, V,
W, Hz, N, °C, dB,

Tarptautinés matavimo vienety sistemos Sl baziniai
ir iSvestiniai vienetai.

Jusy saugumui.
_ Perskaitykite visas saugos
nuorodas ir reikalavimus.
Nesilaikant saugos nuorody ir reikalavimy gali trenkti
elektros smagis, kilti gaisras, galima susiZaloti ar suZaloti
kitus asmenis.
ISsaugokite Sia instrukeija, kad ir ateityje galéetuméte ja
pasinaudoti.
Nepradékite naudoti $io elektrinio jrankio, kol
atidZiai neperskaitéte ir gerai nesupratote Sios
naudojimo instrukcijos bei pridéty ,,Bendryjy
saugos nuorody* (leidinio numeris 3 41 30 465 06 0).
I$saugokite iSvardytus dokumentus, kad ir ateityje
galétuméte jais pasinaudoti, ir atiduokite juos kartu su
elektriniu jrankiu, jei perduodate ar parduodate jj kitam
savininkui.
Taip pat laikykités specialiyjy nacionaliniy darbo saugos
reikalavimy.

Elektrinio jrankio paskirtis:

BLS (**): rankomis valdomos skardos Zirklés, skirtos
skardai su Fein aprobuotais darbo jrankiais ir papildoma
jranga be vandens tiekimo pjauti nuo atmosferos
poveikio apsaugotoje aplinkoje.

BSS (**): rankomis valdomos juostinés Zirklés, skirtos
skardai maZo spindulio kreivémis su Fein aprobuotais
darbo jrankiais ir papildoma jranga be vandens tiekimo
pjauti nuo atmosferos poveikio apsaugotoje aplinkoje.
Si elektrinj jrankj taip pat galima naudoti su pakankamos
galios kintamosios srovés generatoriais, atitinkandiais
ISO 8528 standarta, gaminio kokybés G2. |rankis Sio
standarto neatitinka, jei vadinamasis netiesiniy
iskraipymy koeficientas virSijamas 10 %. Jei abejojate,
iSsiaiSkinkite apie naudojama generatoriy.
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Specialiosios saugos nuorodos.

Naudokite kartu su prietaisu tiekiamas papildomas
rankenas. Praradus kontrole iSkyla pavojus susiZeisti.

Dirbkite su asmeninémis apsaugos priemonémis.
Atitinkamai pagal atliekama darba uzsidékite viso
veido apsaugos priemones, akiy apsaugos priemones
ar apsauginius akinius. Jei nurodyta, uzsidékite
apsauginj respiratoriy nuo dulkiy, klausos apsaugos
priemones, apsaugines pirstines ir specialia prijuoste,
kuri apsaugos jus nuo smulkiy Slifavimo ir ruoSinio
daleliy. Akys turi bati apsaugotos nuo skriejanciy
svetimkadniy, atsirandanéiy atliekant jvairius darbus.
Respiratorius arba apsauginé kauké turi isfiltruoti darbo
metu kylandias dulkes. Dél ilgalaikio ir stipraus triuk§mo
poveikio galite prarasti klausa.

|tvirtinkite ruosinj. Saugiau dirbti, kai ruoginys jtvirtintas
verZimo jrangoje nei laikomas rankoje.

DraudZiama prie elektrinio jrankio prisukti ar
prikniedyti lenteles ar Zenklus. PaZeista izoliacija
neapsaugo nuo elektros smugio. Naudokite
klijuojamuosius Zenklus.

Nenaudokite jokios papildomos jrangos, kurios
specialiai nesukiiré arba neaprobavo elektrinio jrankio
gamintojas. Tai, kad papildoma jranga galima pritvirtinti
prie jrankio, nereiskia, kad bus saugu naudoti.

Nemetaliniais jrankiais reguliariai valykite elektrinio
jrankio ventiliacines angas. Variklio ventiliatorius j
korpusa traukia dulkes. Jei metalo dulkiy prisirenka per
daug, iSkyla elektros smigio pavojus.

Nenukreipkite elektrinio jrankio j save, kitus asmenis,
gyviinus. Astras ir jkaite darbo jrankiai kelia suZalojimo
pavojy.

Pries pradédami eksploatuoti, patikrinkite, ar
nepazeistas maitinimo laidas ir tinklo kistukas.

Patarimas: elektrinj jrankj visada naudokite su
nuotékio srovés apsauginiu jungikliu (RCD), kurio
iSmatuota nuotékio srové 30 mA arha mazesne.

Plastakas ir rankas veikianti vibracija

Sioje instrukcijoje pateiktas vibracijos lygis buvo
iSmatuotas pagal EN 62841 normoje standartizuota
matavimo metoda, ir lyginant elektrinius jrankius jj
galima naudoti. Jis skirtas vibracijos poveikiui laikinai
ivertinti.

Nurodytas vibracijos lygis atspindi pagrindinius
elektrinio jrankio naudojimo atvejus. Tadiau jeigu
elektrinis jrankis naudojamas kitokiai paskirciai, su
kitokiais darbo jrankiais arba jeigu jis nepakankamai
techniskai prizidrimas, vibracijos lygis gali kisti. Tokiu
atveju vibracijos poveikis per visa darbo laikotarpj gali
Zymiai padidéti.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia
atsiZvelgti ir j laika, per kurj prietaisas buvo i§jungtas
arba, nors ir veiké, bet nebuvo naudojamas. Tai
jvertinus, vibracijos poveikis per visa darbo laika Zymiai
sumazes.

Dirbanciajam nuo vibracijos poveikio apsaugoti
paskirkite papildomas apsaugos priemones, pvz.:
elektriniy ir darbo jrankiy technine prieZidra, ranky
Sildyma, darbo eigos organizavima.

Valdymo nuorodos.
Elektrinj jrankj pirmiausia jjunkite ir tada artinkite
prie ruosinio.
Kirpdami elektrinj jrankj laikykite kaip galima vertikaliau
ruosinio paviriaus atzvilgiu (BLS 1.6 E (¥*) ir
BLS 2.5 E (*¥)).
Elektrinj jrankj tolygia ir nedidele pastima stumkite
pjovimo kryptimi. Per didelé pastima labai sutrumpina
darbo jrankiy naudojimo laika.
Nekirpkite skardos suvirinimo vietose. Nekirpkite
daugiasluoksniy skardy, virsijan¢iy maksimaly ruosinio
storj.

BLS 1.6 E, BLS 2.5 E (**): Siekiant pailginti peiliy

naudojimo trukme, numatyta pjavio linija

rekomenduojama patepti tepimo priemone:

= pjaunant plienine skarda: pjovimo pasta arba
pjovimo alyva,

= pjaunant aliuminj: Zibalu.

BSS 1.6 E (**), BSS 1.6 CE (**), BSS 2.0 E (**): Pjavio

linija turi biti nesutepta tepimo priemonémis.

Elektrinj jrankj iSjunkite tik iStrauke jj i§ kirpimo takelio.

Susidévéjusiy peiliy poZymis yra Zymiai padidéjes

pastimos jégos poreikis, esant maZesniam darbo

naSumui.

BSS (**): norint i8kirpti vidinj kontdra, pirmiausia reikia

iSgrezti kiauryme, zr. ,,Techninius duomenis“.

BSS 1.6 CE (**): jpjaudami elektrinj jrankj veikiant

varikliui traukite nuo droZlés. ligesnes drozZles

nupjaukite.

BSS 1.6 E (**), BSS 1.6 CE (**): Peiliy ir pjaunamuyjy

spaustuvy galasti negalima.

BSS 2.0 E (**): peilius ir pjaunamuosius spaustuvus

galima pagalasti.

BSS 2.0 E (**): norédami naudoti stacionariai, elektrinj

jrankj jtvirtinkite spaustuvuose su apsauginiais

verZtuvais i§ aliuminio ar plastiko. Spaustuva uzverzkite

tiek, kad darbo jrankis bty tvirtai laikomas, bet nebaty

pazeidZiamas.

BLS 1.6 CE (**), BLS 2.5 E (**): peiliy galasti negalima,

abu peilius reikia keisti kartu.

Technine prieziiira ir remonto dirbtuves.
Esant ekstremalioms eksploatavimo

& salygoms, apdorojant metalus elektrinio

jrankio viduje gali susikaupti laidZiy dulkiy.
Gali bati paZeidZiama elektrinio jrankio apsauginé
izoliacija. Elektrinio jrankio vidy per ventiliacines angas
daZnai prapiskite sausu suslégtu oru, kuriame néra
alyvos, ir prijunkite nuotékio srovés apsauginj ijungiklj
Fl).

Gaminius kurie lietési su asbestu, draudZiama perduoti
remontui. Asbestu uZterStus gaminius $alinkite pagal
jusy 3alyje asbesto turinéiy atlieky tvarkyma
reglamentuojancius tesés aktus.

Jei paZeidZiamas elektrinio jrankio jungiamasis laidas, jj
turi pakeisti gamintojas arba gamintojo atstovas.

Sio elektrinio jrankio atsarginiy daliy naujausia sarasa
rasite internete www.fein.com.

Sias dalis, jei reikia, galite pakeisti patys: darbo
jrankius, pjaunamuosius spaustuvus (BBS (**))
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Istatyminé garantija ir savanoriSka
gamintojo garantija.

Gaminiui jstatyminé garantija suteikiama pagal salyje,
kurioje buvo pateiktas rinkai, galiojan¢ius jstatyminius
aktus. Be to, FEIN suteikia garantija pagal FEIN
gamintojo garantinj rasta.

Jasy elektrinio jrankio tiekiamame komplekte gali bati
tik dalis Sioje naudojimo instrukcijoje aprasytos ar
pavaizduotos papildomos jrangos.

Atitikties deklaracija.

Firma FEIN savo atsakomybés ribose patvirtina, kad Sis
produktas atitinka Sios instrukcijos paskutiniame
puslapyje nurodytus specialiuosius reikalavimus.
Techniné byla laikoma:

C. & E. Fein GmbH,

D-73529 Schwibisch Gmiind

Aplinkosauga, Salinimas.

Pakuotés, nebetinkami naudoti elektriniai jrankiai ir
papildoma jranga turi bati perdirbami aplinkai
nekenksmingu badu.
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Originalas lietoSanas pamacibas tulkojums.

Lietotie simboli, saisinajumi un jédzieni.

Simbols, apzimgjums

Izskaidrojums

(]

Noteikti izlasiet izstradajumam pievienotos dokumentus, tai skaita lietoSanas pamacibu
un vispargjos drosibas noteikumus.

0

levérojiet blakusesosaja teksta vai grafiskaja attéla sniegtos noradijumus!

AN

levérojiet blakusesosaja teksta vai grafiskaja attéla sniegtos noradijumus!

O

Visparéja aizlieguma zime. Sada darbiba ir aizliegta.

-

Pirms $is darba operacijas atvienojiet izstradajuma kontaktdaksu no elektrotikla
kontaktligzdas. Pretéja gadijuma elektroinstruments var péksni sakt darboties, radot
savainojumus.

€@

Darba laika izmantojiet ierices acu aizsardzibai.

®
®

Darba laika izmantojiet ierices ausu aizsardzibai.

Darba laika izmantojiet roku aizsargu.

Noturvirsma

Sis apzim&jums norada uz elektroinstrumenta atbilstibu Eiropas Kopienas direktivam.

Sis noradijums ir saistits ar iesp&amu bistamu situaciju, kas var izraisit smagu
savainojumu vai pat navi.

Nolietotie elektroinstrumenti, ka arf citi elektrotehniskie un elektriskie izstradajumi
jasavac atseviski un janogada otrreizéejai parstradei apkartéjai videi nekaitiga veida.

leslegt

Izslégt

Izstradajums ar divkarSu vai pastiprinatu aizsardzibu

Térauds

Aluminijs

Plastmasa

Asmens taisniem griezumiem

Asmens liektiem griezumiem

Neliels darbinstrumenta kustibu bieZzums

Liels darbinstrumenta kustibu biezums

Neliels darbinstrumenta kustibu garums

Vidgjs darbinstrumenta kustibu garums

880§!'%7M@W@@.M Izm@
O

Liels darbinstrumenta kustibu garums

(**)

Var saturét ciparus vai burtus

(Ax - Zx)

Markésana ieks&jam vajadzibam




A

ApzZimgjums Starptautiska Nacionala Izskaidrojums
mérvieniba mérvieniha

Py W W Patéréjama jauda

P W W Piegadata jauda

ny /min, min”!, rpm, | /min Darbinstrumenta kustibu biezums brivgaita

r/min

ng m/min m/min. Grie$anas atrums

U \ \ Izméritais spriegums

f Hz Hz Frekvence

M.. mm mm lzmérs metriskai vitnei

(%} mm mm Apalas dalas diametrs

= 7, Fe 400 mm mm Maks. biezums téraudam ar izturibas robezu lidz
400 N/mm?

= 7 Fe 600 mm mm Maks. biezums téraudam ar izturibas robeZu lidz
600 N/mm?

= @ Fe 800 mm mm Maks. biezums téraudam ar izturibas robeZu lidz
800 N/mm?

= @ Al 250 mm mm Maks. biezums aluminijam ar izturibas robezu lidz
250 N/mm?

& mm mm PriekSurbuma diametrs iek$&ja atvéruma izcirsanai

lekseja liekuma radiuss, vismaz

Svars atbilsto3i EPTA-Procedure 01

Loa dB dB Troksna spiediena limenis
Lya dB dB Troksna jaudas limenis
Lpcpeak dB dB Troksna spiediena pika vértibu [imenis
K. Izkliede
a m/s? m/s? Vibracijas paatrinajuma vértiba atbilstosi
standartam EN 62841 (vektoru summa trim
virzieniem)
a, m/s? m/s? Svarstibu paatrindjuma vértiba
m, s, kg, A, mm, V, |m,s, kg, A, mm, V, |Pamata un atvasinatas mérvienibas atbilst
W, Hz, N, °C,dB, |W, Hz, Nz, °C, dB, | starptautiskajai mérvienibu sistémai SI.
min, m/s min., m/s

Jusu drosibai.
_ Uzmanigi izlasiet visus
drosibas noteikumus un
noradijumus. Drosibas noteikumu un noradijumu
neievérosana var radit priek$noteikumus elektriskajam
triecienam, izraisit aizdegSanos un/vai bat par céloni
smagam savainojumam.
Uzglabajiet droSihas noteikumus un noradijumus
turpmakai izmanto$anai.
Nelietojiet So elektroinstrumentu, pirms
uzmanigi un ar pilnigu izpratni nav izlasita 1
lietoSanas pamaciba, ka arf tai pievienotie
,»Vispargjie drosibas noteikumi* (izdevuma numurs
3 41 30 465 06 0). Uzglabajiet minétos
pavaddokumentus turpmakai izmanto$anai un
elektroinstrumenta tilaknodosanas vai pardosanas
gadijuma nododiet tos jaunajam ipasniekam.
levérojiet ari speka esoSos nacionilos darba
aizsardzibas likumdo3anas aktus.

Elektroinstrumenta pielietojums:

BLS (**): ar roku vadamas skarda $kéres skarda griesanai
bez Gdens pievadisanas, lietojot firmas Fein atlautus
darbinstrumentus un piederumus un stradajot no
nelabvéligiem laika apstakliem pasargatas vietas.

BSS (**): ar roku vadamas $kéléjSkéres skarda grieSanai
un liektu griezumu veidoSanai ar mazu liekuma radiusu
bez tdens pievadisanas, lietojot firmas Fein atlautus
darbinstrumentus un piederumus un stradajot no
nelabvéligiem laika apstak|iem pasargatas vietas.

Sis elektroinstruments ir paredzéts darbina3anai ari no
mainstravas generatoriem, kas spé&j nodrosinat
pietiekamu jaudu un atbilst standartam ISO 8528, ka ari
izpildijuma klasei G2. Sis standarts nav piemérojams, ja
ta saucamais nelinearo kroplojumu koeficients
parsniedz 10 %. Saubu gadijuma ievaciet sikaku
informaciju par izmantojamo generatoru.
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Ipasie drosihas noteikumi.

Lietojiet kopa ar elektroinstrumentu piegadato
papildrokturi. Kontroles zaudé&sana par
elektroinstrumentu var bit par céloni savainojumiem.

Lietojiet individualos darha aizsardzibas lidzeklus.
Atkariba no veicama darba rakstura izvelieties pilnu
sejas aizsargu, noslédzosas aizsargbrilles vai parastas
aizsargbrilles. Lai aizsargatos no lidojoSajam slipe-
Sanas darbinstrumenta un apstradajama materiala
dalinam, péc vajadzibas lietojiet puteklu aizsargmasku,
ausu aizsargus un aizsargcimdus vai ari ipasu
priekSautu. Lietotdja acis japasarga no lidojosajiem
sveSkermeniem, kas dazkart rodas darba gaita. Putek]u
aizsargmaskai vai respiratoram japasarga lietotaja
elposanas celi no putekliem, kas veidojas darba laika.
ligstosi atrodoties stipra trok$na iespaida, var rasties
paliekosi dzirdes trauc&jumi.

Nostipriniet apstradajamo priekSmetu. Spiliericé
iestiprinats priekSmets ir apstradajams daudz drosak,
neka tad, ja tas tiek turéts ar roku.

Nav atlauts pie elektroinstrumenta pieskriivét vai
piekniedét markéjuma plaksnites un apziméjumus.
Bojata izolacija nenodrosina pietieko3u aizsardzibu pret
elektrisko triecienu. Lietojiet uzlimes.

Neizmantojiet piederumus, kas nav ipasi izstradati Sim
elektroinstrumentam vai ieteikti lietoSanai kopa ar to.
Piederuma dro3u lietoSanu vél nenosaka apstaklis, ka to
var iestiprinat elektroinstrumenta.

Regulari tiriet elektroinstrumenta ventilacijas atveres,
izmantojot nemetala rikus. Dzinéja dzeséSanas
ventilators ievelk putek|us elektroinstrumenta korpusa.
Metala putek]u uzkrasanas korpusa var biit par céloni
paaugstinatai elektrobistamibai.

Nevérsiet elektroinstrumentu pret sevi, citam personam
vai majdzivniekiem. Asie vai karstie darbinstrumenti var
izraisit savainojumus.

Pirms elektroinstrumenta lietoSanas parbaudiet, vai
nav hojats ta elektrokabelis un elektrotikla
kontaktdaksa.

leteikums: vienmér pievienojiet elektroinstrumentu
caur noplades stravas aizsargreleju (RCD) ar
aizsargstravu 30 mA vai mazaku.

Vibracijas iedarbiba uz rokam un delnam

Saja pamaciba noraditais vibracijas limenis ir izmérits
atbilsto3i standarta EN 62841 noteiktajai procedirai un
var tikt lietots elektroinstrumentu salidzinasanai. To var
izmantot ari vibracijas raditas papildu slodzes
ieprieks&jai novértésanai.

Noraditais vibracijas limenis ir attiecinams uz
elektroinstrumenta galvenajiem pielietojuma veidiem.
Ja elektroinstruments tiek lietots netipiskiem mérkiem,
kopa ar netipiskiem darbinstrumentiem vai nav
vajadzigaja veida apkalpots, ta vibracijas limenis var
at3kirties no Seit noraditajam vértibam. Tas var
ievérojami palielinat vibracijas radito papildu slodzi
zinamam darba laika posmam.

Lai precizi izvértétu vibracijas radito papildu slodzi
zinamam darba laika posmam, janem véra ari laiks, kad
elektroinstruments ir izslégts vai ari darbojas, tacu
faktiski netiek izmantots paredzéta darba veiksanai. Tas
var ievérojami samazinat vibracijas radito papildu slodzi
zinamam darba laika posmam.

Veiciet papildu pasakumus, lai pasargatu stradajoSo
personu no vibracijas kaitigas iedarbibas, pieméram,
$adus: savlaicigi veiciet elektroinstrumenta un
darbinstrumentu apkalpo$anu, novérsiet roku atdziSanu
un pareizi planojiet darbu.

Noradijumi lietoSanai.
Kontaktgjiet elektroinstrumentu ar apstradajamo
materialu tikai tad, ja tas ir ieslegts.
GrieSanas laika turiet elektroinstrumentu pé&c iespéjas
perpendikulari apstradajama priek§meta virsmai
(BLS 1.6 E (**) un BLS 2.5 E (**)).
Darba laika vienmérigi un ar nelielu spiedienu
parvietojiet elektroinstrumentu grieSanas virziena. Ja
spiediens ir parak stiprs, ievérojami samazinas
darbinstrumenta kalposanas laiks.
Neveiciet skarda grieSanu metinaSanas vietas.
Negrieziet daudzslanu skardu, kura kopéjais biezums
parsniedz maksimalo pielaujamo grieZama materiala
biezumu.

BLS 1.6 E, BLS 2.5 E (**): Lai palielinatu asmens

kalpoSanas laiku, uz materiala virsmas gar griezuma

[iniju ieteicams uzklat e]lojosu vielu:

- grieZot térauda skardu: grieSanas pastu vai grieSanas
ellu,

= grieZot aluminiju: petroleju.

BSS 1.6 E (**), BSS 1.6 CE (**), BSS 2.0 E (**): Griezuma

[inijai jabat brivai no smérvielam.

Izsledziet elektroinstrumentu, pirms tas tiek izvilkts ara

no griezuma vietas.

Uz asmens nolieto$anos norada skaidri manama darba

raZibas samazinasanas, kas saglabajas pat tad, ja tiek

ievérojami palielinats spiediens uz elektroinstrumentu.

BSS (**): lai veidotu iek$&jos izgriezumus, materiala

javeido ieurbums, skatit sadalu ,, Tehniskie parametri“.

BSS 1.6 CE (**): atgrieZot Sauras materila sloksnes,

izvelciet elektroinstrumentu ara no griezuma vietas

laika, kad darbojas ta dzingjs. Atgrieziet péc iesp&jas

garakas materiala sloksnes.

BSS 1.6 E (**), BSS 1.6 CE (**): Asmeni un

griezéjplaksnes nav iesp&jams atkartoti uzasinat.

BSS 2.0 E (**): asmeni un griezé&jplaksnes var atkartoti

uzasinat.

BSS 2.0 E (**): lai stacionari dartbinatu

elektroinstrumentu, iestipriniet to skrivspilés, kas

apgadatas ar aluminija vai plastmasas aizsarguzliktpiem.

Pievelciet skravspiles tik daudz, lai elektroinstruments

stingri turétos tajas un netiktu bojats.

BLS 1.6 CE (**), BLS 2.5 E (**): asmenus nav iesp&jams

atkartoti uzasinat, un tie vienmér janomaina pari.



Uzturésana darba kartiba un klientu

apkalpo$anas dienests.

Izmantojot elektroinstrumentu ekstremalos
apstak|os metala apstradei, ta korpusa
iekSpusé var uzkraties stravu vadosi putekli.

Tas var nelabveligi ietekmét elektroinstrumenta

aizsargizolacijas sistému. Regulari caur ventilacijas

atverem izputiet elektroinstrumenta iekspusi ar
saspiesta gaisa striklu, kas nesatur mitrumu un ellas
piemaisijumus, un pievienojiet to elektrotiklam caur
noplades stravas aizsargreleju (Fl).

Izstradajumus, kas ir saskarusies ar azbestu, nedrikst

izmantot, veicot remontu. Utilizgjiet ar azbestu

piesarnotus izstradajumus atbilstosi valstT speka
esoSajiem prieksrakstiem par azbestu saturoSu
atkritumu utilizéSanu.

Jair bojats elektroinstrumenta savienojosais vads, tas

janomaina, grieZoties pie raZotaja vai pie ta parstavja.

S elektroinstrumenta aktuilais rezerves daju saraksts ir

atrodams interneta vietné www.fein.com.

Vajadzibas gadijuma lietotajs var saviem spekiem

nomainit $adas dalas: iestiprinimo darbinstrumentu,

griezéjplaksnes (BSS (**))

Garantija.

Garantija izstradajumam tiek noteikta atbilstosi speka
esosajai tas valsts likumdosanai, kura izstradajums ir ticis
laists pardosana. Bez tam firma FEIN nosaka
izstradajumam garantiju atbilstosi FEIN garantijas
deklaracijai.

Elektroinstrumenta piegades komplekta var netikt
ieklautas visas $aja lietoSanas pamaciba aprakstitas un
attélotas dalas.

o
Athilstibas deklaracija.

Firma FEIN ar pilnu atbildibu deklarg, ka §is izstradajums
atbilst 3is lietoSanas pamacibas pedéja lappusé
min&tajam spéka esosajam direktivam.

Tehniska dokumentacija no: C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwibisch Gmiind

Vides aizsardziba, athrivosanas no
nolietotajiem izstradajumiem.

Nolietotie elektroinstrumenti, to iesainojums un
piederumi janogada otrreizéjai parstradei apkartéjai
videi nekaitiga veida.
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o B FriE A e AEERE A R
P, w K WAThE
P, w B T =R
ny /min, min™", rpm, | 3% T AFOH BRI
r/min
ns m/min NR 1% HBIRE
U v *® MEBE
f Hz L SR
M. mm XK RF, AR
@ mm X BREHHER
= 7 Fe 400 mm XK BAMMEEE 400 41/ BX2
= 57 Fe 600 mm X BANBINMERE = 600 £/ EX?
= 7, Fe 800 mm XK BANBINMERE = 800 £/ EX?
= (7 aI250 | mm EX BAEMBEES 250 410/ EX?
mm XK BATR P BIN TS FLER
%@ mm =X NEXE  ED
i kg /N EER/E EPTA-Procedure 01 L E
Loa dB 21 EEAT
Lya dB 2N BEIHRKF
LpCpeak dB 20 BEEEKE
K. THREERK
a m/s? X /%2 E5% X SHERTE EN 62841 (ZEAEA)
a, m/s? K182 BEHRHE
m, s, kg, A, mm, K, B, OF, ®RiE, 2K, EFR SRS S| HPR A RIS A
V, W, Hz, N, °C, R%E, B, H%, 40, K, |1
dB, min, m/s? SM, 5, K/IB?2
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- FMERENRERENETR. NREERE
MEMET , AREESZ AT , ~ERRM/
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AEEN, BERIREABFH TEN , FHEXLETH
HRXAZWERRE,

Fr IR EERERNTHERENE,

Bz TRFAE
BLS (*): FRA B , MRLET Fein FANRRMN
BH4F | B AT AR RE B X RR Y TARSA PTIRAF. BRI

ESEARY EH#TTXBE.

BSS (*): FRAFHEY , MRLET Fein FAIWREH
MKt , ENERBERR RN TEFARE. ©F
RESERM EHTTANEANSETE,

. ZEBHSMITE 1SO 8528 NIt EH AR G2 BE
Z44, BERMNERBT 10 % WATEHEEE , FFER
& LIRMFRAE, B BRI SRR K BYLKAT,

BHRNREER,

SERHARME AT R, TR EREAINE | TaE
BEMEE.
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SR TERGEHTEXN EEBIN TH#HT
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FANEREBUBH TENTIHRAEE
(BLS 1.6 E (**) 1 BLS 2.5 E (**))
IEBYIN A RSB TR, NMRAAIHE
g , S BEP K ROTER ERFD,
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—BHGE , BNRER E-ENSREEEIRAY
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BSS (*): #{TEBMAARERILEA , ZE " KA

BSS 1.6 CE (**): Bitl4t/E , Bt IRBSEEHREES
Bz TE , EME KN THEERRE.

BSS 1.6 E (**), BSS 1.6 CE (**): 7] 5 MBIRTTEHE.
BSS 2.0 E (**): AIBAXME )y MIBIR

BSS 2.0 E (*): UEEN S REMENRN , EFEzT
BEEEERARERFRNEH L. EENITEAH
FHBFE S TEEREGF AT RTRESN L.
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China RoHS Status Certificate
A E RoHS IAEEDR

Table of Toxic and Hazardous Substances/Elements and their Content
as required by China’s Management Methods for Controlling Pollution by Electronic Information Products
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AEWR
Hazardous substance
B B - AMEECr | ZREEX ZR-FP
Component name # (Pb) & (Hg) & (Cd) (V1)) (PBB) (PBDE)
B E
Electronics (PCB, X o) X o o o
switch, wiring etc.)
R X o o o o o
Motor
IR X o o o o o
Power cord
EmEH
X o o o o o

Fastener elements
SR X o o o o o
Metal parts
BIR

. X o (o] o o o
Power supplies
mE X o o o o o
Brass parts
At X o o o o o
Aluminium parts

ARBKIE SIT 11364 BMERH.
O : RRZAEYRE LB ERMB P NS BISE GB/T 26572 MENREBERLT,
X: REZAENRELSHZBHEOR R B PN S REL GB/T 26572 MEHREER,

This table was developed according to the provisions of SJ/T 11364.0: The content of such hazardous substance in all homogeneous
materials of such component is below the limit required by GB/T 26572X: the content of such hazardous substance in a certain
homogeneous material of such component is beyond the limit required by GB/T 26572
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RFIR EFEREN AR EAERN R
P, w K LIPNIES
P, W R B zh =
ny /min, min™", rpm, | 8 EAHEIAY
r/min
ns m/min NR 5 FERE
U \Y R BHEER
S Hz % RS
M. mm ZX R, A HRA
%] mm 2K BEREHNER
o 7 fedn | mm BX BAEMEREE 400 41 / B2
=@ 7 Fe 600 mm 2K BAENMEMEEE 600 41§/ EX 2
o S Fe800 | mm Bx BAGNMMEES 800 41/ K2
= A0 | mm EX BAEHEEE 250 418 / B2
mm XK ETRENRNEEAER
@ mm 2K REEE  FD
i kg N EEA EPTA-Procedure 01 B3R E
Loa dB Y] BEBKT
Lya dB b= BRI RKF
Lpoent B %8 BEBEBKY
K.. TRERE
a m/s? X /%2 BRI ERE EN 62841 (SHEAERN)
a, m/s? K182 BEERSsE
m, s, kg, A, mm, KB, o8, =11, 2K, BIBR MBI RIE S| PREB MM HE
V, W, Hz, N, °C, R, B, B, 48, B, | 1.
dB, min, m/s? SR, 5, KB
ERLSHES, ABHIEGTNEREER AY RN HEREM L

A BRTENREARAKT. ARERERS
ST gEAER TREEEE, BEANA/

LEABEHE.

ERRETFHNZLARNETUEREER,

FORELBE T BAEARAENMHEN

"—RMRERE " (MR 34130465060)
#®, ITUUERALREDTE, XERFLAXMHUAE
AEEM, BEREEAEHTER K BHEELH
BXGZBEIAR.

FRtHEIEEERREN THERERE,

BHTENAR:

BLS (**): FRXEH , MERE T Fein FFAIMREHM
M, EATATERESE R AR TS FTRE, BTN
ELBRM L ETERBEE,

BSS (*): FRAFEY , MRRET Fein FFANREH
MKt , EAERAERRRN THESFIRE. ©F
RES BN LT WA,

o RBREMMEANS IS0 8528 WEAN AR G2 £iF
ik, ERWARBT 10 % WATERBRE , EFEN
SRR E, NEREARABREHERERNME,

BHREHRHA,.

SER AR BB TR, |EIERREAIMEE | TaE
BENMEE.

BEpEAR. BEEARR, CAEE , RLWER
RNRLRHE. HAK, MEHETS  BHREE, F
EANER/ D ENR T HE SN TEEE, REEELA
BESEREELNRE. HERSIAELAELB
REEELENTEN. RUSEESAERTTESIRA
B,

BRFIH. EAEERERMELAFIERARE
T,

OERRMRATERD TR - EES RNRR, 0
REETRBENBENREERLEHLEE, FEAAN
EESEE,
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REEAEE T REEEEERF MBI, BE
HABHETHIERRIAEHTE L WFRKREN
BREERS,

ERERAFSRIARRESTIENERAA. FENE
FEERERAMET, MERHBIRERT XENE
BEAZERBE.

RIS *TMEI‘]EEE‘. HAAREBY. #FH%
BNRETETRERSES

BENAARERBNARETAETREL,

RANES  RETRHIRE , BXEHERS

30 mA EERBRERL RER SR (RCD).
FE-FR-RBD

ARAEFSIANRE KT , KA EN 62841 FHE
HRESXFTE. EREBKTETUEREHTR
ZENLEBRE, ShAUETRENRSRENNED
SRR
WEREAFRABEARESTERENAiE. MRRIZE
REEAEHTR , ERFLRETFEENTR , H
ERBEHTHRENESTHE  ERNEBAKTEET
RENEE KT, AGEREBERRERE , #ENED
EHRAERBRS.
ATERGTERENEBZIARR  EXEEBUT
HRBEZ . fOEgNRERERTESINRBS,
MRERETHBRFRNNARSSHEEIIAZE ,
I mT LA BA i e AR A BR O R B AR L
RTREREERIUBRDRE , XASARTHE
B, flm . MHPEBHTENRETENKETHE  F
EERGER  RHFTENRE,

BREET.
SEHBDED T EREE T RE IS0 THEST
54,

YANERBUBD TENTHRAEE

(BLS 1.6 E (**) # BLS 2.5 E (**)),

IEEBN A @B IBHEH TR, MRARAHHER
HER  FPE RETERFENERSEG.

TANESRNERRERE LY, TUBYEERE
—BHEE , ANRER E-BNEREERBRAY
TIEERITT.

BLS 1.6 E,BLS2.5E () ATREIANEASS , &
FRENIRBREEHE

- TR EEBIRE A B SRS H

- TR EIRBIRE : JERE

BSS 1.6 E (**), BSS 1.6 CE (**), BSS 2.0 E (*): ¥l#& £
T AEEBEE,

EREWBPNHEEHTE | RET TGRSR,

TAEENTGR , RENEDRENEM , MIFEE
EARHEET.

BSS (™) TR ALAXTRIEHET " 2ERNH

BSS 1.6 CE (**): Bittlftfk , ERFERBEEERER
HMHEBHTE , BHENBRNTHERERE.

BSS 1.6 E (**), BSS 1.6 CE (**): 7] 5 MBI RMERE.
BSS 2.0 E (**): AILAHHEET) y MBI,

BSS 2.0E (*): AEEM S NIREMERR K EMEDHTE
EEERERBHERN LML, BENERAH , =
BEAREM T BEERAEG Y ATSERTREMG AL,

BLS 1.6 CE (**), BLS 2.5 E (**): 7] - £ E T BB AR
gEin,

HENRE R

©® e ERXEBHEOEAERT (HONTSEHY
AR REASERA RS ERE

AT RSB, EEEEREATA &

HNBRERLBERAAREDTANAE  LAEE

BRTRENE (FI)

EOREBBNERTANTEEME. FRERERSE
HRESOARBYNAEREZARSRNER.

NMREHTENERFRE  XABREHRHRE
Eift,

LT H 8L www.fein.com AT AR BIAREESH T E B 5
fRHEE,

ATBH4ETURBEERTER 284, ik

(BSS (*%))

R,

ERFERNREFRSE  FS2TBRERNEBEERAE.
S FEIN IR A HIERE N RIERK. FRRIENMA
# , RSN EXEHED , FEIN EBENREREN
FEIN &R+ 0.

EXAEARAE LRIVAETHMY  EkeBas
EEBTENHEHEET.

BRRHA,

FEIN AREBRE A FAERNERASTRE LML
BERRENTRE,

B ST IPE

C. & E. Fein GmbH,
D-73529 Schwabisch Gmiind
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